
INTRODt.:CTIO~. 

Depui-s: l'a:inee 1923, date de la seconde editivn de la Lisle genirale des 
inscriptions du Champa et du Cambod;e, rinventaire des inscrip:ions cia 
Champa'.s'est enrichi de 25 numeFOS (C. 171 a c. 196) et ceh:i des ioscriptioas 
du Camb~dge de 309 1.K. 565 a SH) l1

.> • 

. Ce rapide accroissement de l'epigraphie des deux royaumes inc!iens ce 
l'Jadochlne· est du, pour le Champa, aux recher~hes de M. J. Y. CLA£YS. 
membre::de I' Eco[e F ram;aise d'Extreme-Orie:it, Conserva1eur des monume:it.> 
de l'Anuam-Champa, et du D' A. SALLET, Correspondant de !'Ecole, Conser
vateur du. Musee de Tourane de 1926 it 1930; - pour le Cambodge aux 
1ravaux de la Con:ier¥ation d'Ailkor, sous la direction de MM. }[uCHAL, 
BATTEUR.,' Fo~BERT.'>CX, TRouvi, aux missions de M. H. P.untUT1£R, Chef du 
Service archeologique, aux tra~·au_:c· de M .. H. M.WGER~ memb're de I' Ecole 
Franc;aise, Cooservateur des monuments de Cochiochine-Cambod11:e, eo6a 
aux recherches de .\Ut. P. PARIS, administrateur des Services ;ivils. et 
R. 0.UET, Corresponda11ts de l' Ecole. 

Des nouvelles inscriptions du Champa, une seule a ete editee,. Celle du 
bloc de Tra-ki~y \C. 173), par les soins de .M. Paul Mus (!). Quant au:t 
inscription~ du Cambodge, L. F1:oioT a publie dans le ,&ulletin l3) et daos les 
Memoires archeologiques de l'Ecole Fran~aise d'Extreme-Orienl (\) !es plus 
interessantes parmi celies qui Ont ete lrouvees a\·ant 1929. 

Je me propose, dans le present ~·olume, de faire connaitre quelques textes 
parciculierement importants decouverts depuis 1929, tels que les steles de 
fonJation des grands monuments de Bakon, Pra~ Ko. Baniay Sr~i. Pre Rup, 
les nouvelles inscriptions du Bayaa, de Kol) Ker, d~ B1n1ay Sr~i et de Prasat 
Khn a, ta beH~ stele cle Prisa t Tor, et en fin divers autres text es dont le contenu 
presente .q.uelque .'ritt~ret pour l'histoire politique ou religieuse de l'ancieo 
Cambodge. . ... 

La· p·ubliC-ati-9n de~ce~.documents est presentee dans la forme traditionnelfe. 
dont le. mpdeJe a;~:~ do'arle par BAR.TH et B~R.GAtGs:: dlns leur recueil, de•enu 
classrqu.e, des ·lnscr.iptions sanscrites de Campa et du Cambodgt (l). Ll 

. ~ .,',. ~::-. " ..... - . ··.S~ 
"\.. ' ~~~; . ,' .. 

..... ·... ,; 

1,1) Yoir in.iri, . .\?pendice I. 
(~) l'i.iscripti•)r: d \"a!r.iil;i ii.: Prai\ci,adbr~a r Trci-1.:i~:.:.i. B~f'EO .. XX\'lll, ?· q;. 
(3) l:t:criplioru d'.\nlor, BEFEO .. XX\", p. ~s~: _•;,rn.,e!fr: i:uaipti->11: du Camb·,tf~~-

l'oid .• '.'I.XVIII. p. H; /n:,ripti 1Jr: d~ l:J Turc::u ~Nurld.i.iqu~ S d' . .\ni;or Tii<Jf!l, !Ji.l .• 
XXIX. p. H1· 

(4\ Le Tfmp!e d'frv!lrapura (Brz:itd:' Srei, t;ar.;;•)cige'. PJris. 1q:o. 
· (5) Les pl>Slgcs rui~h d~s tc,1e1 i..!'l:::~rs sont r•pr~s~~tos pH ..i~s trii1s do.;,t !e 
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lNTRODUCT!O~ 

Pour la 1raduction de:; inscriptions de ?rary K6 et de Prasat Tor, j'ai eu le 
;privilege de pou\·oir benenci~r une derniere fois des cooseils demon maitre L. 
ftl(OT qui eut le courage. quelques juurs avant sa mort, de relire une partie de 
moo manuscrit et de me communiquer ses remarques sur certains passages diffi
·ciles de ces deux texces: ce fut peut-etre le dernier travail auquel ii ait eu la 
'force de se livrer. Aussi est-ce a sa memoire que je dedie pieusement ce .,.o[u
me, et plus special em enc !'album de planches qui l'accompagne, et que j'ai ten.u 
a integrer dans le Corpus des !rtscriptions du Cambodge entrepris par lui e11 
1926. lnterrompu en 193 t apres la pL1blication de cioq fascicules, par suite de 
la suppression des credits inscrit.s a cet etfet au budget local du Cambodge, 
ce Corpu:> si lpprecie du monde savant rl!::ommence a paraitre aujourd'hui, 
·en meme temps que le present \'O(ume qui donne la transcription et la traduction 
·des documents reproduits dans son sixieme fascicule. J'espere pouvoir publier 
·dans cette Collection de textes et documents sur l'fodochine, parallelemeat-
:au::< tomes suivants du Corpus, les volumes de te::<te et de traduction sans-.": 
1esquels ces albums de Fae-simile risqt:eat de rester lettre iriorte pour. les·i:: 
chercheurs qui s'interesseat au passe du Camhodge. · 

Je tiens, en terminant. a remercier mes collaborateurs MM. Pierre 'DuPoNT ... ; 
-et NcuYh-v:.\N-To, qui m"oat grandement aide' dans la correction des.-; 
epreuves. 

Hanoi, le 15 inai 1937~ 

,, 

... 
~ -,, 

- . ....: 

P.-~' .. 

!...' 

aoaibre equivaut .ippro:1.im.i:ivern~::i1 a r.elui de~ caracr~res disparus. Dans !es tex.res · 
sanskri1s. j'ai indique !es sylllbes m.inquante-s plr !es signes Je la longu,e (-)et de 
h br~ve (-l, su<\·ut Ii quJr.tir~ l!:\1g·!e p.ir l!! rndre. Pour le ~lok.t, j'.ti .tdopre l.i 
SClJISion 

---~ -1~--- -- - - - ~ - - - - - - - ..._ - ......,, .-· 
.qui est !2 plus fr-:•1ucnl~. m:ii; ce a·e;; pu ll scule •{Ui .ipp:irlisse dans les inscriptions. 



I~SCRlPT!O~ DE PHNO~t PRAl:I \'!H.~R (K6~tro~ CHN.l~). ·.: 

La stele conser•ee ii PhnorJ1 Peii au ~tusee Albert Sarraut so~s la cote D 
1.1 et le nom de Trapln .\tas (khind de K&rppoil Len, province de Kt3rppoli 
Chn!il) pro\·ie:nt 11 de rui:ies de peu d'importaace qui se trourent daas I~ 
khiim de Tranel. presque au sommet d'un petit phovrp figurant sur !a carte 
du Service g~ogr:iphique au 1/ 100.oooe, appele Phnorp Praf:i Vibir. Au pied 
de ce phnorp existe un petit hameau appele Trap~a .\las, qui n'estpas porte sur 
la carte» (1 ). Haute de om. i 6 et large de om. 63, cette :tele porte 9 lignes 
en sanskr.it, 8 floka (I-VIII) et 1 ii.rya (IX), bien conservees sauf quelques 
lacunes a la fin des. deux dernieres lignes (!), 

Le texte debute par une invocation a <;iva (st. I), suivie de l'eloge du roi 
Bhavavarman (II-Ill). Celui-ci eut a son service un savant de la secte des 
Pa9upata, nomme Vidyapu$pa, qui donna au dieu Siddhe9a (3) t.\ne rigole 
(pral)alika) en argent. Au cours d'un pelerinage, ce religieux fut transporte 
en SO~ge « ici » (iha), c'est-a-dire sur l'emplacement de la Stele, et dans ce 

_sqnge suscite par <;iva vit un liilga accompagne d'un pada (de <;iva ~). d'une 
fi~qu.e d'eau et de cendre, qu'il re.con nut ensuite « ici », sur la colline nommee 
TuilgT9aparvan. A ce lieu sacre, il consacra des donat'.ons, dont l'usage 
devait etre reserve aux adeptes de sa secte.. . 

Cette inscripcioa n'etant pas datee, il est difficile de dire, a premiere vue, 
si le roi qui yest nomme est Bhavavarmaa I, le coaquerant du Fou-nan, ou 
Bhavavarman II, qui rcgoait en ;61 A. D. La stance II est assez dans le 
style des inscriptioos du premier ('). Par contre, l'aspect de l'ecriture et 
!'absence du jihvamaliy,a et de l'upadhmaniya, constants dans les plus 
anciennes inscriptions (l) et enco·e en usage SP,Q~adique sous Jayavarman 1 (';), 
tendrajenc plutbt a placer la gravur.e de ce texte ~6us Bhavavarman !I. 

·. 

11) Lettre du R~sident de Kol!\pori Chniri au Directeur des Arts cambodgiens eii 

date du 18 nnvembre 1936. Le noon de cette colline est orthographie sur la c:Lrte: 
Phnom Prea Ho!a. · 

l~) Ce te:\te l ete dJsse dans l'fn,•. d(s inscr. sous le n ° K. i33· J'en ai d.!j~ don:io! un 
resum~ d:Lns BEFE.O .• XXXlll, ?· 53'>· 

\3) Le ,·oc:Lble de Siddhe~l. Siddhe~vara a ~te p·mo! p:Lr di,·ers lirigJ. Ci. plr 
exemple: Phn·)l'fl BJ.s~t. K. ii; Lbirk. Srot. K. 134; Siksei 1':lrpkr•j1i, st. XLI\' 1.1.l., 

1900, i, p. 49i\: .\\ebon, st. CCI C:8ff£0 •• XX\', ?· F9l· 
,11 er. BEFEO., XXll. ?· 53-59. 
e> ISCC., p. 3-4. 
( 0) Y. inirl, p. 7. ks nouvelles inscriptions de )3~·:Lvarm1n I. 

-· 



4 INSCRIPT!O.SS DU \:AMSODGE 

I. 

II. 
,. 

I JI. 

( 1) ja ya1ind uravi vyoma-
tanoci taoubhi9 9ambhur 

(2) vijitya ya~ kJitipatin 
divaspf93f!1 samarabhya 

TEX TE. 

v a yv a tmak~maj alanalaib 
yyo ~!abhir akhilaii jagac 

nitic; a uryya v a Ian vi can 
yapstambh:im akilayat 

bhavacy adhikac;:asanab i3) r~ja 9ribhavavarmme"ci 
somavanc;:yo py aridhv_anca- _ pradhvafisaoadi.,akarab 

IV. 

v. 

(4) tasya pa~upatacaryya~ 
9apdai;aic;:e~ikanyaya- ( 1 l 

(5) c;:r~yasirp gatim uddic;:ya 
rajatirp rajato ladhva (~) 

VI. (6) tatas sa ni~"ramali nAoa
kathao cid anita iha 

VII. (7) yatha pradar9icarp svapne 
lin5aqi padarp go~padaii ca 

VIII. (8) pradanani pradayasmai 
puna<; 9aivena vidhina 

IX. (9) yavat pradanam asmai_ 
~ivata gobhuhirar:iya4asa.<ii 
bbogyaqi pa9upatanam · 
ah~ryyam a 

vinyapu~pahvayab kavi~ 
tatvarthakrcanic;:ca yab 

c;:risi d dhec;:apraryalikaqi 
karayitvapy ati~;hipat 

lirthaya taoaparvva tan 
svapnaote 9ritri9ulina 

dr:navh \ha .9afikaraqi 
bhasma tuiJgi9aparvv.a[t]e 

dasadioi 9ivaja sab 
taptva 9aivaqi pa. aqi ..__ : 

·Ti\ADUCTION. 

I. La victoire e'st a <;ambhu qui se repand dans tout l'univers au moyen 
de ses huit corps; la lune, le soleil, le ciel, le vent, I' atman, la terre, l'eau et 
le feu. 

If. Apres avoir vaincu les maitres de la tcrre, doues de conduite, 
d'heroisme et de force, il (3) entreprit de coucher ie ciel et planta (a cet etfet) 
le pilier de sa gloire. 

(l) Corr.: ~abda0 • 
(?) Corr.: labdhva. 
\3) Le roi Bhav;i\·;irmln. 



l~scR1PnoN DE PH:<o~ P11>.1:1 \'1Hi.R. 
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III. II est un roi oomme <;ri Bhava\·armao. doue d'uue autorite sans eaJ..!e. 
:-, . 

bien qu'apparten<tot a la fa nille lunaire, c'est un soleil aneJntissaat l'obscurite 
des ennemis. 

rv. II eut a son sen·ice U!l ?Oete :iomme Vidy5pu~pa, m:titre de Ia se~te de;; 
P~c;upata, qui a\·ait donne un sens certain i la grammairc, a !a doctrine 
\'aic;e~ika et a la logique. 

V. Ayant ea vue une condition superieure et l'ayant obteaue du roi, ii 5t 
faire pour <;ri Siddhec;a une rigole en argent et l'instJl!a. 

VI. Etaot eosuite parti pour (visiter) divers pelerioages, sanctuaires et 
moatagnes, ii fut traos porte ici en sooge, par le venerable (<;iva) porte:.ir 
du trident. 

VII. II vit (ensuite) ici, tels qu'il !es avait vus ea songe, le lioga de 
<;ankara, le pied (1). la ftaque d'eau et la cendre sur le (moat) Twigic;aparvata. 

VIII. Faisaat a ce <;iva des donations d'escla\·es et autre3 presents, de 
nouveau, ii pratique l'ascese seloa la methode c;aiva .... 

IX •. Tout ce qui a ete dooae ace <;iva: bceufs, terres, or, esclaves, etc., 
doit servir a l'usage des P~c;upata et ne doit pas etre pris ..• 

-. ' 
' '·, 
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8 hscR1PT1o:'is oc.: C.1.~1aooGE 

mentiooner !es rois de K5.iic1pura, au milieu d'uo conte:<:te malheureusement 
tres ruioe: c't~st la premiere fois, a ma cooaaissaoce, que le 11001 de la capitale 
des Pallava se rencontre dans une inscription indochinoise. · 

La suite de l'inscriptioa est coasacree ii ll genealogie d'unc famillc de 
dig11itaires: d'abord Dharmasvamio (V), chef de Dh:trmapura, OU secr~u•·ait 
·1e dieu Amratake9a (1) a qui, ainsi qu'oo vale voir. soat faites les donations 
motivant l'inscriptioo; ensuite Sull fils aine, nomme successivement maha
fllapati (( graod· ecuyer II (XI), chef de <;re~~hapur.a tXll), et gouverneur de 
Dhruvapura «pays couvert de forets et ha'oite par des sauvages" (XIV); entin 
le cadet, Pracai;ic;lasiqiha (XV), qui re~ut !es charges de piirigraha (recruteur r) 
de la garde royale (XV.I), de chef .des serviteurs charges des iAsignes royaux 
avec le titre de samantasariila (XVll;. de chef des rameurs avec le titre de 
samanta11a1tv<ihq (XVIII), et enfin de sahasravargiidftipati c1 chef d'une 
cohorte de mille II a Dhaavipura {~)a !'occasion d'uoe guerre (XIX). Les der
nieres $taoces, iocomp.letes, mentioooent des do11atioas au liliga Amratake~a. 

TEXT£. 

I. (r).: .... nt .. :~.'..· .. 

(2) ~ipi[ngale]~as sa puaatu lokar:p 
· 'piliga· ..... - - pa _, - ...... - :::::: 

II. (3\ sthaaur (3> jjayat[i] lokanan 
yasya liflgasahasrai;ia~ 

III. (4) tadan~eaavatiq1geaa 
vihartukameaa (') mahirp . 

IV. (5) adharmmikajanadhvaotarp 
akancipuranrpa (5)::::: 

v. (6) atrasTd vrahmavo vidvan 
dharmmasvamiti v[ijkhyatas 

· duritapahara X pati~ 
~ ~ ~ := .::_, - .._,· ':::::::. 

jiriqi ~rijayavarmmar:ia ~ 
lok. = ·-:::: ..... - .............. 

aavodita vivasvata 
dure ::::: ::::::: ..... -

\'eda veda[ ngaJparagalJ 
s[aJk~[a]d dharmma -- -

(I) Ce Yocab[e, qui revient ~ plusi~urs reprises dans l'epigr.ip!ric prhngk.oreeue, 

t. du ~tre porce par plusieur>. saiiccuaires,- O_n le reacontre e~tre :iutre.s ii P.rils~t PriC'fl 
ov~n. K. 8 (AT.llO;:(IER, loc. cit., p. 1401, a Sopbls, K. 11) (Ibid., p. HJ). et i Tuo[ K6k 

Pr.i~. K. 491 {8£F£0 .. XVIII, x. p. 1)1· 
(f) Peut-~tre un sy11onyme de Vyidh2?~~2. cf. ISCC .• p. ii3 (n·He de Ii p2ge 26). 
(3J Corr.: sthdnur. . 
Cl) Corr. : vihartu~. 
(5) Li lecture nr~ est douteuso?. 



~OUVELLES l'.'ISCR!PTIO!'S DE lAYAVAR~tA:-; l 

VI. ( 7) agrasaoo ( 1) oarend raQarp c;:ri yapya = ggato (!) bahil) 
antalJkarai:iasaudhe tu(3) vinyasta yeoa bharati 

Vil. (8) k[la ~ ::::: rasarppannaf1l ..._ ......,. onanena casakrc 
vratan na dambhikopetaf'!l yasmin kali ....... udyama~ 

Vlll. (9) c;:rimadamratakec;:5.khyo viprac;:ala sa1 asva1i 
asan dharmmapure yasya sacrakbata j a lap yab 

IX. ( 10) hautriyad (1)avyavacchinoa santat_ir nasya nanyatal:i 
yasyan jatas subahava~ Ruru~a rajasatkrtab 

·-
x. (11) agni[sa]tknam ~itmanaf'!l hladinyarp yac;: cakara ha 

. oirapek~as svakaye pi....-., y[i]yasur brahmai:ia x padarp 

XI. ( 12) [ dha ]rmmasvamisuto jye~tho bhrtyal:i k~itibbujam abhut 
: praptas susan matac;:aiva[ rp] yo mahac;:vapatib kfl.ab 

XII. (13) bbuyac;: c;:reHhapurasva~i"'." bhojakat..,.e prakalpital) 
siratapaoivaradi- bhogair api ca sadqtab 

Xlll. ( 14) vidhina sthapitarp yea a liligarp c;:rinaimic;:e~aram 
nac;:yaoti sarvva pa pani yasya ~amac;:rav~d a.pi 

I 

XIV. ( 15) punar dbruvapurarp prapya bhisanaranvasankiram . .. .. " . 
uddrp1a{21!ru~lva5a'qi ya x. pati _:iirupad~a\·a[rp] 

xv. (16) ic;:varo (5) varajas tasya narendraparicarakab 
bhuya x pracai:ic;lasirphakbyo mrdusatvo dama~vitai) 

XVI. ( 17) :::::: ota ::::::: mac;:irastrai:ia- dhari.i:iarp c;:astrapai;iio:irp 
nrpan tarailga ya udhan_af1l parigraho tisaoma(tal)] 

XVII. ( 18) [ya ]s samaotasaralakhy[a]n (6) na ~ dhaue puna x pa ti~ 
sarvv?pabhogakaofoarp rajiiac;: c;:rijayavarmmai:iati 

(l) Corr.: "asane ( ?). 

(2' Lecture douteuse. Pe11t-~tre y i-t-il r;riydsy ~ dtigal•> (ou ti~i:io). 
(J) Corr.: tu. 
(')Le pr~micr .:lr1ct~re ~st ~cri! '11i•, r:iiis 12 correction sernole ~vid:nte. 
(") L: pre;,iier cu1:1ere est tr<!s foute~:-:.. le sec'Jn·1 ~q p~ut-~tr~ ~va. 
(~) 0 :ara 0 est dout~u'.':.; p~ut-~1re y 2·:-il vara ou vira. 

9 



10 .lNCRIPTIOSS OU C.HIBODGE 

XVlll. (19) punas samanianauvaha-
. yas 1ari1rabhrtarp palikti-

XIX. (20) = := =- ::::::- yudhiyanarp 
s aham1v:irggadhi pari~ 
... - - .. · 

XX. (21) = :: := tra dipanmanair 
dadhara yas svaranc;as:·•:i 

XX!. (22) [.;rimad]amrarakec;asya 
vibhutibhir at;1ekabhi x 

XXlL (23) = = '= = -- - - :::::: 
varastribhic; ca yac; cakre 

namadheyam aYapya.ca 
vibhagajiia~ patil] krtal:i 

yo dhanvipuravas_inam 
puoar nrpa1ic;asa11at 

as.-ikrt tena satknat. 
dhuram a11yais saiurddharam 

s1hana111 nrpaticodital:i 
prajvahdbhir i\·adhikam 

ku verabhavano pamam 

XXlll. (24) = ~ = = ..._ - - = :::::: :== :::.::: :::::. ...... - - ~ 

= ~ ~ = - . rp lin[ga ]a .arf ma ]i;reyo bhikarpk[~ 1ya j 

TllADtlCTIO~. 

I. ... '. ............. que <;rt Pingalec;a purifie le monde ....•. ~ 

II. Victorieux e>t le maitre immuable, qui detruit le ma[ dans le monde, 
et door ••• mille liilga.: • ' . . . ~ . 

llf. La victoire est au (roi qui est une) portion incarnee de ce dieu, a <;rr 
1ayavarman,/qui_ de~ir~nt parcour~r la terre... · 

IV. Par ce soleil nouvelleinenr leve, l'obscurite des mechants .•.• 
jusqu'aux rois de !S_tncJ12.uJ:!:. .• au loin. . . 

V. l1 y eut ici un savant brahmane./qui avait etudie a fond !es Ve~a et Ies 
Vedailga; nomme Dharmasvamin, itle~it cornme Dharma ... de 1•enu visible. 

. ~- .. 

VI. II a (chasse ?J, hon de ... , la Fortune des (autres) rois (place>) sur un 
trooe emineni, mais ii a insralle !'Eloquence dans le palais de son creur. 

VIL Douee de ... Krta ... souvent, la pratique religieuse n'etait pas en lui le 
fait d'un hypocrii~, et l'effvrt ..• Kali (1). 

(t) Le sens de cette st.ince, Jo:it I~ te:tte est iucomple:, <le,:iit re:ioser sur un~ :inti-
tho!se entre l'age Krt:i ~r l'~ge Kiii. · 



NouvEttES t!'tSCRlf>TIO~S DE hYAn1u1 ... ~ I 

VIII. II y avait dans sa ·(ville de) Dharmapura: (le dieu) nomme <;rim ad 
.~mratake~a. une c;ala des brahmanes, Sarasvati, des hospices, des ct~ngs et· 

. des lacs. 
'-..._---:---··-· 

IX. Sa lignee, et non ce!lc d'un autre. n'avait jamais cesse d'occuper !es 
fonctions de hotar : en elle naquire11t de nombreux hommes qui fu:-ent ho:iores 
par Jes rois. · · · · 

x. 11 proceda a sa pro pre cremation _par la f(ludre; bi en quc, dans son 
pro pre corps ii fut sans desir, ii desirait ardemment aller au sejour du b.rahman_ 

XI. Le fi!s aine de Dharmas,·amin fut serviteur des· rois; 0btenant ur.e 
charge tres enviee, ii fut nomme grand ecuyer. 

XII. Eosuite ii iut charge des fooctions de chef de <;reHhapura, et re~ut 
aussi des hooneurs, tels que parasol blanc, etc. 

xm.'.j1 e~·igea suivan·t les rites Je.liilga <;rr Naimi~e~,·ara (1) :: la seule audi-
tion.du nom pe ce (dieu) detruit tous Ies peches. . . 

XIV. Aya;t re~u easuite 'obruvapura, rempli d'horribles forets, sejour 
d'hom!Des sa:ivages, ii gouver

0

oa ce territoire, en ea ecartaot les" d"angers. . 
. . . .. 

XV. Son frere cadet ... , suivaat (paricaraka~ du roi, et nomme Pracii}<}a-
sirpha, etait d"ua caractere do~~ et p~ssedait la maitrise de soi. ~ 

. . . .. ~ 

XVf, II remplides t"oi1ctions extrememeot honorables de recruieur (? pari
graha) .des soidats de la garde royale qui portent le casque •.. , et ont unearme 
a la main. . • . 

XVII. Nomme easuite che£ des serviteurs charges de tous !es insignes (~} 
(royaux) du roi <;rr Jayavarman, i! prit ••. le oom de·Sarr.aotasarA~a (3) •• 

. . · . . . . . . 

XVIII. Ayaot re~u e'asuite le titre de Samantanauvaha, il fut nomme chef 
des rameurs, lui qui coonaissait la difference entre !es groupes (de rameurs ?)-

(I) Ce nom se lit sur une inscription en rtemploi de Pris~t 6lok, K •. So!I, BEFEO .• 
XXXIY, p. ;6j. 

\2) C"est le sen; ~u·a pris upabhoga ea cambodgien et en siamois.11 s'agit des i~signes 
•rie le roi porte sur lui: couronae, penda.nts d"orcilles, bracelets, sauto1rs, etc .• et ~on 
PU des embl<:mes tels que parasol blanc, hent:iil, etc., qui. re~tre.a1 dans la Cllegorie-
des kakuda(bhant,fal. · . 

(l) lecture douitu,e. Peut-~trc doit-on corriger: 0 !arala.· 
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XIX. Easuite {il fut oomme) par ordre du roi chef d'une troupe de mille 
habicaots de Dhanvipura, allant en guerre .... 

XX. Hooore souvent par lui il) avec des honoeurs illustrant ... ii portait le 
fardeau d' sa propre famille, difficile a porter pour !es autres. 

XXL AY'iostigation du roi, (il rendit) le sejour du ;·enerable Amratakei;a 
remarquable par de multiples et brillaotes richesses. 

XXlI. ................ par de nobles femmes, il le fit sernblable au palais de 
Kubera. ' 

XXlll. ..... ua iinga, par desir de son propre salut. 

•' 

IL L'1~scR1Pr1o:i or: TuoL PRA.i;t TKiT (PRt1 Vt.ii). 

Le moaumear ruiae de Tuol P~a~ That, dans le khind de Kaiieriec, ~iguale 
en janvier 1933 par ~t. P. PARIS, alors resident de ~rei Ven,. a ete decrit par 
M. PAR~EHTIER dans son Complement a tart khmer prirnitif (1). D'apres M. 
P>..Rts, il est peut-etre ideatique au Vat Ko Chriet que le Commt L. de LAJON
QUIER!. a classe ~ous le n° 65, sans l'avoir Tu (3). 

Le piedroit sud de la pone pone uae belle inscription (') de 22 lignes ea. 
sanskrit, parfaitement coaservees, formant 11 stances drya. Ce texte debute 
par la date a· laquelle fut erige un liilga: 595 i;. = 673 A. D. (st.11). Apres 
une Stance a la louange de 'va tll) et l'eloge de Jayavarman l (U-III), vient 
celui d'un serviteu u r · · · xeri;ait !es fonctioas de rajasabhapati !<pre:.. 
sident de· assemblee royale » J.Y-Vl). Ce fooctioaaaire, doa.t le oom n'est pas 
mea.tioa.a.e, erigea ua. linga sous le vocable de KedAre~vara (Vll) (5). L'eou
meratioa des biens consacres au dieu occupe !es trois stances suivantes 
(Vlll-X) qui soot suivies par l'irnprt:cation finale (Xl). 

Aiasi que je l'ai deja indique (c1), .ce texte presea.te au point de vue 
chroaologique ua certain iateret. Jusqu'ici; la date la plus basse qui ait ete 
rencoatree associee au nom de Jayavarmaa I etait 589 ~· (667 A. D.) dans la 
stele de Kd~i An (i). A vec la date de 595 ~· donnee par le piedroit de Tuai 

{I) P.ar le roi? 
(%) BEFEO., XXXY, p. H (sous le n° 67, 7). 
(3) fn11e11taire, I. p. 65. 
\l) Classh dans l'fnvenl. des insr:r. sous le n° K. 762. 
{>)Ce vocable .ipparlit dan> l'inscri;>tion de Phurci ~&=!1rieri, ~. 1 )4, reprvduite 

<hns le C1rpu.:, vol. 11. pl. ~rnr. 
(o) llEFEO., XXXlll. p. 1 q;. 
(1) K. 51. fSCC .. n° X[. p. 6~. 
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Pra~ That, nous descendons six ans plus tard. C.e n'est cepend:;nt pas encore 
la date la plus basse du regne de layavarman I qui se rencontre clans l'.?pigr:i.
phie: en effet, la stele (inedite) de Pd~ Kuhi Luon (

1
), qui mentionne ce roi 

dans le texte sanskrit, doone au debut du texte khmer la date ~a1.1-na"Valy-
uttara-paiico~ata ~aka-parigraha = ;g6 ~· (6i4 /\. D.). 

TEXT£. 

I. ( 1) ~araoava~arailkitapde (~) 
. vr~endralagne punarvvasuyutendau 

(2) caitrasitapak~anavame 
sthapifam atrai~varaf!1 lingam 

11. (3) jayati jagadekahetur 
. n~atajanani~~reyasabhyudayaUrt 

(4) k!man.jagatsccarita-
ccbedaaa·m iti 7as s~ nirddahati 

.• 

m. (5) yasya jitacakrabhrto 
jita~atrugai:iasya vikramel)a jita 

(6) api ·sagaraparyyanta 
\;:aravavaddhi ·barer iva bhii 

.. 

lV. (7) raja ~rtjayavarmma ' 
~ipatiriva.sarvvada ~riya ju~talt 

(8) rai:ia~atajayioarp rajflarp 
s:imana ntyal;i puroyatalt 

V. (9) savalair api nrpasiilhair 
· . durllailghita~sanas ya tasyai\" a 

( 10) bbpyas svamyanuraktas 
tyAgi ~uro vijita~atru (lt) 

VI. (11} svasdminax prasadat 
sa ca rajasabhadhipatyakrtanama 

(12) sauv:irl)Qakala~akarailka
sitatapatr adisao man alt 

(1) K. H· reprJduite dans le Curpul, vol. I, ?I· av. 

l~) Corr.: 0 abdc. 
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Vil. (13) tea~ikantikabhaktya 
9ambhos svayarpbhuvarp mahaiingarp 

( 14) 9rikedare9vara iti 
uamna sa[ rp J st ha pi tarp vidhina 

VIII. (1;) haimarp ko9a111 makutarp 
kala9akarali.karp tat ha ca ru pya:na yaq1 

(16) k~etrarama vahav.) 
gomahi~a dasa\·arggaq ca. 

IX. ( 17) vi.,.idho dra\·ya\·i9e~a~ 
9raddbadatto dhiya kurajeaa 

(18) 9rikedare9vara~ya 
· • pujarthao teoa bh1ktimata 

X. (19) dattam i~am u.ttarodaya-
. oamabhyarp tatsvabbagioeyabhyarp 

·{20) sa pura111 pujasthi1aye 
." teoa ca tasyaiva devasya 

XI. ( 2 1) ~rikedare~adhaoa11 . 
yat kin cit ka9 cid abrtya sara(ciJ 

(22) ekaviil9,arioaraka-
ota + khaoalatapito vraj atu 

-- ' 
I - . ":°· 

I. L'aaoee marquee par les (;) Heche.s,- aeuf et les (;) ·aecbes (l), I'horos
.cctpe etaot dans Ie Taureau, la luoe ea coajoaccioa avec Puoarvasu, le 
·neuvieme jour de qaiazaine claire de Caitra, a ete ·erige ici ua Iiilga d'i9vara. 

II. Victorieuic est Ceiui qui est la cause uoique de l'uaivers. qui procure la
•beatitud~ supreme auic humaios iaclioes, et qui bnile Kama (le desir), des
tructeur de la vertu de l'univers. 

' m. Biea qu'elle ait ete vaincue par l'heroisme de ce(ui qai a vaiacu (Vi~!)U) 
.porieur du disque, et qui a vaincu la troupe des ennemis, la terre qui a pour 
limites !'ocean, est libre dans sa main (~), comme dans ce!lc de Hari. 

( 1) >95 ~- - 6iJ A. 0. .•. 

(2) L.i mlia du roi J1yH1rm1n. 
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IV. Le roi c; ri Ja ya •·arm ln, coast:imment cheri de la F onu ne. com me rVi~i:i u) 
l'epoux de l:i Fortune, est digne du respect des rois vainqucurs dj~S cent 
batai!les et marche a lcur tete. 

v. Ce (roi} dont f'ordre etait difficil:! 3 tr:insgresser pour ces iions que SO!lt 
fos rois puissants. eut un sen·iteur att:iche a son maltre. genereux. courageux, 
ninqueur des eonemis. 

VI. Par la faveur de son maitre. ii re~ut le titre de president de l'assemblee 
royale, et fut hooore a,·ec uo nse (kafa\a) en or, uoe coupe en forme de 
-crane, uo parasol blanc, etc. 

Vil. Avec une devotion attachee uniqueme_nt a <;ambhu, ii a erige suivaot 
les rites uo gra'ld linga svtiyambhy..va (t), nomme Cri Kedare~vara. 

VIII. Uoe gaioe et uo diademe ea or, un vase et une coupe en forme de 
crane faits en argent, des champs. :des jardins, ·des breufs et des bufBes en 
grand nombre, et des troupes d'esclaves, 

IX. diverses e~peces de biens donnes avec cooliance par le roi rempli de 
piete daos !'intention d'honorer <;ri Kedare~vara, 

X. il a donne tout cela de concert avec ~es deux oeveux nommes Uttara et 
Udaya, pour l'entretieo du culte de ce dieu. 

XL Quiconque s'enfuit apres avoir pris quoi que ce soit des biens de <;ri • 
Kedarei;a, qu'il erre dans les vingt-et-un enfers, brute par le reu du ciel • 

. ·· 

(l) Produit ·plr lui-me:ne. c·est-J.·dire, :i.pp:i.ru n:i.turellement et e:tistaot de toute 
eiernite Cp:i.r e:temple une pierre ayant la forme d"un phallus). Les ;va_,·ambhuvaliliga 
soot consideres co1nme plrticulien:ment s:i.cres. CL T. A. G•1P1:HTKl R~o. Elements of 
Hindu lcoMgraphy, 11, p. 80. 



LES STELES DE FOND..\TIO:\ DE PRAl:l KO ET DE B.~KO~. 

Les travaux de degagemcnt entr~pris par G.A. TRouvt a Pdi) Ko en 1932 
et a Bakon en 193; ont am?ne la d~couverte des st~lcs de fondation d~ ces 
deux tcmptes qui fo:it partie du groupe de Roluol) et qui datent, comme on 
sait, du regne d'Indra\'arman. 

Les deux inscript.io:is reproduisent, dans uo ordre different, les stances 
· sa:iskrites gravees respectivement sur les lintcaux des tours de Prai) K6, sur 

!es piedroits des tours de Bakon et sur la stele du Phnorp Bayan (K. 14) (I). 

(1) Voici le t3bleau de corrcor.daoce entre ces divers textes: les asterisques 
signifient que les stances affectees de ce signe ont un texte legi:re:n~nt diff~rent de 

celui de Pra~ K6.. ·· · 
St~le de St~le de Liateaux de Piedroits de 
Pril;i K6 Bikoil Pril;i K6 Bikon 
(1C 713) (K. 826) (K. 310-317) (K. 301-308) 

1scc .• XXXVI /SCC .• XXXVll 

Stele ci.e 
Biyail 
(K. q) 

Lscc .• xxxvm 
I •..•.•. ; ·:I ••••••••• ; · ••••••• I ••• -:-: •••••••••••••• *2 

2 .•••••. : .2 •.••••••••••••••• 1 

3 · · · · · · · .•3 .' · · · · · · · · · · · · · · · • S· · · · · · · · · · · · · · · · · · · *1 
4 •••••.••• 4 .• ·• . • . • . • . . • • . ·. ·• 3· • : ••..•..•••••.•••• ·~ 
s •••.••••• -:.s ;·; ••••••• · ••.•••.• 4· . . . • . • . • •••••.•• 6 . 
6 . . . ·~ . ~ . . ~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6. . . . • . . . . ; . • . • . . . . • s 
7 ••.• ; •••.••...• : ••• ; ••••..•• 7 
8 ....... *37 
q ........ : •. 6 . 

I c) •• ~ • • • • • 12 •••••••••• .; ••• • ~ , • • ••• • • • • . '; • • • : • • • • • 9' 
11 , • , ••••• 16 . \ 

12 ••••• ; : *19 
11 ••..••••• 9 
14 •••••••• 17 

16 : ••••••• 14 

17 •• • •• , •• 11 

18 .••••••• 18 
19 ..• · •.•••• 7 
20 .••.•... I) 
21 •••••••• 10 
22 ••••••••• 8 .•••.•.•...•...•.•...••....•.•••.•.• *10 . . 
23 • ; •••••• 20 

24 •••••••• 13 

26 •••••••• 21 
2 J •••••••• 22 •••••••• , •••••••••• 8. . . . . . . . . . . . . . . . • 11 

28l ........ : ......... ·; 9 
:.9 ~ ~8 ......... 10 
a • . . • • • . • a 
40 . 49 . . .. , 

2 





1: 
! 

. 
18 bsc11.tPTto~s ou C.HtsocGE 

'.\lais elles y ajoutent un certain nombre de st:inces nouvel!es qui completeot 
de fa~:>n fort inter~ssantc no:re information. Ceci est surtout \'rai de la stele 
de Bakoil qui conilrme deSnitiremeot ('identification de ce temple H·ec l'lndre
~var:l, donne la date exacte de sa fond:itiJn (803 r;. = 88t .-\, D.). nommc 
les im3ges installees dans les tours en briqucs edifiees au pied de l:l pyra
mide, ct enumere !es don:itions faites au temple par le roi. 

On peut se demander si !es inscript:o:ls des tours sont des extraits. 
des inscrip.ions sur Stele, ou si ces dernieres constituent ?ar rapport aux 
pre:nieres un textus amplior. II semble plus raisor.nabl! de penser que tous 
ces textes o:it ete composes en meme te:nps, et que la longueur de chacu11 
d'euX a ete determinee par la surface a COUVrir: linteau, piedroit, OU Stele. 
D'autre part, l'eoumeration des dons faits au temple globalement, ct non a 
chaque divinite ea particulier, oe pou\·ait trouver place que sur une stele 
iadepeo:iante des divers sanctuaires .. 

Pour l'ioscriptioo de la stele de Pra~ K~. uae autre question se pose, celle 
<le savoir si el!e a ete gravee SOUS le regne d'lodravarman, OU SOUS ce\uj de 
soD fils et successeur Ya~ovarmao. En effet, l'ioscriptioo saoskrite d'Indravar
maD de 801 ~- (879 A. D.) a'occupe qu'uae face ae la Stele, l'autre etan.t 
remplie par UD edit en ·khmer de Yar;ovarmaa date 815 ~- (893 A. D.). 
L'ideDtite quasi complete de l'ecriture sur !es deux faces oe serait pas a e(le 
seule uae preuve suffisaate qu'e!les ont ete gravees en meme temps. car 
l'ecriture d'Iadravarmao ne se distingue guere de celle des premieres annecs 
de Ya~ovarmao. Mais si l'io~cription d'Indravarman avait ete gralvee sous le 
regne de Ce roi. OD oe voit pas pourquoi el!e n'aurait ete ecrite que sur une 
seute face de la stel.e et non sur !es deux, comme c'est le cas pour la stele de 
Baken. II y a done lieu de croire, sans pouvoir naturcllement rien affirmer, 
que Ya~oVlrmaa, ea faisant graver son edit, a reproduit sur l'autre face de la 
stele la charte de fond:ition de son pere qui pour une raison ou pour une autre 
avait ete detruite, OU o'avait pas ete inscrite de SOO vivant. 

STELE oE P11.A~ Ko. t 
/... 

·-~ ' :: 
~ 

L1 stele a et~_ rle.couverte par G. A. TROl.i\'f ea juillet' t932 a l'int~rieur du 
_ gopura est du mur de cloture en briques(1). Ell~ mesure 1 m. 575 x om.9i5 -;.:: 
om.125. sans compter ua grand te~on. de_tm.17xom.55. LJ premiere face 
comprend t ligne d'ia\'oc:ition et .n lignes en s3nskrit formant 40 stances 
re parties entre les metres sui\·ants: 

~loka: Ii Ill. \'II a XX.VII. XXIX i XL. 
t".ardulavikri1.fita: IV.\', X.XVIII. 
upajati: VI. 

(I) Ce :nc!:n~ g:>?•Hl l li;re un'! l:i:rc ;t<:I~. plus reC!1t~. :iub!i~e inirl. ?·do. c··. 
BF.EEO .. XXXlll. p. 523 ct )!I. 



Apres de:.1x stances d'homma;;e a <;iva (st. I-Iii. le texte no::tmc: lr.dra1a:-
mao, roi en 799 9. = 877 A. D. (III). et do nae sous une forme trcs concise lc:i 
elements de sagenealogie (l\'). Les staa:es Vi XX.\"11 sont consa:rees ii. l'elogt.: 
du roi, dans lequel on rel~vc une allusio'.l prvb::iblc au cal!e d:.1 Deva:Jja 
institue sur le mont Mahendrn (YI). ct l'enumera~ion des pa\·illons, trone et 
\·ehicule royaux (Vlll). Vie:it ensuite la date de la fondation des trois statues 
de<;i\·a et des lroi·s statues de Devi: 801 9. (879 A. D.). Cette s1a:ice (XX\'Ill) 
dent les donnces astronomiques Ont ete etudiees par B.\11.TH (1;. est sui1·ie de 
!'enumeration des d0n:i.tioas faites au sanctuaire (XXIX-XXX\"111). Les deux. 
deraieres stances pronoace:lt !es imprecations et !es souhaits d'usage. 

La deuxieme face comprer.d 31 ligaes en khmer,qui debu~ent par la date 
8 t 5 9. (893 A. D.). C'est un ordre (lrjnii) du roi Ya9ovarma11 prescrivant des 
doaatioas a Para nei;\·ara. divinite de lachapelbceatral?, et a Pi:z.h.ixind~ara, 
diviaite placee daas la cha pelle sud de la r a a gee est. Ces dona~ions compreaaea t 
daas !es denx cas des objets de culte et des serfs dent l'eaumeratioa noraiaale 
ne nous est pas epargnee. 

Les deut inscriptions, d'une tres belle calligra?~ie, soot parfaitement 
coaservees. 

Tt:XTE. 

A 

( 1) .® U 9ri siqdhi s~·asti jaya nama~ parame~-...-araya 
. : ~·· 

1. (2) §) II ni~ka'Aya svabh!veaa 
~ivAya parame9Ay1 

ll. (3) yeaaiken!py aneke~u 
!tm!pi kriyate nityam. 

m. (4) navarandhradrirAjyasthas 
~rTadravarmrriA trivarggepa 

svecchay! dhrt~mfirttaye 
namo stu param~tmaae 

ti~~hata yugapit prthak . 
tasmai ~tllabhrte nama~ 

so bha\·at kam..-uje9.,..ara~ 
v~rd~hayaa har~ayaa praj!~ · 

IV •. (5) rAjiii r!japaramparodita1·ati · 9rirudra\·armmatmaj! 
r!ja~rlnrpatindravarmmatanayajat! sati yabhavat · · 

(6) patni 9ripfLhivi:idra\·arinmanrpa!e~ k~a!ran1·ayaptodgates 
tas\'! bhumi pa tis suto nrpa nato ya'; 9ri11dra 1·armmahv! ya~ 

(li /SCC., p. 308. 
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v. ( 7) preilkh:itkhad gani pi d:ia:i pra ti bba yo drrgh :is su v ftW rary e 
sarv\·a~a v:ioioatha vaci hanakaro ja _;ya~ ca ,·ametarab 

(8) vahur yy:isya tatha?i supra~amanan netuf!l sada~~kyata 
dvabbyam eva parailmukhe;ia ~:irai:iarp ptaptena jharthina 

VI. (9) yenabhi~:kto vidhioa mahendras .~ 
sva yambh u varopitad evar a;yab 
teoabbi~eka(f!l] gur;a,an aitkarp 
ya~ ~rlodrararmmapad avaryya,iryyc..b 

VII. 

VIII. 

JX. 

x. 

(to) prathamarp Jabdharajyo yab 
itab pa5cadioad iirdhvaf!l 

(11) ~rimatsinhAsanarp ~rindra
~~indraprasidakarp haimaf!l 

( 12) tatbaprathayad ucchraya
yatba triv:kramas ya pi 

( 13) ya<;o yasyati-visliqu:iam 
trilokabhavanat\'ena 

pratij oaf!l krta \'an 1t1 
prarapsye kha.oaoaJikam 

yanaf!l ~riodravimanakam 
bheje yas svadhiya krtam 

~obhAJ!l yasyapi vikrama~ 
vikiameQa na Jailghital;i · 

atrarajdhraql bhaved yadi 
oiioa1p bhavitum arhati 

XI. ( 14) dvayarp k.athan nu sa::plak~yam iti d hatra yadananam 
vidhaya bbedabuddbyarthal!l mrgailko niioam ailkital;i 

XII. (15) adhyaste yasya hrdayarp 
tatsaooihilacao d rarddba-

XI II. ( 16) ·k~irodasaramathaaad 
jahaseva prabh iita~rir 

XIV. ( 1 7) vi;alatv~o oiviisaaa-
. taulyadivadhruvaf!lyasya 

XV. (18) gambhiratYena yasyapi 
iirdhva3aql gur:iarataan tu 

XVI. (19) vrabmar:igH iva airg,;anturp 
tadaaaptavati yasya 

XVII. (20) yatkper vvidruto v:d~·id 
~ripha!eaa ~adaji\'at 

XVIII. (2 t) vinodana,·a~:id v_yak'.:if!l 
vikrame yasy:i gJvindo 

oah·a kamo niraotaram 
ciidALI:aQib!iayad irn ' 

aha-a!l'arp ~riyaql harim 
yyo bhiib!irama:haa~na tu 

14ame rnk~:i5j saty api 
Ja~mis sarvvailgacarii;ii 

sa~ r~sya mahocfadheb 
do~aphei:io na dr~yate 

~arib vartmabhikailk~ir;i 

kirttir b'.1ramati . sarvva1a~ 

vane pi m:ihi~irpal) 

pa.artha hi ~ataf'!l krtil;i 

Jak~my:i vrha:fo~astbya 

r:ivindaa nayaoe v:isat 
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XIX. ( 2 2; dhata v:i·adhad dharan nv abdhau sa\·idhuf!1 vibudhalayam 
vajdhamadhiimadhamali- dhulikrtibhayad iva 

XX. (:?)) yena saundaryyavijito 
lino manasi lokanam 

XX!. (2 i) yasya yane gajendradi-
dhatra bhogiildrap~;;enn 

XX!l. (25\ dustare ~•ena yaddhabdhnu 
sv:?. oaksatarana vern 

~ . . ·. 

XXIIL (26\ nyas:r.rp. j1ianadhanarp. vas\·a 
nitvam raksitukameva . . . 

XXlV. (2il ya;o\·atansena sada 
\·a9ikrta manrravalais 

jatalajja iva dhruvam 
ndyapi makaradh\·ajnl) 

bharabhedabhayad i•a 
\·arandhe vasudha dhruvam 

chinnajrptarima:.tabif:i 
••idadhe setuvandh:i.uam 

mana~ko9e saras\·an 
mukhad\·are sthitihha1•at 

raii.jita yena dig,·adhul:i 
n·a vandatta karabha \'at 

• I 
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XXV. (28) sarp.rak~ari ~itirp yatra 
id:tfll yugarp.. krcayugacp 

<;aure9 ~auklyam bhaved yadi 
pthai\·abhati sarvvatha 

XX.VI. (29) danaqi yasyapi sarvvatra 
pra ya9a s tu nga9ikh a re 

XXVlL (30) vyadhad dbaceva oirvviQr:i.as 
<;rindravarmmeti yarp. bhupam 

•i<;e~er:i.a gur;iadhike 
girau var~ati ,·asa••ab 

S!1~au vahumahibhujam 
ektn trailokyacrptaye 

(32) 

cartdra\-yoma•asapalak~ita~ake maghasya yamye dine 
9ukle kumbhavr~altataulamakaralyabjajagehagate 
suryyadau pratimas sva<;ilparacita i9asya deYfa9 ca tal]. 
tisra5 sthapita\·an bhave V!1a~ate sa <;riad•a~rmma samam 

XXlX.. (33) tena rajendrasinhena 
tani sarvva!).i dattani 

XXX.. tHl 9i\·ika arapatrar:i.i 
•icitrarupa vahavo 

X.X.X.I. ( J.5) rajataf:i prthukumbha;; ca 
karalika b a~aki rau pyis 

XX.Xll. 1361 bhajanani ca raupyai:ii 
sauvarr:i.i:iakoc;:!kh:Higac; c_n 

x.x.xrn. (Jj) n:!marup:·apajjJ:m;a 
g:tndhadra\·yar:i.i sarvvJ1_1i 

samraja ~rindravarmmag.a 
devata;v asu bhaktita~ 

sauvari)l)i!. rajata ghcttah 
hrd ya -..'iraci1as tat ha 

rajatavyajanaai ca 
svarr;i~arupyasamudgaka~ 

vajii.ak0~a~ ca raj:t:a!:i 
ratnanv abharanani Cl . . 

valavyajanakani c.1 
karpuraprabhpi.1i c.1 
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XXXIV. 1JS) pharas suvari:11Jar:ici1ii 
vastratJi ca ..-ici1ra1Ji 

XX.XV. i 39) nartt:ikyai;9obh:in:i b:ih\·.:-o 
vitJadi 'iid ya vii dinyo 

XXX VI. (401 puru~a rupitJa<; .;iaghyii 
bahava9 caruve~ac; ca 

XX.XVII. (.p) :iaranarisahasrar:ii 
vahugrama9 ca \"is1irr:ir:ia-

XXX.Vlll. (42) gavarp. vahusahasra~i 
dviradendras sagaQika 

XXXIX. (43) ye lobhad ahari~yaoti 
te yantu narakarp ghorarp 

XL. (44) ye tu sarpvarddhayi~yaoti 
vasantu te 5ivapade 

rupyiilankrtatomara ~ 
~arnop:ikaral)iini ca 

narttaniid ivic;araci a~ 
sabhu~ar:iapari cc had al) 

vahuni vahuvptayal) 
keda1 a ramamru:i\!ala~ 

mahi~a9 chagala :ipi . 
bahavas turagas 1atba 

dattani 9riodra\·armma1Ja 
yavac caudradivakarau 

9radcihayaparaya yutal;l 
yavac candradivakarau 

( ~) ~ II 81; 9aka pi ket Vdi9~·kha nu vral) ajna dhuli jen vra!J kamrateil an 9ri 
YMovarmmaae-va j\·an mas prak •oak ~(3)y wab kutr mao jvau ta vrab kam
rateii-ail-t~E~El~Fara vralJ. ~E~ipjal) aarorp mas jen mas 1 gayatriya mas 
vnak 1 ~yatri(3)ya 

1 

prak vaak 1 9veta 1 vral) gada 1 nu vat hir 1 ayoga 1 
cuap ! caoh.vay 1 voai~~fll d~riprak 1 vadisrpl)4sbck 6 gadaha 5 jeil tripada 
2-(4) jeri parass 2 jeri dyaa 2 u~_o __ ?i p~s 2 ® vnYak ta gi sruk sarproil. arp.rab 
sam"'.'ap .1 gho manyara 1 gho janver 1 gho ~~ 1 gho jH·a 1 g~o kaqwai 1 gval 
pa(5)nlvah 1 g..-al kaa-ia 1 gval krau 1 tai tgun 1 ta.I ~t karp.prvat 1 tap pan
las 1 tai ~ tmyari 1 tai a_ Ian gay 1 lap. viiau 1 si rat kansarp 1 tai krau 1 gho kaii
jir .1 gval karp.vrau (6) gval narayaua 1 lap pnos 1 1ai k.arp.pur 1 lap parpye 1 1ai 
kiiurp. 1 pii:i\!a af!lral) 1 nu arpra~fi gho 7 gva! ; 1ai 4 lap 4 si rat 1 1afra1 1 tai a 
2 psarpm 20-4 ~ vn•ak ta gi (7) sruk abhinavagrama praman jen taraii arpral) 
anrok 1 gho tgap 7gi;-~ vi~r:iubhava 1 g_ho 1 gat 1 gho karp.,·rau 1 gho cancan 1 

gho harabhava 1 gho kanleli 1 gho pan(S)c!.aa 1 gho kandvac 1 gho dalu~ 1 
tai jvik 1. g,·al kfiurp 1 gho kan-an 1 tai jarp-ar 1 tai pau ptal 1 tai rat kalllprva1 
1 lap 3 •yak 1 tai brpvai 1 gl'al saq\-ap t gval kancu 1 tai kr~r:ia,·ati 1 si ra(9)t 
karp.paii 1 si pau kan-as 1 si rat to.n~u 1 lap :inap 1 lap kanso 1 tai vral) ~riy_a 1 

si pau kan-as 1 tai rat cmya1 t lap vicitrJ 1 lap bi:kep 1 psarp 20-10-2 1' 

aqiral) vra(:o1hey 1 gho pans\·;,m 1 g\·5.I kse 1 tai brp?ali 1 1ai (Ju bn-ak 1 
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!ap kan-arp ! tai kanhi 1 tai kaa-oy 1 tai karpphac 1 tai pau kan-as 1 lap tkyap 
1 tai lailgay 1 t It) tai pau tgal 1 si rat krau 1 tai kanhik 1 tai carphcp 1 si rat 
:iaac;raya 1 tai santapa 1 tai pau cm~·ac 1 si rat kaiija 1 tai 3 5ac 1 TaiVral;i dharm
ma 1 tai sailkav 1 tai kanru.k 1 tai kni~ 1 cai va( 12)ra 1 tai rac paadan 1 tai smau 1 
si rat sa rp-ap r s i pau arp vi I 1 ps:.irpm :w-1 o@ arpral) su gatagarbha r gho kaiicu I 
gho sarp-ap I gho cpoil 1 tai ka!c9 1 si pau~~ii 1 tai pau carpp_eil 1 tai {13)-;-at 
kan-arp c lap 1kan 1 lap karpvai 1 g••al kanloi'i 1 tai ~ 1 si pau siddhi,·ara 1 
tai kanteit 1 tai pan!as 1 si pau <;ivaruci 1 tai __ ~ deva<;riya 1 tai rat kandul) 1 tai 
! sarptof) 1 tai.J! ( q) kulac;riya 1 tai rat oara1i 1 tai kandhi 1 ta!..!_kan!efl I lap 
kancao 1 tai dar pa-is 1 tai.!._ragadern c tai kan-ak 1 psarp 20-7@ pi~c;la arp
ral] 3 nu 4l!Jlral)h gbo 1c-7 gva~ o tai :?o-8 lap 10 si ra1 6 tai (t;) rat 5 si pau 6 
tai pau 6 tai JL5 ps41rp 80.-9 ~ 3 nak pie sruk sarp.ran sot gho dhanagra r gho 
kaaso r tai u~~la 1 gval kan1eil 1 @ psarp 3 aak vral) ku!i toy uttara pie sruk 
aale 2 ( 16) arpral] 4 au arpral:ih gho :?o-~ gval 10-1 tai 20-rn-2 lap 10-4 si rat 
7 tai rat 6 si po 6 rai po 6 tai a 7 psarp 100-10-3@ vrab kuti toy d&k~iQa maa jvan 
ta vral;i kaljlmraceil a.ii ( 17) c;rrprrhiviodre<;vara vral:il2il_iP.y_ah. r gayatriya ma:s 
vaak r gayatriya prak vaak 1 <;vera 1 vral:t gada 1 vat hir 1ayoga1caap1 canhvay 
1 vodi ~al"!l don prak r vodi sral) 4 gada(18)ha; sbok 6 jeil tripada·2 jeil pa
rass 1 je~ dyan 1 tmo pi pas 2 @'.vnvak ta gi sruk tarpfal prarda _mal}~i!._arpra!} 
kandas 1 gho piros 1 gho subhik~a 1 gho eke 1 gho krau 1 tai kaqi( 19)pur r 
tai caocaa r ~-~I dapdip 1 si rat kanhey 1 tai laiikab 1 tai rat k3Ipvi 1 tai kaqipan 
1 gval eke 1 si pau kaiija 1 tai krau 1 gv~I kaiicii 1 Jap karp..-ai 1 gval tgap r tai 

.. rac pnos r tai ral sarp(2o)ap 1 tai pau kaa-as 1 tai taiiker 1 Ui samrapu 1 gvU 
kanvyan r si pau kaathok 1 tai sbok r si pau tali~~-·1tai kaasu 1 si rat paadan r 
si pau kantvah 1 tai krau sot 1 tai rat •gat 1 tai rat pandaa r (2r) gho kaa...:as I 
tai kaalan t gval <;ri 1 tai anrok 1 piQqa aljlra~ 1 nu \arpr:abh gho 6 gva[ 6 1ai ro-2 
lap 1 si rat 2 tai rat; si pau 4 tai ~au 1 psarp 20-10-7~vnvakta gi srukvTrea
drapa!tana (22) pramaa jeil vnarp arprab maheadra 1 gho <;ivaruci r gho karppit 
1 gho <;rI 1 gval hari 1 g.;al dyac kaljlvis r 1ai sujaaa I tai s-aciya r tai rat <;rrdeva 
1-tai sarasvati r lap pancfari 1 si pau matira(23)ja 1 gval kaateil 1 gv~l tgap r tai 
subhadra r tai rat kan-as 1 rai kaiijuii r lap aditi 1 tai rat kand.,·ac 1 tai·pau kaadhr 
1 tai jmas 1 g_y.!!_dyac kdeii 1 si pau aila t gho damoca 1 gho maou 1 psam 20-5 @i 
(24) amral) makaraddhvaja. { si a kaljlval 1 gho krau I gho veda 1 _gho cpoii r 
gho tmai r gho paos 1 tai .! lak~mideva 1 1ai karppit 1 1ai mat r tai pau kanteil 
1 tai kansu 1 tai a rudaci r tai kala~a r gvlil kaiija 1 (2;) tai jarp ayal r tai kaljlri 
r tai paaherp. 1 gval paadan I si rat karppit 1 tai .. vikramadeva 1 tai jvik _r lap pha
ladeva 1 gval jaiiver 1 tai agat 1 rai ptal 1 lap kanren 1 gval kaiici r si rat eke 
du~kha 1 si pau kaiicii r (26) tai ~~ma 1 lap krau 1 tai dak~ir:i~deu r tai 
paqrnari 1 tai kaiijes 1 tai sandharurp 1 gval harisiidana 1 psam :?0-10-7 @ pi~Qa 
arpra~ 2 au al"!1ral)h gho ro-2 g\·al 8 _g~al dyac 2 tai 20-2 lap 5 si rat 2 tai rat 3 
(27) si pau 3 tai pau 2 si a 1 tai a 2 psam 60-2 © vnvak ta gi sruk stuk kancel 
praman <;re~ih:tpura arpraJLraianikara 1 gho kanso 1 gho candr:ibhara 1 gho 
bndha 1 gho S"ivabhava c gho pnos 1 gho rucibhav_a 1 gho (28) r5jadhara 1 gho 
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laquiac 1 gho lankal) 1 gho jal]'ln:in 1 gho mahendrabhava 1 1ai kanjai 1 rai biijon 
t tai <;ravadcva 1 tai nan 1 tai pnos 1 karpp:is 1 tai kandhi 1 tai nan sot 1 tai 
kaqlprvat 1 tai karp.pit 1 (29) gval kancu 1 lap bn-ak 1 si rat paolas 1 tai mrga 1 
lap kan-as 1 lap karp p:in 1 tai kansat 1 g,·al kanloii 1 lap· kaf!1 pat 1 pi IJQa arp ral) 
t nu arpral)hgho10-2gval21ai 10-2lap4si rat 1(3o)psarp 20-10-1©psarpm 
aoak ..-ra~ ku~i toy dak~:l)a pie sruk ~~l~ 3 ar:ual) 4 nu a111raJ:ih gho 20-10 g\'al 
10-6. gval dy~c. 2 tai 40-6 iap 10 si rat 5 tai rat 8 si pau 7 1ai pau 3 si a 1 tai 
(31) a 2 psal]'l 100-20-10 © _£E_~r_1 ti bhaga ta vral) ku\i ante 2 '.§:> 

TRADGCTlO!i. 

A 

Fortune, succes, bonheur. victoire ! Honneur i Parame<;•;ara. 

I. Hoaneur soit a <;iva (1), le souverain seigneur, l'ame supreme qui, par 
sa nature etant sans.parties, prend par sa volonte des formes {impliquant des 
p~rties). · 

II. Hoaneur au dieu qui porte le javelot, qui, bien qu'il soit unique, ne 
cesse de se diviser en queique sorte lui-meme, en sejournant a la fois dans 
des etres multiples. 

Ill. U fut un s"eigneur des Kambuja, devenu roi (en l'annee designee) 
par les (7) montagnes, !es (9) ouvertures et neuf (2), <;rr Indravarman qui 
faisait la prosperite et la joie de ses sujets par la pratique des trois regles de 
conduite (3). · 1 

IV. La reine, nee d"une famille OU Se sont succede les rois, qui, etaat fille 
de <;ri Rudravarmaa et fiUe de la fille du roi <;ri Nrpatindravarman, devint 
l'ep:>use du roi <;rr Pphivindravarman. oe d'une famille de k~atri)"a. eut pour 
fils le roi. veoere par les rois, nomme <;ri lndravar1!1an. 

V. Le bras droit de ce prince. long et rood, terrible dans le combat 
quaad ii faisait tomber sur ses ennemis son glaive vibrant, accablant les rois 
de tou·s !es points cardinaux, et invincible, a pu cependant etre toujours apaise. 
mais par deux enncmis seulement: celui qui avait le dos tourne, et celui qui. 
desireux de vivre, se mettait sou:: s1 protection. 

(l) La sl~le de i3ay:ui remplace ,iwi."a pJ.r ajoya. 
t2) 799 pka - 877 A. D: 
(3) lJharma. le de\·oir. koma, le pllisir et ar:i;a, l'utilir-!. - Les pieJroils de Pri~ 

Ko et les lin1e:iu:ot de Bak0n d'une pan. :a st.!le de llipri de l':iutre donneut des textes 
sensiblemen1 dinere11ts. 
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Vi. C'est par le rite gr.ice auquel Srnyambhii a sacre .\lahcndra en l'ele
vant a la royaute divjne (o~: a consacre (le mont) Mahe:idr:i en y ctablis
sant le culre du De\·araja] que <;ri ln:iravarm1n, doue de tous !es merites et 
d'ua heroisme irresistible. a re~u ua sJcre qui n'est pas unique {t). 

VII. Des qu'il eut rei:;u le pouvoir royal. il fit cette promesse: «Dan:> ciaq 
jours. a partir d'aujourd'hui, ie commencerai a creuser, etc ... 

VIII. ll possed1it le vener1ble rroae aux lions. le (~·ehicule) <;rr la
drayana, le (palais) <;ri lndra·:imaaJka et le 1 pavillon) <;rr lndra?r5sad1ka. fait 
en or se!oa son propre dess-ein. 

IX.. Soa courage [ou: soa pas] J'e!eva jusqu'a uae hauteur si prodigieuse 
que le courage de Trivikrama [ou: le pas de (V;~l)u) aux trois pas] lui-meme 
a'arrivait pas a le depasser. 

x·. Sa gloire d'une immense eteadue. si elle avait une fissure, meriterait 
assuremeat d'Jccuper !es trois mondes (2). 

XI. «Comment done distiaguer ces deux objets (son visage, et la lune)?», 
c'est evidemmenr afia de readre perceptible uae difference que le Createur. 
apres avoir cree le visage de ce roi, a marque la luae du sigae de la gazelle. 

XII. L'Amour ne r~sidait pas dans s~n cceur ignoraat l'inconsta.ace, 
comm.e s'il craignait le voisinage du dicu portant la demi-lune sur sa t~te en 
gui~e de joy.au (<;iva). 

XIII. Hari qui a pris<;ri (la Fortune) daas le barattemeat del'Oceande[ait, 
fur. ea quelque sorte la risee de ce roi q11:i a produit Qri en ~irattaat les rois. 

(1) Paree qu'il lui a c:on!ere, en meme temps que la royaure sur les hommes, le 
prestige d~c:outant du c:ulte du dieu-roi. - Bu!K et BtllCA!CNE, qui ne savaieat p:u 
tout ce que nous avons appris depuis sur le culte du Devar1ja, n'oat pas tire de cette 
stance son seas plein. Le jeu de mots sur Mahendra el sur d~arajya nous semble 
m2in1cnan1 evident. Je c:rois m~me que le double sens porte jusque sur Sv:iyambhil 
(B_rahm1): rinscripli'ln de Sd~~K1k Thom (st. XXV!ldit en elfetque c:elui qui instltua ie
rituel du Dev2r.1j~ _3..l.i..Iequete de hy:1\·arm2n II. er le grand br~hmane Hiral):n.dlm:i. 
etait venu tel cin Br~hma ~ouver.£inemen I intelligent et misericordieux •: 

- - hi raQyad1madvijapungavo gryadhir 
ivabjayonib k:irur:iirdr2 igat.lb. 

(~) L:i Sl~le de Biyiil (st. IX\ pr~scnte :iu debut du ~· pad:i uae [;1.:uae de deu~ 
c:ir:ict<!res c:orre,pond:int i nunaf!'I. Les hyporhi:ses de BE11<;\JC:'iE et de B\RTH tombcnt 
d·elles-ru~mes. en presence Je l:i vr:iie le<;on. L':iuteur v..:ul dire que si !:i g!oire du roi 
a'oc:c:upe que l.:i terre, ec non !es trois m•>ndes. c"est p:irc:e qu'ell: est uns thsure. 
c"esi-:i-dire s:ias dH:iut. 
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XlV. Bien que sa large poitrine fut (comme celle de Vi~Qu) un sejo;ir 
suffisant pour L:ik~mi, cette deesse l = la Beaute) s'ciait commc par passion 
eteo due i tous ses membres. 

XV. Bien que, par sa profondeur, ii fut :;emblable a l'oce:in, c'est le joynu 
de la vertu que l'on voynit mooter a la surface (1), et non l'ecume du peche. 

XVI. C' est, sem ble-t-il, dans l'inte ution de irouver u n chemin oour so rtir 
I 

de l'c:euf de Brahma que sa renommee erre panout sans y reussir. 

XVlI. L'enaemi que l'action de ce roi avait mis en fuite, bien qu'il fut 
(refugie) dans la foret et \!ntoure de buffiesses [ou :· de· re.iiies], tirait sa 
subsistance des fruirs de l' . .£glc marmelos [ou: du fruit de sa fortune] (e); car 
l'action des gens de bien a pour objet le profit d'aurrui. 

XVIII. C'est evidemment a la iaveur d'un jeu (imsgine) par Lak~mi demeu
rant sur sa large poi1rine, que ce roi avait la demarche de Govinda .et avail 
(tel ce dieu) un lotus dans son c:eil. 

· XIX. Si le Createur er place dans l'oceau la terre et le ciel avec la lune, 
c'est parce qu'il craignait I'effet de la poussiere produite par !es armees(de ce 
roi), et celui de la fumee de sa maisoa (des sacrifices). 

X.X. C'est suremeat par honte d'a\·oir ete vaincu par sa beaute que 
(I' Amour) qui a pour etendard un makara se cache encore aujourd'hui 1 dans 
I' esprit des homm~s. 

XXI. C'est dans la crainte qu'elle ne se brise sous le poids de ses ele
phants et autres (vehicules) en marche, que le Createur a solidement lie la 
terre en prenant comme corde le roi des serpents t3). 

~XII. Dans cet ocean difficile a traverser qu'est la bataille, avec les tcres 
coupees ( 1) de ses e1inemis arrogants, ii fit une digue comme pour faire 
passer ses propres troupes. 

(ll Les joyau:t se trouvent uorm:ilement au fond de la mer. 
(.2) Les cnnemis se nourriss:ii~nt Je iruits sauHg~s. - bien qu"ils eussent i leur 

disposition le lair de~ buifless~s. - d du iruit de son ~pouse <;ri (!a Fortune•, - bi.:n 
qu'ils eussent prt!s d'cu:t leurs propr~s reines. 

l3}<;ep, ou \'isuki· 
(I) Ea trlnscriv2n1 l:i st~!~ de Biy2ri (st. Xl, B£RCAIG~~ a lu bhinna, d brise ~. m21s 

le te:tte porte nl.'ttemenl chinn11. 
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XXlll. Comrne par desir de gardcr le tresor de co1111aissance de(lo:;e dans.. 
le rnagasin de son esprit, Sarasvati (l'Eioquence) se tenait contin.uel!ement 
dans la pone de sa bouche. 

XXIV. La vierge de (chc.que) orieat, amoureuse de ce rai qui avait sa 
aloire pour oruement, conquise pur la force [OtL: les :trmees] de SeS incantl-o . 
tions, lui donna d'elle-meme le tribut. 

xxv. Puisque ·la OU (ce roi) proteg} la terre. regne la purete de ~auri 
(= Vi~~u), la presente perio.de cosmique apparait, en tout~s choses. exacte
meat telle que le Krtayuga. 

XXVI. (11 repandait) ses dons sur tous, specialerneac sur celui qui excelle 
par sa vertu, tel le Chef des Vasu (Indra), qui reFand surtout la pluie sur la 
moatagne au sommet eleve. ------ . . .. 

XXVll. II semble que le Createur, enauye decreer tant de rois, ait fait ce · 
roi oomrne <;rr ladravarman (1), pout faire a lui seul la joie des trois moades. 

--:-- -- ----
. XXVIII. Daas l'aanee de l'ere c;aka designee par !es (8) Vasu, le ciel {o) et• 

le lune (t) (i), le jour de Yama (samedi) (3), dans la quinzaiae claire du mois de 
Migha, alors que le soleil et les autres plaaetes etaient daas les derneures du 
Verseau, de l'extremite du Taure:iu, de la Balance, d•J Caoricorne, du Scor-
pioa, du Poisson et du Belier, l'horoscop~ etant dans le T~ureau. <;rt lodra
varman a erige t:nsemble ces trois statues du Sei~aeur et (trois statues) de. la 
~eesse, reuvres de soa art. 

XXIX. Ce roi souverain ~ri ladravarman, li01Lp.armi !es roi_s__des rois, a. 
doaae pa~ derntioa toutes ces ~hoses i ces dieux r"): 

XXX. des palanquins, des parasols, de aombreu:< vases en or et ea 
argent. de divers es for mes, agre:iblerr.ent fac;oones, 

XXXI. de larges jarres d'argent, des eventails d'argent, des coupes d'or 
et d'argeat, des boltes d'or et d'argent, 

(I) Au lieu de ~rindravarmmeti ya'll t>hripam, la st~le de Biyiri (st. XI) porte ,vam 
anekagu(lopetam, c doue de multiples qualites ... 

(!) 801 ~aka - 8j9 A. D. 
(3) Cf. infra, p. 156, n. 1. • 

(~)Les pi.:droits de Prj~ Ko Jonnent au_,nre:nier pida lr!naiva rtijasitihu1a, vuiartlt:
sans importance, et au qu.atri~mc bnakiito ::nin mahc~varl! • p2r d~votion 3 lhhe
para •, parce que ces inscription\ no: se npportenl qu'i un sanctu2ire et non, comme
la st~le, au groupe tout en1ier. 
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XX.XII. des pl:m d':irgcnt, des coupes a libacion lyaj1iako~a) en argent, des 
epees j fourreau d'or, des joyaux et des parures, 

XXXlll. des miroirs a support d'or et d'argeut. des chasse-mouches, tous 
Jes parfums precieux a com111encer p:ir ceux a base de camphre. 

, ! XX.XIV. des boucliers ornes d'or, des lances ornees d':trgeat. des \'etemeats 
varies, et tous les accessoires, 

XX.XV. un grand nombre de belle5 danseuses, chanteuses, recitt:otes, 
musiciennes, joueuses de vir;a et autres (ins1rumentsl, habi!es a frapper des 
clique:1es, 

XXXVI. un grand nombre d'hommes beaux et biea faits. habiles daos 
1a danse et !es autres (arts), bien vetus, ornes de leurs parures, 

XXXVII. plusi~urs mi!liers d'hommes et de femmes, d'aboadaats moyeas de 
.subsistance, de nombreux villages, de larges champs favorablemeot situes, 

. . 
xxxvm. plusieurs milliers de bceufs, des bufdes et des chevres. des 

elephancs avec _leurs cornacs. beau coup de chevaux.· 

XXXIX. Que ceux qui, par cupidite, voleroot les b.iens doaoe~· par <;rI 
Jndravarman, ailleat dans l'enfer terrible. aussi longtemps que dureroat I~ 
soleil et la luoe. 

XL (44). Mais que ceux qui, animes d'une foi sans rivale, f~root 1prosperer 
. (ces dooations), ailleot d~meurer au sejour de <;iva aussi longtemps que du-

reront le soleil et la luoe. · 

B 

(t-2). 815 <;aka, troisieme jour de la quiozaine daire de Vai~akha, ordre 
de·s. M. <;rr Yatovarm.adeva.offraat !'or, l'argeot, !es serfs (l) de la chapelle (~) 
qu'il doane au.Seigneur Parnmecvara: 

(.t) Ecrirs plus bas (I. 1 s) a nak pie sans y final, .ces deux :nors ont un sens qui res
sor1 assez clairement de I' expression anak ..• pie sruk anle 2 tou ;) qui apparait aux. 
It. 1 s et 30: pie (m.:>J. phle) signiib:i1 "ir:.iit » ces gens· conS1iluen1 l'usufruit, le 
c re\·eou humain •de( villages JS>ig:ies au\ te:n?les pour leur en1ret1en. 

t:?) Certe chapelle (vra~ ku!il ser:iit celle du nord, d':iprts ce qui est di! plus bas 
(I. is)· En ri:alire. c'est cclle du centre, d"l?res !es in~criptir1ns des pii:droi1s. 
F'lujr:ii1-il en conclur~ qu·:i -:e1te d1te !es t0urs septcntrion:iles n'.!1l1eu1 pas ~ncllre 
Cl)nstruite\? 
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(z- 4). 1 vra~ spaipya~ a anrOf!? (?) d'or et pied d'or ( 1), 1 parure gJ.ya

triya (2) en or, 1 p:irure gay.1triya en argent, 1 (parasol ?J blanc (3J, 1 biton, 1 

vat hir (I), 1 p:irure, 1 cnap (\), 1 canhvay ('). 1 vodT caf}t don d'argent ("), 1 

vodi sra~. 6 plateaux('~),; bassines (i), 3 trepied3. :? jeri parass (8). 2 chan
deliers. 2 pierres a broyer ('). 

(4-6). Serviteurs (1 1) du pays de Saqiroil, Arr.rat S:irp-ap (suit la liste des. 
noms), total (It): 1 af!tra~, 7 af!tra~ gho,; gardiens de bestiaux. ~ femm~s, 4. 

) 

(1) Spaipya~, ecrit plus loin (l. 17) :paip;tah avec h fin2l, ne se laiue pas ideniitier
(!) Traductb11 hypothetique. Etant do11nee la place du mot 1111ak, aprh la desigu

tion du metal, or ou argent, ce mot ne peul gu!re etre qu'un 11om coUectif. Dans 
l'inscriptiqn de Prasat Ko1!1ph1rs (C, 1. 4; v. infra, P· 181), le mo1 est ecrit \•11ak er 
:i.pplique a un groupe de 158 perles. C'est peut-etre u11 d~rive de •,,ak > mod. pak 
•porter, mett~e (un Yetement OU une parure) »· C'est Ce qui m'a i11cile 3. rendre vnak_ 
pa~ c.parure •·Mais l'i111erpreta1ion e:ucte depend narure!lement de celle de gayalriya. 

\3) J~ suppose que ~vela est u11e abreviation de ~vetacchatlra • 
.. (-'! Objets non identifies. . · 
· (5) Vo:li se rencontre d2ns un grand nombrc d'iascriptions sous 11 forme vaudi ou 

vudi (par ex. da11s Sd~k. Klk. Thoqi ou L. Fi:coT l'a traduit, a 1or1 je crois, par c pcids. 
d'or •, BEFEO., XV, 2, p. 10S). Ces variations de la voyclle de la premiere syllab~ 

semblent indiquer ·un mot d'emprunt ou une transcription d'une la11gue ~!(ugere. 
-{SJ Mod. 1pok. 
t7) Mod. khtti~ •. 

~) L~ mot jeii c pied• prouve qu'il s'agit d'un support; parau(a~ doit sans doute 
se lire paras. Le dictionnaire siamJis Padanuicrama donne. vraisemblab!ement d'aprt:s 
le Vacananukrama de Luong Pr:!.sat, u11 mot bdrdt (c::rit para~) qui est 1raduit pH· 
keu c cristal, joy1u >. 

(9) Mod. thma bd1. II s'agit d'une de ces pierres ·:i. r:>uleau qu'on appelaic autrefois 
du nom cham de rasung balau, et auxque!les j'ai pro?ose de don11er le nom sanslr.rit de· 
pe~at;il ('3EFEO .• XX. 4. p. 8\ L: siam-:>is designe ces objets par l'ex;:iression htn bOt
qui c:>rrespond ex:ictcment i !'expression khmerc (htn - pierre ... tato, mod. lhma; 

b3t ... ecr.uer ... pa1, mod. bas (lont bbl n'est que la prononciation si2moisej). 
(tO) Vnvak n'evoque pas par lui-meme l'idee de service ou de servitud~. DeriYe de 

vvak, mod. ptl'Jk, ii signifie simplemerlt c i11dividu apputena:it a un 'roupe •. 
(ti) Ces tna:n. so:ll etablis d'un: manicre assez p:irticulicre. lei, par exernple, pour 

llbte11ir le 10121 :~,ii n~ f.i.ut p2s faire figurer d:ins 1'2dd:tion l'a'!lra~ qui est nocr.ii: 
le premier: celui-ci est compte cepen:bnt, car ii es1 to::ilise Hee les 7 af!!ra~h giitl, 
rubrique qui comprend ledit aqira~ et les 6 ;Ito cnurc:~r~s. Les lUlres lot:iu~ sont era
blis dell meme flpn. le ne nis p:ir suite de quel cb~nom~nc ph1r1ctique af!!ra~ qu~ 

est ecrit lvec un simpli:l vis:irg:i fin:il dev1111 uu chi ff re d.:vel>ppi:? dcnnt gho u11 ha. 

a:uptyctique, qu' j'2i fid~lemenl 1r2nscri1. Noter lussi l':iltern:ince psaf!I _.. p1af!1m· 
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lap. 1 gm;on en ige de marcher ( 1), 1 fille c:l jge de marcher, .? tai a <'), 
ensemble 24. 

(7-15). Ser1·iteurs du pays d'Abhina\·agram:i. district de Jen Taran, .-\!Jlral:i 
Aorok (suit la listei. ensemble 32; Arpr:i~ Vrahey (su!t IJ liste). ensemble 30: 
Arflral:i Sugapgarbha (su!t la list::), ensemble 2i; total: 3 aq1ra(1, 1 j a1J1ra(1 
.gho, 6 gardieos de bes ti aux, 28 fem:11es, 10 lap, 6 garq.:>ns en ige de m1rcher. 
5 filles en age de :narcher. 6 gai9ons au sein. 6 Siies au sein, .> tai a, 
ensemble 89. . 

(15). Serfs du pays de Sal!liOri, ea plus, 2 gho, 1 femme. 1 gardieu de 
bestiaux l3). 

(15-16). Total des gens de la chapel!e du nord fo;irois par deux pays('): 
4 af!Zrab. 24 aq1ra{1 gho, 11 gardiens de besriaux, 32 femmes, 14 lap, 7 
gar9oao; en age de marcher, 6 fill es ea age de marcher, 6 gar<;ons au sein, 6 
'filies au sein, 7 tai a, ensemble 113. 

. ( 16-18). Chapelle du sud, donnee au Seigoe:ir <;rr Prthiviadre9vara: 
1 vra~ spaipyah, 1 !'arure gayatrzYa e11 or, 1 parure gayatr~\·a en arge11t. 1 

-(parasol) blaoc, 1 baton, 1 vat hir, 1 parure, 1 c11ap, 1 ca11hva-'" 1 vodi caf!Z 
dori d'argeot. 4 vodi sra~. 5 bassioes, 6 plateaux. 1'tr~pieds, 1 jen parass, 1 

-chandelier, 2 pierres a btoyer. . ' 
( 18-21 ). Serviteurs du pays de Tarp pal, district de ~hlyao. Aipral:i Kandas 

{suit la liste), total: 1 af!Zra~. 6 af!Zra~ gho, 6 gardiens de bestiaux, 12 

femmes, 1 lap, 2 gar9ons en age de marcher, 5 filles en age de marcher. 4 
gar9ons au sein, 1 fille au sein, ens?mble 37.' 

(21-27). Serviteurs rlu pays de Virendrapat1ana. district de Jen Vnarp, 
.Arpra~ Mabendra (suit Ia liste), ensemble 25; Arpral:i )1akaradhyaja (suit la 
· liste), ensemble 37; total: 2 af!Zra/:I, I:? amra/:I gho, 8 gardiens de bestiaux. 

2 piqueurs (5), 22 femmes, 5 lap, 2 gar9ons en age de marcher, 3 filles e11 ige 
de marcher. 3 gar9ons au sein. 2 filles au seio, 1 si a, 2 tai a, ensemble 62. 

\1) AYMOlCIE!\ (Cambodge, II, p. ~631 traduit rat par c eniJite •.Celle interpr6ta1ion 
est a priori peu vraise:nblable. Le sens que j'ai adoj)le me semble decouler de l'ins· 
cription lr.hmere de Prasil K~qi?h1rs (infra, p. i;91 qui, dans ses lisles de serfs. fair 
toujours preceder les ral et !es pau du mot kvan "'enfa:u • sans les nommer. Kvan 
_p~u signifiant certaine:nent c e:'lfant au sein •, kvan rat sigrtifie manifeslel!!enl c enfant 
courant, ou.marchant •et l'e:tpression /ai thayak han rat:? pau 1 (Prisa! K&qlphll's, 
st. 43-44) ne peut guere se tr_aduire a11trement que par: •la tli Th 2yak avec 2 en fan ls 
ea ige de marcher et 1 enfant au sein •. 

(~) Auo~1E'I (Cambod;e. Ill, p. 15) trld11i1 lai a. plr< femme sterile"· Ouire que le 
or.ipprochem~nt de a. J\eC :nod. dr fJil, ;>honi:tiq•Jement. diif1c:ilti:, le sen• de r s1erile • 
<st pcu vrais~mbl:ib!e l?rsqu"il s·agi1 de miles: or •Jn re:icontre pl11\ bas II. ~4) un :i 
a (si ela:it l'appellatif Jes hoinmes.1. 

'.3\ Ce~~ serf; nc sont :ias t:itali1e1. 
1 ll Sam~on et Abhinn·agriroa. . 
1,5) Mot 1 mot• gudiens pi·4ueurs" r-t:·nc: =. :llOd. tic ';ii·411er •I. 
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(27-29). Serviteurs du pays de Stuk Kanjef, district de (:reHh1pur<1 . 
. A11lra~ RajanikarJ (suit la liste), 1otal: 1 af[ua~. 12 a1.nra{1 gho, 2 gardiens de 

bestiaux. 12 femmes. 4 lap. I gar9on en age de mar;:her, ensemcle 31. 
(30-3r). Tot::il des ger.s de la ch:ipelle du sud, fo·Jrnis par 3 p.:tys {1): 4 

arJz;·a{1, 30 af[lrn{1 gho, 16 gardiens de bestiaux.:? piqueurs, 46 femmes. ro 
lap, 5 garqons en age de marcher, 8 F.ll~s en age de marcher, 7 garqoru au 
sein, 3 tilles a~ sein, 1 si a, 2 tai a. ensemble 130. 

(31). 1 jardin assigne aux 2 chapdles. 

SrhE DE BA.Ko~. 

Cette Stele a e:e decouverte par G . ..\. TROli\"~ en mars 193; a l'interieur 
d'un petit pavilion de plan carre, situe a l'est et a que!ques metre~ du bati
ment long E (2). Elle mesure 1m.9ox1 m. 19xo m.173. Ses deux faces sont 
couvertes d'u:le inscription en ~anskrit qui c:>mpte 31 lignes sur la premiere et 
22 (. st:r la seconde, au total 49 s:ances composees dans !es metres suivaats: 

floka: I a III, Vl a xxu, XXlV a xux. 
rardulavikrr~ita: IV, V, 
drvd: XXUI. 
L; deuxieme face est parfaitemeat conservee, la premiere. est ecailtee ea 

plusieurs eadroits, surtout dans le bas. 
L~s 22 premieres stances comprenant !'invocation et l'eloge du· roi 

lndravar~an, sont, sauf quelques de1ai!S sa~s importance, identiqucs a 
l'inscription de PraQ Ko. La stance XXIII relate la fondation en 803 9. (d8 t 
A. D.) d~. !itig~ c;rt Indrecr"'.ara. et les deux. stances suivantes ('erection des 
image~ des ·huit mrirti de <;i.,·a, « ici, dans la cour de <;ri Indreyvara (~rin
dre~varii1\gane P.Y atra} )). It s'agit e\·idemment des ·huit tours eu brique qui 
se dressen: encore. aujourd'hui a la base de la pyramide, et dont nous 
appreaons ainsi la destination. Les deux stances suivantes. qui soot !es 
dernieres de la premiere face, et qui soot malheureusement rui:rees, mentioa
naient d·autres erections de statues: celles-ci etaient sans doute placees 
danS les « prasat de pierre II qui SOnt mentiOnneS par la Stance xxvm t3). 

(l) Taqi?al, Virendrapa11ana et Stuk Kandel. 
(i) L. o& L\JO:IQt.:IERE, lnvtntairt, [([, p. ~66, lig. 77. le piedroil ouesr de la porte 

nord de ce pavilion porte une ins.cription khmi:re (K. 829) de Suryanrman I sins 
rapport avec la sci:le d'lndra\·arman. . 

(3) Ces < pr.i;it de pierrc • ~craienr-i[, !es t•>urclfc; de\·~es au nomore cit? dour.e 
sur le quatri.!mc gradi:l de fl p~·r1m1d~ el Jisposees .:om me a Pri! Rur: u1I! de ch1quc 
c6ti: de chacun d~., qu11re escali.:rs axi1ut et un~ i ch1q•.1e an;le ~ Comrne 1 Pri: R''P· 
ces pril\.i: nou\·eli!m~nt d.!-:ouverts • n'Jvt:mbre 19~01 ne sem~lent a\·oir abrit.! quc d<:\ 
linga. Li:s ~e,1ls autres i:difices .:n picrre i Bal.on ;.,nc !es salles loagues E et f' •\Ui 
~onl posrerie:lrt?s au r~gne d"lndrH1rm1n et n~ SO>nt d"ailleurs p1s des pra:dda. 
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Les huit stances suivantes ('.'<XIX-XXXVI) enumere:n d'autres fondations 
d'Indravarman qui nc doivem pas se rapponer au temple de Babn. Ce sent 
d' a bord cinq idoles, do::it deux avuient leur ~ulte associe j celui de person nages 
defucts: un <;:iva accomp:ign~ d'Uma et de la G;iaga ~ un Vi~Qu, nomme 
Vi~r:iusvami, elev~ :iu benefice du roi Jayavarman Ill; un Harihara, consacre 
par les fils du roi; une lcdral)i, elevee au b~nefice de repouse du roi 
lndraloka (1); enfin une Uma v:c:orieuse de ~1ah:~asura, fac;:ocnee par 
Icdrnvarman en personne et con~acree par !es ferr.mes du pa'ais. Ce sont 
e:isuite· la construction d'un edifice qualifie de 11andika i:X:XX!V), et !a 
consecration d'un linga, probable:nent clans un temple d'.~mra:akepara 
(XXXV). La stance XXXVI mentionne _le creusage de l'Indrataiaka, vu 
bassin de Lolci, et la posse::sion par le roi des memes pavillons, vehicule et 
trone royaux que dans la stel! de Prab Ko. La fin de !'inscription \XXXVlll a 
XLIX) contena:it !'enumeration des d.ons ainsi que !es· formules finales est 
identique a celle de la Stele de Pra~ Kb. 

TEX TE. 

A 

( 1) c;:ri siddhi svasti 1aya namac;: c;:rindrec;:varaya 

I, ll=Prab Ko I. 11. 

Ill. (4) aavara(ndhriij:irirajyasthac;: ~ricdravarmmlivani9varab · 
asIJ indro narendrar;iaqi mah!ndropendravikram.;.b II 

IV-XVIII=Prab'Ko IV, v, IX, XIX, XXII, XIII, XXI, XVll, x. XXIV, 
XVI, XX, XI, XIV, XVIII. 

XIX. (22) aa sthatum ac;:akad yasya 
tats an nib;tacan drarddba-

, hrdaye kusumliyudhab 
cudamanibhavlid iva 11 . ~ 

XX-XXII = Prab Ko XXI II, XXVI, xx VI I. 

XXllI. . (27) tecagnigagar;iavasubhir 
vasiipamenedam atra vasudlitra 
c;:rindrei;vara iti libgan 
tribhuvanaciidlimar;iau nihitam II 

XXI V. ( 281 s;riadrei;varfog:tnc py :ma dr~am utsaYakarir;ii 
ma1ovismayad5yini II tvJHur apy ;ivis:.111vadi-

(i1 Ci nom pJHhume ~st mt!ntion~e d:ins l'inscrip1i1rn de Vit T35Jr .\1oroy 1K. J~{) 

comme cefui du bis:i:~ul .i·une reine qui f:iit uoe iond:iti<Jn en i:5 i;. 1803 :\. D.). Ce 
roi rt:gn:iic pH cons.,q::ent :iu plus tud .lU milieu du \Ille si"c!e. 
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XX V. ( 291 ilani[lagnicandrarkka-J 
rajav[ftt ]iri[c]e( c;a]sya (I) 

XX\'I. (JO);::::: ::::: ::::: :::: ._ - - ::::: 

XXVI!. (3 IJ .-::: :::. =::::: ._ - - ·::::: 

XXVIII. ( 1) te~a:p vicitra;ikharan 
cakara lalitakaran 

XXIX. (2) um5.gangabhuja!a1a-

B 

sa ic;:vararp sthapitavan 

XXX. (3J sa \·ig1usv~minamanarp 

s a(I}: la kai;a ya j van[ a9 J 
so ~[p.~mun[c]ir ati~~hipat II 

::-:: :::. ::::. nunayarm ira 
::::: -:::: = ::=: ·:::::: - rayat ll 

- Si~ hastarn ati~;hipat 

prasadan sa <;ilamayan 
dharmmavijankuran ii;a II 

sarpc;li~taj aghaaasthala m 
umagangapali~\·aram II 

muraratim aii~~ipat 

33 

vi~gulokaprayatasya bhiityai c;rijayavarmmal) ab II 

XXXl. (4) abhinoatan\·or Ic;ana-
krcva tatst hapana vi dha u 

xxxn. (5) salilalokaaakalya
iodrill)im iadrafokastha-

xxxrn. (6) teaa dattarp l'inirmmaya 
sarpbhuya sthapayam asur 

XXXIV. (7) yasyami sugatirp pac;:cad 
i1iva sa davavistah "' ... 

XXXV. (8) amratakec;varasvami-
c;:aivan deva<;rame tatra 

XXXVl. (9) sa nirmmalaii cakllrendra
aurvvagnibhayaparyyast:i-

XXX.VlI. ( 10) c;rimatsinhasanarri 9rindra
~indrasanarp sa svakparp 

XXXVIII a XLIX = Pr.:if:i Ko XXlX a XL. 

c;arliginol} praciriipakam 
taaayan so py ayojayat II 

"\ valariaayaaavalim 
mabi~ibhiitaye karot II 

mabi~a:suramardd aaim 
avarodhavaraagaaa~ II 

as tv ayarp lokanaadana~ 

ka!payam asa naadikam It 

aidec;a t sali!oddhrtam 
sa liagaqi pratyatiHhipat II 

ta\akari kirttidarppagam 
aijasthanam ivimvudhim n 
yaaarp c;rindra,·imaaakaqi 
c;rrndraprasadam am·abhut II (~) 

ti) Sur cetle restitution hyporhdique. voir b. nole de [J lrJducrioa. 

r.; er. slide de Pr.i~ K,;, S!. vtll, supr3. ?· ~o. 
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TRADUCTIOS. 

A 
\l-11 = PraJ:i K0\. 

111.11 fut un malcre de la terre~ devenu roi (en i'annee d~signee) par !es{;) 
montagnes, Jes i9) Ou\·ertures et neuf (I), le roi des rois <;ri lndra\·arman • 
.ayant la puissance de ~Iahe~dr:i et d'Upendra (2). 

(IV-XVllI = Pral] Ko). 

XIX. (L'Amour) qui a pour arm es des neurs ne pou\·ait demeurer dans son 
<:ceur, comme s'il craignait !e \·oisinage du dieu qui pone en guise de joyau la 
.<f emi-1 une sur sa tete (<;i va). 

(XX-XXII = Pral;i Ko) •. 

XX.III. (Ea l'aonee marquee) par les (8) Vasu, le ciel (o) et !es (3) £eux (3). 
<:e (roi) semblable a un dieu (vasu), dispensateur de richesses (vasu), a erige 
je ling~ nomme <;rrtndre~yara, ici, sur ie joy au d~. !a tete des trois mondes ('). 

XXIV~ Et ici, dans la.cour de <;ri lndr~~va!a, fais.~n.t la joie de ceux qui la 
conte~ple_nt, ~t ca us ant l'emer.veill ement sans reserve de Tva~tar lui-meme ('), 

X.XV. ii a erige les huit corps (mri.rtl) du Seigneur, oomme seloa la cou
tume royale (?) (e). qui sont Jes formes de Ia terre, du vent." du feu, de la fune, 
<iu soleil, de l;eau, de l'ether et du sacrifiant (7). · 

' 
XXVI ••••••••.• : ••••...•.. ~ .•••.•. ~omme pours~ coucilier 

•••••..•• ··, ii fit faire ••.•..•.• : 

XX Vt I .•.••..•..•.... 
coudees ...•.••..• : 

• 1·· • • • 
• • 1 er~gea ..... . 

(l) 799 ~aka'= 877 A. D.· 
t%) Upendra, c ca.der d'Indra '" est un suraom de Vi~!)u-Kntia. 
(SJ 8o3 c;. """881 A. D. 
(') Trib~uvan51t!]cJE_fl!a~i-~oit ~ire ~n term! r_echniq,ue d~sig.ru .. 11..Lunserraio. r:i:e.e._de 

mooumeo.!S~.'! pnamid~. Cf. BEFEO., XXXI, p. 23. , 
\sfi.'artisan celesre. . . 

. . l8) La. pierre ruinee. ae .laisse apparaitre que le hiut des car~creres du 3e padi: 
rdjav .• iri .• e .. 1 soar d'une lecrure cerraine, er !es 48 , 69 er ioe ak~ara ne peuvent drc 
-que k, :. t ou f. La resrirution proposee esr ires hypoc!ietique. Si elle esr correcce. le 
texte veut sans douce dire que le liliga avait ere nomme Jndrec;nra, conformemenr iii 
<:outume r;)yale qui :usociiil le noru du souverain au li:iga royal t:rige pir s.:s soins. 

(i) Sur les huic murti de <;iva el sur !es rnanifescarion~ de ce dieu dins !es huir 
~lements (/a//va), cf. T. GoP1HTH' R"'· EI~ments·of Jlindu lconography, I. pp. 398-
400; II. p. 403 ec suiv .• er srince I\' de la slide du \\~b·~n 1~£F£O .• XX\', p. n1~. 
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XXVlll. Pou~ ces (dieux). ii fi• des prasat de pierre, au fo.ite orne. de 
formcs agreables, comme des sem.ences de merite religie_ux. 

X.XIX. II erigea un lc;:\·ara (nomme) L'magangapa!ic;:·•ara. apnt le c.reux des 
reias presse par !es lianes des bras d'Uma et de Ganga (1). 

XXX. II erigea I'ennemi de Mura nomme Vi~:;usvami. au benefice de <;ri 
Jayavarman (!fl), qui est alle au Vi~guloka. 

XXXI. Ayant fait I'image d'lc;:aaa et de <;arngin au corps indivis (~. ii fit 
proceder parses fils a la c;.eremonie d'~rection. 

XXXII. ll fit uae IndraQi dont !es charmes etaient coatemples par Ia rangee 
des yeux de l'enaemi de Bala (3). ivre (de soma.I('), au benefice de Ia reine 
du (roi) qui reside dans !'lndraloka ($). 

XXXIII. La ~1ahi~suramardani, don nee par lui apres qu'il l'eut fac;:oaaee, 
fut erigee p1r !es nobles femmes du gynecee, toutes ansemble. 

XXXIV. « Lorsque j'aurai atteint Ia felicite (8), que cet (edifice) devieane la 
joie du monde » ('), c'est comme dans cette pensee que, plein de compassion, 
il fit faire un nandika C)· 

XXXV. Sur !'invitation d'Amratakec;:varasvami (3), ii erigea la, dans r~ra
ma des dieuic (l

0
), un liitga de <;iva tire de I'eau {ttJ. 

(1) Cette forme de <;iva, iacoaaue des traitb d'icoaographie, est meatioaah daas 
la graade inscription de Kapilapura, /SCC., p. 581. 

(!) Hariha.ra. 
(3) ladra aux mille yeux. 
(4) Traduction conjecturale de akalya qui signilie propreraent « malade •· Oa sait 

qu'Indra s'•ltait trouve parfois indispose par !'a.bus de la liqueur enivrante: d. 'f!.~eda, 
x. 131. 

(')Sur ce roi, v. supra, p. Jl, a. I. 

(d) C .-a-d.: apr•s ma mo rt. . . 
{T) C.-a-d.: devienne un edifice public. 
(9) Ce terme designaat un type de coastruction est mentionne dans -.:\gnipu.rcit;za, 

CIV, 15. 
(9) le chef OU le superieur de l'l9rama d·Acarltake~vara. 
(IOJ Probable:neat da1u le temple d'Amrltakepara. Ce no1n a et~ porte par piusieurs 

monumeacs aaciens. Celui dont ii s'agit ici est peut-~tre le t;ricaad-.~mrlrzh de 
riascriprioa de \'it Ta~a.r ~toroy qui nous a liHe le nom du roi lndra:ok.1 iAr ... o:rn:R. 
<.;ambodgt, I, p. 30;). II s'agirait alors de fonduions faites dans la region de Sai;tbor. 

(II) Peut-~tre un linga fa9on'.te dans une pierra roulee. euraire du lit d'uac ri1'iere. 
Cf. ){rs. Sinclair SnvE:sio~. The Rite: "f the Twice-born. p. 3H· 
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XXXVI. 11 nt l'Iodr:ita!aka, miroir de sa gloire, tel !'ocean, ayant eotoure 
(de rem parts) sa prop re re;;idence com me par crainte du feu sous-marin (1). 

XXXVII. 11 obtint le venerable tr6ne aux lioos, Je (\·ehicule1 <;ri lndrayana, 
le (palais) <;ri Indravimanaka. le (siege) <;ri Indrasaoa et le (pavilion) <;ri 
Indraprasllda fait par Jui. 

(XXX\'I!I-XLIX = Pra~ Ko). 

(l) De peur que le feu sous-mJrin ce s·ea .:<:h3ppe. 



-------------

UNE INSCRIPTION DE <;IVASOMA: .· . '."' ..... -

LES PIEDRO!TS DE PR.~S.~T KA~DOL oo·M (NORD). 

Le Prasat Kandel Derm (Nord) est situe a environ 300 m. a l'ouest de 
t'eoceinte exterieure de Pra~ Ko. lnconnu d'An10~1ER, il a ete sommairement 
decrit par le Commt de LAJO!'iQU!ERE (1), qui n·y a pas releve d'inscriptioo. 

En novembre 1934., G. A. TROUVE a estampe sur les piedroits du sanctuaire 
central de [a rangee ori.enta[e une inscription qui compte, au sud 48 lignes en 
sanskrit formant autant de ~loka dont les premiers et !es deruiers sont tres 
ruines, au nord 49 lignes en khmer bieu consen·ees (?). 

L'interet de ce document est d'avoir pour auteur <;i\·asoma, Je guru du roi 
lndravarman, bien connu par la stele de Sdt>k K:ik Thoip. Apres 9 stances 
d'invocations, le texte fait l'eloge d"lndra\·arman (X-XXVIII) et de ~;.so!!;_a 
(XXfX-XLil). On apprend que ce dernier etait petit-fils de Jayendra 1pati-. 
varman (3), qui etait un oncle materoel du roi Jayavarman [I {X.'<X). <;ivasoma 
avait eu pour maltre Bhagavat Rudra (XL) et avait « appris les· ,astra de la 
boucbe de Bhagavat <;aakara » (XXXIX). II n'est pas impossible qu'il s'agisse 
du celebre <;aakaracarya don't l'activite dans l'Inde se place au debut du 
1x· siecle. 

L'objet de !'inscription etait precise dans !es dernieres Iigoes qui sont en 
partie illisibles. La stance XLlV nomme le dieu Bbadre~vara; or, comme 
l'inscription en kbmer debute par une invocation a Bhadre~ara, ii est vrai
semblable que c'etait la le nom de la divinhe erigee·a-Prisat Kandol Derm 
(Nord) par ~ivasoma. Le texte kb mer donne la date de cette foo.dation Sox~
(entre 878 et 887 A. D.), et ne contient qu•une longue liste de serfs. 

Le Prisat Kandol Derm (Sud), situe a peu de distance au sud du precedent 
et mention11e par le Commt de LAJoNQUthE (~). possede aussi une inscription 
inedite, gravee sur le piedroit sud de la porte d'entree du sanctuaire, qui a 
ete decouverte en novembre 1934 par G. A. TRouvi. ($).II n'ea subsiste que de 
courts fragment; (S) insuffisants pour permettre un dechitfrement coherent. 
L' ecriture est ide ntique a celle de !'inscription precedente. Apres l'eloge d'un 

(1) Sous le n° ;86. lnvtrilaire, Ill, p. 2H· 

(2) lnverilaire de: iri1criptio111, K. 809. CC. BEFEO .. XXXIV, p. 7&J. 
(3) Le teue donne 3. Jayendr1dhiparivarmaa le titre de roi (maltibhuj, sr. 30). II 

doit '! a\·oir Ii que?lquc e~agerarion, car ce aom ae figure dans aucuae des g~nedo5ies 
conn ues jusqu·:i present. . 

(') N" 587. lnverilairt. Ill. p. ~;;. 
(5) /riv. de: i111cr., K. Sq. 
(8) Au aornbre Je onze. [Is one ~t~- mis 3. l'abri :iu d~put :irch~ol•>gique d'Ankor 

ThOIJl ln~ po6). 
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roi, veaait celui d'un lettre (i:al11n·veda ..•..... ~astriin,11.iava ... ); on lit 
eosuite la mention du temple d'lndre~vara 1·,;rindre~i·an1grha) et celle de la 
fondatioo d'un linga (lirigam ali?!lripatl. II est possible que ce1te inscripiion 
ait aussi pour auteur <;ivasoma. 

TEX.TE. 

Piedroit sud. 

I-VII. ( 1)-\i) ruine. 

VI I I. (8) c;:aile ........•....•........•....... · ........ . 

IX. · (9) pararp ~· .. ~ ................. · ....•... .- ........ . 

x. 

XI. 

(10) asid raja = - - = 
c;:riodravarmma -:::: - - ::::: 

(I I) .vic;:uddhak~atr asaotaoa 

XII. (12) yo hrtsthaailakaothasya 

XIII. ( 13) kamarp harahatalJ kamo 
mughabhu ...... - -

Xi V. ( 1 ·O atrpti pitam av ala
yena c;:o~abhayeneva 

XV. (15) yatiejo jica1ejas~·i-
vik~ya kalagoirudro pi 

~VI. ( 16) sarap.ahpaye bhiiyo 
niio:irp bhito mvudliir yyasmai 

XVH. ( 1 7) yasya yao e ..-aloddhuta
alpaham ici medinya 

. . 

XVIII. (18) rar:iebhakurnbhanirbheda
c;:u lkabhic;:ankayevari-

XIX. ( 19) atul:•avikramakr5nta
prayao c:irp par~va10 :ner0r 

•....._,,, ..._,, .._ yasm1 - - - - .._. -
kim ayao kim asav i\i H 

netrais subhagatampam 
. jagatarp hrdaye .rppitam II 

tejo jatabhayo dhruvam 
bha..-aty adyapy adhomukhal:i ll 

vahumandaramao1haoat 
gambhiryyam adi~a1 karam II 

rajasa dig\'isarppir:ia 
svangikpa ivarr:inavalJ !I 

lagnamuktalasatkaram 
lak~mi ve~ya yam aovaga1 \I 

nic;:c;:e~apphi \id hara~ 
;·yo jah5se\'a bh<iskaram il 
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XX. · (zo) cinacampayavadvipa
. yasyajna malanmala-

XXI. ( 2 I) yasya yaj nagnihotriiz:iarp 
.. kimes tridivayatrarthan 

XXll. (22) yasya hemadidanambho
c;:ailke kalyagnidagdhapi 

XXllI. (23) nityarri vidadhati yasya 
paryyayato vidadhatau 

. 
XXIV. (2-t) prakamalabdhakamasya 

yasyapi vahudaz:i~asya 

XXV. (25) dhvantavadvanalino pi 
punargrahai:iabhityeva 

XX.VI. (26) paragami guz:iambhodher 
lak~mim uvaha yo nityan 

fC.XVII. (27)c;:rutva yasya gui:iotkar~an 

ounarp sv a!'!l sr~tivnidagdhyarp 

XXVIII. t28) dattac;:e~opabhoge yas 
sarvvorvtvija yavapter 

XXIX.. (29) tasyacaryyo khilacaryja
asid vidyasu ni~i:iatac;: 

XXX. (30) mahendradristhabhiipala
yac;: c;:rijayendradhipa1i-

XXXI. (31) yasyaitghrir 1!.nataneka
abhyastadhy1!.nadahana-

XXX.II. (32) c;:astran:inavarp pivan krtsnarp 
vas sada daksinacarah " . . . 

XX.XIII. (33) phalanissprhacitto pi 
vidyay1!. yas supir:io pi 

XX XIV. ( H) yogarp vidadhato yasya 
dagdhan1ardhvantani rdhauta-. 

bh ii bhrd u ttuflgamastak~ 
nirmmala cum\·ala_yate II 

khe vabhur dhumapankta:·a~ 
dhv~jn j\·a purogat:l~ II 

bhuridharaplut~ mahi 
nabhradharadara!!l ..,-yadhat II 

kirttir bhuvanabbasanam 
hasativendu bhaskara u I! 

babhuvaiva dandr.:ita 
sadrc;:e pratiyoddhari II 

yadyac;:odipadipital;i 
carai;iau ripur agamat I! 

dharaQidharaQoddh u ra l;i 
caturvvah ur ivaparal;i ·II 

jagadgitan samani a tal;i 
svayambhur vvahu manyate II 

satyasandho pi 5adrasam 
bhuktavan na tu dattavan ll 

I 

vandaniyanghripankajab 
c;:ivasoma itirita~ ti 

matulasya mab.Ibhujal;i 
varmmat;tas tanayatmajal;i ti 

jarajja tija~a rut;tal;i 
jvalali4ha ivababhau ll 

stambhayan ragabhubhrt.am 
kumbhayonir i\·aparal;i II 

phalasaiicitaVfitiman 
ta pas a krc;:atanga:al;i II 

miirddhato jyotir iirdh..,·agam 

J'iia:lii"'nvarccir ivababhau II 0 • 



40 INsCR.!PT!O:'\S ou CA~noDGE . ·~ £3 IA 

XXXV. (3;) pavitratirtbasaodoha-
sarasYali sadovasa 

XXXVI. (36) yasyanghriyugalambhoja
sarvYatirthabh i~e kaQ5.m 

xxxv11. (37) vi~ame pi sama yasya 
c;:uddh ad hi gagal)arucJha 

XXXVlll. (JS) daya1yagadhpik~anti
yas 1e~am eka adbaro 

XXXIX. (39) yenadhi1aoi c;:astral)i 
nic;:c;:e~asti rimurddhali-

XL. (40) sarvvavidyaiboilayo 
9~sak~ yasya bbaga\·ao 

. . 
XLL (41) vidyaya vaya~a vrddban 

tarkkakii.Yyadisarp bhu tam 

XLII. · (42) pural)abharatac;:e~a-
c;astre~u kuc;a!o yo bbut 

XLIII. (43) ::::: i ::::: ~ - - yasya 
::::: ::::: cbatrapradanadi-

XLIV. (H) ::::::- ::::: ~-= ....... - - ::::: 
... ::::.:::::::::::~._, - _;;:::: 

XLV. (4;) :::=::::::: ::::: .::::: ....... - - :::=:: 

XLVf. 

XLVIJ. (-HJ-= ~-=--::: - - - ~ 

XL Vll l. (~8) = =. = ...::: .-· - - = 
':::::: ~ = :::: .... - padaf!l 

oirggamad\·ari yanmukhe 
vaiichaoti\·atipul)yatam II 

rajas sprHvaiva mfou~aJ:i 
a\·aptarp menire phalam !I 

loke lokopakariQaJ:i 
rucic;: c;:ubhrarucer i\·a II 

c;:aucasatyadayo guz:ia~ 
vidhatreva vioirmmi1al:i ll 

bhagavacc balikarahva yat 
malalicJbangbripaakaj.at !I 

vedavid viprasambhavaJ:i 
rudro rudra ivaparaJ:i II 

upasyaoyaa \·i pac;citaiJ 
iddhavuddbim avapa yab II 

c;a ivav.yakaral)adi~u 
tatkaraka iva svayam II 

. . 

. rajena c;:rindravarmmaija' 
saomaoanam akarayat II 

[ c;:r ]ibhadrec;:varasarpj iiitam II 

= - qi devipure puoaJ:i If 

::::: - b pratiHhipao puaa}:i II 

'::.: ~ = .::::: - yor api II 

c;:. =. u .::::: ~·idhau vyadhat [II] 
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· · Piedroit nord. I 

( 1) II i;ri siddhi 11 a a ma<;: i;ri bhad~e<;:va[ ra ya] 11 

80. - - - - - - - - - - - - - - - - - - - [\·a]ra <;:atlbhi-?an:i
k~atra nu mr.ate(.?.}n. <;:ivasoma sthapana Ha~ kamr.lteil an - - - - - - -
- - - - [karu ]i:ia prasada dhuli jeil vra~ 13 l kamrateil an i;ri iadr:i varmma
deva pi j\·a[n kftuf!lciaaak parpre toy kaet] klo_n_sr_u~ ~i\.-agarbha 1 ~Gll.f"f!..~.l; si 
- - sf panlas 1 .....!. - - - - - - il 1 tai p<1nhs I tai va.stnt1 1 ( ;) pa.mas 
tai pa - - 1 tai - - ·- - - - - - - - - - rai krau I !ai kandhi t tai 
caeql 1 carp(6}ryyail rai kday· 1 rai cn~f!l l tai kaiijir i tai kan - - 1 - -

..:..:.. - · - - l tai kaaleil l tai ptal 1 ~mi1j)il tai krau 1 caii sf karppit 1 si 
krau 1 si grll - - - - - - - - - - 1 tai tailku r tai pau 1 tai tailke(8)r 
1 si pau 1 cmarn.sE..ar. si kanle!i 1 tai karp\·on - - - -: - - - - - - -
- - e1!_~k l Sre ta gi _s.ruk par:ti I ~!1!£.J.Q kaarak I ( 9) gho k_lail drvail l gho 
kaalon 1 gho kancu 1 gho - - - - - - ~~anlo~ c gho eke 1 tai kandhi 1 
( 1 o) tai pau 1 tai ka111pat r pau 1 tai aaati.ga 1 tai pau 1 tai taaku 1 cai - p 1 
tai yral) irriya 1 tai lyak l tai avac 1 i 11) g\·a! sarp-ap 1 tai a5at 1 tai caadia 1 
gval ~!:.:o vidhuv~ 1 ® ta gi sruk siadura 1 arpral) kancaii 1 ( 12) gho ~arol 1 
gho kandfiu 1 gho tgap 1 g·•al kiiuf!l vra~ 1 tai kaiicu 1 tai kanruk 1 gval pandan 1 
si pau 1 ( 13) tai khalju 1 tai nati. 1 pau 1 ® ta gi sruk - - - - - - - - -
---1taikaahyati.1 tai ~-k.e 1taikaa(14)hat1pau1gvalkaql\"ai1®aaak 
paqir~ toy rnoc kl<?~.sruk kanja 1 pamek si railku 1 si daqilu~ 1 (1;) tamrvac 
si kaaloii 1 mahaalsa si kanjai I tai kaaJai 1 tai aarok 1 pamas tai karpprvat 1 . 
tai aras 1 !a!11( 16 )pel;i st kaalap 1 . tmoil si gho<ia 1 rmma!11 1ai kapkep 1 tai 
kaasu 1 tai kaa-ak 1 _car!iryyail 1 tai pa!ldal 1 7)n 1 tai agat l pau 1 tai kaurr. 
vra~ 1 tai kaahey 1 tai caacaa 1 tai ~i.~ 1 tai kautyail 1 tai sarp-ap l ( 18) r_miil tai 
kaalea 1_c:an si krau 1 si sarp-ap 1 si sarp-ap sot 1 tarppe~ 1ai k:a!1lvir 1 si rat 1 
1ai (19) ~~ile 1 si rat 1 tai srac ta vrab 1 cmarn cpar si kaarat 1 tai jnuk r si 
rat 1 ® auak sre ta gi sruk pa~i 1 arpra~ na( 201 gad hara 1 gho aait r gho srnau 1 
gho kaasat 1 gho irri 1 gho .~ah 1 gho kaqwik 1 gval eke t gval karppas 1 
tai ka!11Hau 1 (21) si rat : tai rat 1 si pau 1 rai pau 1 tai kanja 1 tai pau 1 tai 
kaasat 1 tai bn-as 1 tai rat _1 ·si pau 1 tai ~a~[ 1 tai kanthu(22)a 1 tai kanje 1 tai 
ulik 1 tai cancan 1 tai pit so 1 lap kilurp 1 si rat 1 gval sa!"[l-ap t @ ta gi sruk 
vakoa (23) aqlra~ pandaa l gho cancan l gho ffi'.lnidasa l gho knurp vral) I 

tai anada 1 si pau kaf!lpar 1 cai rat pandan 1 (24) rai sarp-ap 1 1ai pau r ta; 
taktyak r gval purakrta 1 ® ta gi sruk tapo\·aaa 1 gho ~ivadasa 1 gho paalas 1 
(25) tai sa!"[l-ap l t:ii kansin 1 gval r.ltn1dh1 r (j) ta gi stuk pal aval gho 

. rataamati 1 tai kan-in 1 (26) gva! panla5 1 tai bndep 1 si r:it b.nthail l si p:iu 
kanturp r 1J 3 n:ik agama coy knet ~i dh:trmm1d5£27)sa 1 si.bni:1i 1 si hrday.1-
loha 1 si dhan.ldiisa 1 tai c:irp-uh 1 lap bnr.11 1 si ca!> pi h~.u 11 i :?8) toy rnoc 
si ~rikalpit 1 ~i bn-in 1 si brppvaii 1 t.li bnty.ln 1 si rat ;hod.l l 1ai \";h· "Jl 
(29·) 3 aak jarpn\·an 1oy kne; rai mallikj r 1:ii mln•Jh:trik:i 1 t:ii c:J•)ft 1 si :iri,h
hana r si tl0(301il or r si srac ca bhag:.l r ta; Jh;irini 1 t:it :ipkk:i r si Jh.lni 1 
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si agnidasa 1 si ratnadasa r (31) ~i munidasa r tai phalakarmma 1 tai karppas 1 
pau 1 si srac ta bhag;·a I si _bhavi1avya t ,1ai sa!'Jl-ap I si kla(32)il 1 tai 
sarpsara 1 si rat 1 pau 1 si dai\'a 1 tai bnso 1 ·0 toy rooc si tki 1 Si daiva 1 si 
kambh:it r si \"al°33)saota r si ka11cu 1 si sthira 1 tai smau 1 tai kan a\·na r tai 
pn~s 1 tai dharmmika 1 tai aras dai 1 tai ~ubbade(34)Ya 1 ·~ 3 oak sre toy knet 
sot gbo ~egha 1 gho kandhar 1 gho karorp 1 gho ka!"flpit 1 gho l35) priv 1 gho 
lyan 1 1ai panlas 1 tai ka!"fl\'al) 1 lap 1arkka 1 gval parJ1nail 1 tai parpnail 1 rai 
karppat 1 (36) tai srac ta vra9 1 tai kandvac r tai ~ubhai;riya 1 si \'arpila 1 si 
vuddhivala 1 tai kanayade\'a I si dai\'a 1 (37) si sarJ1-ap 1 tai vilau 1 1ai 
karpvra}:l 1 si rat paasva!'J11 si karpvan 1 !>i agarapaia 1 si srac ta nab I si {38) 
kanloii 1 si vudha 1 si aridahaoa 1 si paadan 1 tai kaiicaa 1 tai i;ubbai;riya 1 
tai kanlail 1 tai karp(39)pit 1 tai kaiicu t tai kansu 1 tai mallika t tai lvaa 1 tai 
tarkka 1 tai sarJ1rac 1 tai smau 1 tai sundara 1 tai (40) akan 1 tai yakke 1 tai 
jarpbaii 1. si karppit 1 si srac ta punya 1 tai tmyail 1 tai kaiiyeil 1 tai (41) oil 1 si 
~i 1 si droc 1 si kaateil .1 si priyadasa 1 tai mahargha 1 si daiva 1 tai kanterp 1 
tai (42) aaumatI 1 tai prasada I 1ai kmau 1 si pau I si karppur 1 si kandhan 1 
si cyav 1 si kaiicii 1 sI ~nimitta~ 1 (43) si duratma 1 si pa!'Jlnail 1 tai gos 1 tai 
kaoten 1. tai rarpaoc .1 tai tkep 1 tai sarp-ap 1 tai kan("44)len 1 rai kansu 1 1ai 1 

tai padmavalT t tai t si yatidasa 1 si vaktavidya t tai pansvaqi 1 ® tai anak 1 tai 
a(4.5}ilgara 1 tai kao-as 1 si irantidasa 1 tai samrddhi 1 tai jranyan. 1 si karp
pr!J.t I si c;ap pi hau 1 si vajra 1 tai kante!"[I 1 (46) tai ka!'J1Vic 1 tai pansvarp r 
g_ho- k;ialoii 1 tai srsta l 1ai kansat 1 tai kanci 1 tai koap 1 tai pnos 1 gval (47) 
kaiiyu_k .t si kailyvaa 1 st pandan 1 si paolas 1 si .kaiicu 1 si t~~ker 1 gbo 
sadbudasa 1 (48) gho ratoadasa 1 si kandhan 1 tai sita 1 si ra~~pc 1 si 
dharmmavala .1 gho dharmmalabh~ 1 gho irribbadra 1 gbo (49) !mi 1 gho 
kanci 1 gho kanteil 1 gho jir;i 1 

TRADUCTl0:'-1. 

I-VIII. (Ruine). 

· IX. Que \·ous protegent ........ . 

X. II fut un roi ....•.............. 
<;ri Iadravarman ..•.. , .. 

. . . . . . . . . . . ... • .• . 

XI. (Ne dans) uae pure lignee de rois ......... . . . . . . . . . . . . .. . . 
XII. De :iilaka1_qhn <<;i\·a1 se te!1Jnt darJs son cceur .............. . 

XIII. Kama tut! p:ir HarJ ........... en lui ..... K5ma ... . 
devenue iolle, disant: "Est-ce celui-ci? .:sr-ce celui-iii? 11 
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XIV. Comme par crainte de la secheresse. ii a piace caRs le cccur des 
creatures t'ambroisie de son .:h:irme, bue insatiablement par !es yeu:-.: des 
femmes. 

XV. Ayant co.1s:dere soo ecl:it stable. qui surpasse l"eclat des astres ecb
tants, ie Rudra du feu destructeur, pm de peur, baisse la te:e mainten.:int 
eocore. 

XVI. Craignant subitemenr que son bras - ce ~landara - ne le baratte a 
nouveau pour ea extraire la Fortune [ou: la creme], !'ocean lui a donoe sa 
profcodeur en guise de tribur. • 

XVII. "La poussiere soufevee par son armee en marche et se repa:ldJnt 
dans !es points caidinaux me dimiaue d'aurJat », c'esc clans cette pensee que 
la terre.a pris ea quefque sorte l'oceaa comme ua de ses membres (1). 

XVIII. Com me par craince d'avoir a lui payer le tribut [ou: la taxe sue la 
prostitution], la Fortune ennemie - cette counisane - suivic ce (roi) doat la 
main jouait avec !es perles commeoc;aat a se detacher des bosses froacales des 
elephants dans le combat [ou: done la main jouait avec uae prostituee ea 
~ain de rompre avec son amant, elephaot daas !es jeux de !'amour](!). 

· XIX. Roi de la terre eatiere qu'il avait cooquise fou: eojambee, fraachiel 
par sa puissaace [ou: soa pas, sa course] sans pareil!e. du flanc du Meru, 
il se moquaic en quelque sorte du soleil qui s'ea el~igoe (3). 

XX. Sur la tete a!tiere des rois de Chioe, du Campa et de Yavadvrpa. son 
ordre apparait comme uae couronne {1) sans tache. faite d'uoe guirlande de 
jasmiri. 

(1) All•Jsion probable au creuse:nent de I'Indrata!1ka. ou etang de Lolei, par Iadra-
.•1 

vumaa. · 
(2) II doit y avoir un troisi.;me se:1s :utronomique que je ne debrouille pas complt!

tement.= bha =Venus (en coupaol ra~e/bha\ kumbha - Vers.eau, lag11a ... l:torosco?e. 
muklti - poi a[ du com pas que vien[ de quitter le .sole ii, lasalkara - sol:?il. 

t2) Le· roi, ayuc cooquis la terre eatiere, s"est i!tabli 11 demeure sur le tlaac du 
Meru qui en mar~ue le cen[re, tandis que le soleil daos sa course diaroe s'eo eloigne 
a pres avoir culmine. 

Pl Curnbala s~ r~[ro•Jve au m.uculin dans !'inscription de Ti Prohm, SL XC\.: 
cumbalattimbUlamcil_vcidini. Le or P. CoROIER signalaic (B£F£0 .• VI. fl· 83 I un :n-:>t 
cumb3/ti • rnurygi. pl.ln[e odorif.:r.ince. Ce sens conviendrait a;sez bien dans l'insc:i? • 
tion de Ti Prohrn. mai~ ici ct d.lns !'inscription de Pr:uH K3r;lph1rs. C. I. ;. inf~J. 
p. 1.8:. le ~ens parai[ .::rre « cour.,nne •: au~s: suis-je enclin i considere~ ce mot c11:nmt! 
appuen[.!:.. pali rnml:a;a. · 
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XXL Les rangees de fumees (provenant) des oblations otf ertes a Agni 
.pendant ses sacrifices, brillaient dans le ciel, comme des etendards precedant 
sa renommee en vuc de sa marche Ye.rs le ciel. 

XXII. lnondee des flots abondants de l'eau (repa11due a !"occasion) de ses 
·dooatioas d'or et d'autres richesses, la terre, meme si elle etait brulee par le 
feu de Kali, ne se soucierait pas, je crois, des !lots tombant de~ nuages. 

XX!ll. Sa renommee. repandant sans am~t sa clarte surle monde, se moque 
·en quelque sorte du soleil et de la lune qui repandeot la leur a tour de role. 

XX!V. Ce (roi), qui avait realise ses desirs jusqu'a la satiete, etait cependant 
en peine de trouver un adrersaire pouvant se rr:esurer avec le baton de son 
bras. 

XX.V. Bien qu'il se fut cache dans la foret obscure, l'ennemi, illumine par !a 
.lampe de sa gloire, vint (se refugier entre) ses deux pieds comme par crainte 
d'etre pris a nouveau .. 

XXVI. Ayant travers~ l'ocean des vertus. )oyeux de posseder [ou; de 
porter] la terre, ii poriait continuellement la Fortune, [ou; epousa Lak~mi], 
comme un autre (Vi~l)u) a quatre bras (1). · 

XXVlI. Enteadant chanter partout dans l'uaivers !'eminence des vertus de ce 
{roi), Svay~mbhu a maintenant une haute opinion de !'excellence de sa creation. 

XXVllI. Bien qu'il ttnt sa promesse de donner a manger ses restes, ii 
mangea tout eacier ce mets delec1able qu'est la conquete de la terre entiere, 
et n'en donna rien (a autrui). 

XXIX. 11 eut un maltre, nomme <;ivasoma. dont !es pieds-lotus meritaient 
la veneration de tousles maitres verses dans !es sciences. 

. XXX. Cc (<;ivasoma) ctait fils du fits du roi <;rr Jayendradhipativarman, 
oncle maternel du roi qui s'est etabli sur le mont .'."!fahendra (~). 

XXXI. Soa pied (se levant comme) une auror~ sur !es chignons des vieu:< 
ac;ceies indices en grand nombre, brillait, comme s'il eut ete leche par la 
flamme issue du feu de la meditation pratiquee (par eux) (3). 

{l) Vi~r:iu a tr3,·ers~ !"ocean <ous l"as?ect du pllissoa (.lfat:.vdva/dra). et purt<! la 
terre·sous celui du sangli~r (\'arahdvataral. 

\~) hya\·arman II. 
\3' La prltiquc du yog;i flit sortir u:i.: fll:nmc Je la to!:e .je l'Hc~te. Cf. infra, 

-;1. XXXI\' 
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XXXII. Buvant tout eatier !'ocean des i;astra, rabaissant la mo:i:agne des 
passions, se conduisant toujours avec droiture [ou: marchant vers I~ scdJ. 
ii erait comme un au:re (Agast;·a1 ne clans une cruche (1). 

XX.XIII. Bien que son es1nit fut sans desir de profits (m:l!eriels), ii exen;Jit 
uoe profession pleine de profi:s (spiritt:e!s): bien qu"il fut tcut rem;>li de 
science, ii emit amaigri par !'ascese. 

XXXIV. La lueur qui s'elevait de sa tete lorsqu'il prJtiquait le yoga briflait. 
comme la flam me du feu de la corinaissance, debarrassee de I"obscurite · 
in:erieure par combustion. 

XXXV. Dans sa bouche, por:e de s11rtie d'une multitude de sain;s conscils. 
SarJsvatl (!'Eloquence) residair e:l permanence, comme par desir (d'acquerir). 
une extreme saintete. 

XXXVI. Rien qu'en touchao: la poussiere [ ou: le pollen] de ses deux 
pieds-lo:us. !es hommes recuei!laient le fruit (des merites qu'ou acqu!ert) en. 
se baiguant dJns tous !es lieux de pelericages sacres. 

XXXYII. Dans ce monde inconstant, !'esprit pur de ce (sage), qui a·avait 
en vue que le biea public. etait constant comme la lumiere de la luae qui s'est1 
levee clans le cie!. 

XXXVllf. C'est pour servir d'uaique receptacle aux vertus de compassion, 
_de liberalite, de constance? de patience, de purete, de veracite. et aux autres. 
ve'.tUS, q~'il a ete forme par le Createur. .\ 

XXX!X. Il a appris les ~~stra (de la bouche)- de cel~i qui" est aomme 
Bhagavat <;ankara, et do1t !es pieds-lotus ~oat leches par ces guirlaades d"a-. 
beilles que sout les retes de to~s les sages. · · 

XL. II a ~u pour professeur le Bhagavat Rudra, unique receptac_le de_toutes 
!es sciences, connaisseur des Vedas, issu d'une famille de brihmanes, comme 
un autre Rudra. 

XL!. Serva11t depuis sa jeunesse !es autres savants verses dans les scieaces, 
it a acquis une intelligence c!aire. foadee sur la logique, la rhe•orique et 
!es au tre5 sciences. 

{t) Agas::;a ne da:u une cruche a bu l'ochn, et flit incliner la ciml:! du Vi:iJhya. 
II resiJ~ sur le mogl l::.uiijua, au sud du Vindtiya, et est _le cbeC des crmites r.!sida11t, 
au sud. 
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XLll. II etait expert dans !es c;astra: Pura!)a, (Maha)bharata. la gramniaire 
c;aiva (1) tour entiere, et !es autres traites, comme si c'etait lui qui !es eut 
fa its. 

XLlll. Du roi <;ri lndravarman. . •......••........ ii rec;ut 
une marque de distinction. a commencer par le don d'un parasol. 

XLIV .•......•................. nomme <;ri Bhadrec;vara. 
. . 

XLV ••.•........•.......... de nouveau, a De,·ipura. 

XLVI ...•.•.............. ils erigerent a nouveau. 

XL VII-XL VIII. (Ruine.) 

TEXT£ KHMER. 

( 1.:.3) Fortune t Succes ! Hommage a <;.ri Bhadrec;yara ! 
8ox •••••••• nak~atra <;arabhi~aj, le Mrateii <;ivasorna erige le Seigneur 
~ ~ ••••..•••• faveur foyale de S. M. <;ri l11dr~'~rma~ev"!) pour otfrir des 
esC:Javes. · 

(3-8)- Servl.ie~rs (!) de la q_uinzaiae claire. Le chef de village <;ivagarbJ>a, 
etc. 

(~-14} Paysaas du village de PaQi: l'arpra~ Kanrok, etc.; du village de 
Siodiira: l'arpral;i Kaiican, etc.; .du village de ......•.. : .....•. : .... 

(i4-l9)- Serviteurs de laquinzaine obscure. Le chef de \·illage Kafija, 'etc. 
(19-33) Paysaos du village de PAQi: l'arpra~ Nagadhara, etc.; du village 

c\e Vakon (3}: l'arpral} Paodan, etc.; du village de Tapovana: le gho <;ivadasa, 
etc.; de S_iuk Pal Aval: le gho Ratnamati,_ ere. Prestataires (4) _de la quinzaine 
cJaire: le Si Dharmada5a, etc.; de la quinzaine obscure: le si <;rikalpir, etc. 
Persoones donaees ?our la quiuzaine claire: la tai Mallika, etc.; pour la 
quinzaine obscure: le si Tkt, etc . 
. . (H-49) _Paysaos de la quinzaine claire a nouveau'. le gho Megh;i, etc • 

. 
{i) La gramm:iire de P~QiDi qui eH censee avoir e1e re\'elee pa!_~iva. 
(!) Parmi. ces serviteurs des deux quinzaines figurent: dc·s pamek'= ou\·reurs (de 

pt:k, ouvrir); · pama.r • broyeuses; caf!1r.vati - chanteuses; /mi it. joueurs d'iostru
ments a corde; can(?); cmdf!I cpar = gardiens de plantatioo; lamrl'ac = survcill:inls; 
mahanasa =- cuisinier; laf!lpt:~ (?); /mQ/i (?); rmmdf!l =- dlns~uses. 

{3) II a'est pu impiissible qne le nom de ce vill:ige, qui se retrou' e dlns J"aurres 
inscriptions du groupc de Roluol:I, soit celui-111 m~me que pone le monumenl de B:tkon. 

- C}) Agt.tma correspond s:in~ Joute i l'e:1.pression khrueN m•,k ~inplo:·ee ailleurs p0ur 
marquer !es cenires presta1aire~. (Cf. par ex. Tempi~ d·;~varapura, PP· 11;-118). 
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A Ia suite.des recherches d'Arno:-m:R et du Comm' de LAJO;o;QU,ERE. 

l'epigraphie de Kol:i Ker comprenait darts mo'.1 ln-..·entaire les numero> 
suivants : 

K. 182. Prasat C~n (IK., 271). 

• Pr. Andon Ki:ilc 

P 
•. Th !: ~ p,.. K ... aca;:> 

ra~at ~ol'!'l .\£!~. .~··"';'/ 
$ ';...-·· ....... - .... ~ ... ·' .. ~ ... 

·.c. 
·.\ R h"l ·.. a a • ·~ ·~ ' p,.. Bantay Pir ca . ., 
:.•\ ~ 
·~ 
:~ 
~\ 

'.\ 
Pr.hat cin '.\ . . c\ 

. :, 
:' :) PriMt Oam;..ei 
·::t •. . 
t\ 
h \ 

~,- P Ad·· ·+ .... n on 
\l. 
:\ 

N :1 

t 
., ... 
·,;~:. 

I ~ .. 
·~ 
l .. 

Pi.st~ ac:tu~lc 
Al"l~i~n c:h.:min. 

Ko~ Ker. E:helle: 1/~0.000. E:\tr:iic du p!ln c":npi-::t~ par·H. p,it'llE'."Tl!iR (t?JOl. 
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K. 183. Prasat Krae!p (IK .• 276)(1). 
K. 184-189. Prasat Thorp (mu_rs io1erieurs des deux gopura I, et deux piliers 

du gopura 11 est;. . 
L'etucle detaillee du gro;;pe emreprise en 1929 et 1930 par ~1. PAR~IE~TIER 

lui a permis d'allonger cene lis1e et de l'enrichir des numeros suiv~n1s: 
K. 675. Prasat Aadoil (monume:11 nouveau: IK., 268, 4). 
K. 676. Prasat Andon Kuk (IK .• 21n (~). 
K. 677. Prasat Darprei (IK., 26q). 
K. 678-681. Prasat Bantay Pir Can i/K., 274) e). 
K. 682, 770 et 824. Prasat Tho:p (trois nouveaux piliers). 
Je vais passer eo revue ces :extes nouveaux, e:t allant du nord au sud, et 

en commen~aot par ceux du Prasat Thorp, le principal monument du groupe. 
J'en proiiterai pour rectifier ou completer les renseignemeuts donnes par 
AT!llOS!ER SU~ (es inscriptions qu"if a decouvertes et etudiees dans SOD 
Cambodg:e. · 

* ** 
Prasat-ThoTJl •. - K. t84. Gopura 1 esr. Paroi sud (interieure) du milr aord. 

Les 5 lignes en sanskrit par lesquelles debute cetie iascription de 23 lignes 
Ont ete publiees par BAR:rH et BERGAIGNE (ISCC., LXIV, P· 5;;) (4). Le texte 
relate la foadation ea 843. ~· = 921 A. D, du dieu Tribhuvaae~vara qui est 
peut-etre un autre aom du dieu royal, du kamraten jagat ta rajya mentionae 
daos Jes inscriptions de Kob Ker. Dans le texte khmer qui, comme la plupart 
des inscriprions de Ko~ Ker, ne contieat qu'uae loague listed~ re4evances et 
de serfs group~s par villages d'origioe, on releve les noms de: sruk vnur 
tanko (11. 6-7}, sruk van {!. 10), sruk darrinap (I. 12). sruk v~ur cal[lpok 

· (J. 16), •••••• y sarike (I. 19), ..•• ~. virendra •• vnaTJl sruk (I. 21). 

IC 185. Gopura I est. Paroi aord (interieure} du mur sud. 18 J. en kbmer, 
faiS'int sans doute suite au :exte precedent, ct mentionnant au moias deux 
localites: sruk rmman thaok (I. 9) et sruk catuk.arrJ.1;a (I. 14). 

K. 186. Gopura I ouest. ?artie aord de la paroi est (interieure) du mur 
onest. 4 lignes khmeres ea petits caracteres doat voici le texte: 

(1) [8)51 raka pi k.et vaira'<ha nu mcin vra~ ~iisana dhiili vra~ piida 
dhiili (1) jeri vra~ kamraten ari pre vra~ nai mr_ateri rudriicciryya (J) viip 

( 1) ~umerote E par de LAJO~Qt:ltRt. Sur la car1e d'An1o!il£R, Cambodge, I. p. 401, ce 
nom est appliqu~ a un :nonurr.e:it si[u~ au coin sud-oues1 du Rahil, alors qu"il se 
trOU\'e en r~a(i[e au nord-es1. 

(~) Numtro[e F par de L•J0:>1Qt:1tRE: qui d<.lnne i 1or1 !e no!n de Pr. Dong Kuk :iu Pr. 
Bant~y Pir C1n 1/li. .• ~i4)· 

\3) Appel(: Pr. Dong Kuk Plr de L•lO~QUltRE. er. note or~c~denl~. 
i'' J"ai comp!~[~ leur !ect~re 1J~EFEO., XXXl. p. 13'. . 
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fivavydpi sasi - - - - -:-- -:- - vra~ kamraleri aii (.1) jagat ta rajya. 
vra~ ay karel praman bhimapuru 

,, 852 i;ab, troisieme jour de la lune croissante de Vaii;akba, ordre de Sa 
,, l'ltajcste enjoigaaot aux lieux sacres relevant du Mrateii Rudracarya et du \'ap 
,, <;ivavyapi de ...... du dieu royal. Le temple .de Karel. territoire de 
cc Bhimapura. » 

Gopura I ouest. Paroi sud (ioterieure) du mur nord. 25 lignes ea kbmer 
ou !'on distingue deux fois le mot sruk (ti. 5 et 9) et le nom du [kamra]t~ri 
aii jagat ta raj)'a (l. 10). 

K. 187. Gopura l o~est. Partie sud de la paroi ouest (in1erieure) du mur 
est. 10 ligaes khmcres en petits caracteres, dont voici le texte: 

(r) 8Jz faka nu karristen - - ay stuk kryiil jvan - - arci(z)ma k~e!ra . 
ta sruk pandan ta vra~ kamrateri jagat ta rajya. (J-7) (liste de serfs) 
mra(8)leii paramafiva Saf!? nii ka'!lsteri C<if!l tundula prastha :?.pratidina (9) 
mrateii paramafiva [calJ?] tandula prastha z a!fami caturddafi (ro} toy 
khnet psaf!l anak Jb. 

"852 i;aka, le Kaqisteil ..• a Stuk Kryal donne .•• !es i\ri\ma et les champs du 
«pays de Pandaa au dieu royal (suit une liste de serfs). Le Mraten Parama~iva. 
« de concert avec le Karpsteil, fournit detix prastha de riz par jour ; le 
« Mraten Parama~iva fouroit deux prastha de riz les huitieme et quatorzieme 
K jours de la lune croissante, total 36 personoes. » 

Gopura I ouest. Paroi oord (ioterieure) du mur sud. 35 lignes khmeres 
(ea.viroo) ou !'on distingue ceci: · 

(1) praman prafa11tagriima (z-6) (liste de ~erfs) (7) 8j4 raka nu - -
- - - -:- - - - ~ - - - - - fiVii.frama ay thve Vra~ thmoy la.n
dula prastha z (8-Jr) (redevaoces et serfs) (rr}- - 0 nak vra~ ka[ru~aJ 
(12} prasiida - - (1;-14) (serfs) (14) - - pafcima"vra~ kamraten an:. 
fivalii1ga - - (IJ-17) (serfs) - - - friya~odharaparvvata - - (18) 
(serfs) (r9) nuv 0 nak vra~ karul)a prasiida tagi sruk milladefa ti cat a- -
- - - - pre thve pa[iijz1- - - - (20) - - ta vra~ kamraten ait 
ta rajya ca'!lna'!l tandula - - - (u-21) (serfs et redevaaces). 

(zJ) BJ - [faka] nu mart vra~ fiisana pre vra~ pandval - - - - (z.,t) 
0 nak ~iva~rama - - - (:zf-17) - - - - (z8) - - - - LJe]ii tariin 
-:-- - - (z.9) -· - - 814 ~aka nu man vra~ - - - - (Jo) - - - -
man sthapan[a] ta[g1] sruk - - - - (J r-JJ) - - - -(u) - - - -
travaii khdit praman - ..:.... -

· e1Territoire de Prai;antagrama: (serfs1. 
cc En 854 i;aka ...• <;ivai;rama a Thve Vrag Thmoy, 2 prasti:a de riz (reJe-

,, vaaces et serfs) ... par faveur royale ... (serfs} a l"ouest !e Seigneur 
11 <;ivalioga ... (serfs) ... <;ri _Yai;odharaparnta .... (serfs) ct !es gens jouissant 
cc de la faveur royale au pays de Muladei;a, foode ..•. ordonaer de dresser une 
cc liste ..... au dieu royal, fouroiture d~ riz .... (seris et redevaoces). 
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«En 85x 9:ib, ordre royal eojoi~na:u .... aux· gens de \:i\·a9rama .... a 
~<Jen Taran. 

11 En S5.i 9:1b ..... erige au pays de ......... Tradil 1'.hdi 1• ~erritoire de ... .i 

--
K. 188. Gopurn 11 est. Portique ouest. Pilier est de la raogee nord. 

15 lignes gr:i,·ees sur ll face sud. 
(1) S5 r faka nu bhagava!t na vra~ kamrate/1 (2) aii jagat la riijya nive

<iana ta vra~t kamra/eti (J) an o lo I ga\'atri\•a \•11ak I fve/a l spai(4)ph\'ah 
anrvaqz jeri mas r ayoga r canha(j)y l _vajii.akofa r bhiijana r ti duk ta 
gi a(6)frama ~iintipc.da o sruk chok kai:i4ti[f!1] (6-15) serfs. 

« 851 9aka, le Bhagavan du dieu royal informe respectueusement le dieu 
c1 [des donations suivantesl: 1 lo(?), 1 parure ga)'atriya, 1 ombrelle blancbe, 1 

11 spaiphyah a anrvaqz et a pied d'or, I parure, I Carthvay (l)_, I coupe a 
11 libations (yajnakofa), I recipient, deposes a l"ermitage de <;aotipada. Pays 
~<de Cbok Ka1,1\lal!l: (serfs). 

K. 189. Gopura II est: Portique ouest. Pilier est de la range.e sud. 
26 lignes s ur la face nord : 

(1) II 850 \aka nu man vra~ ~iisana dhilli vra~t piida dluili (2)jd1. vra~t 
kamrateti an pre inrafiin aciiry_va (J) 'purohita Catt lie (2) sruk /af!1 C!va 
~- _:_ - - oy la vra~. kamraten an jagat ta riijya 0 (5-26) (seris). 

« 850 9aka, ordre de Sa ~ajeste, enjoignant au Mraten Acan·apurohita de 
«fonder .•• le pays de Larp •.,ra .. ;. pour donaer au.dieu royal: (serfs). 

IC. 682 .. Gopura II est. Portique ouest, deuxieme pilier de lat raogee 
ouest. '46 lignes formant trois inscriptions. Les deux premieres (11. 1 a 12 et 
11. 13 a 1S) datees de_ ~4-3-~· (921 A. D.) ont ete publiees et tradui1es dans 

. BEFEO .. XXXI; p. l ;. Elles relatent des donations du Mraten <;ikhavindu 
khlon ,·oaf!l et du ~rataii <;rI Virendrarimathana, au dieu royal. Voici le texte 
<ie la troisieme (I\. IQ a 46) qui a pour objet d'edicter Ou de confirmer des 
privilege.s ;11taches a ces fondations: . • 

(t) 9~J ~aka [catu]rdda~i roe mtigh(l ~ukravlir'a - - ryi11a[k$a](2llra 
antvari v}'ar thm[a thri]ay 11u ma1t vral]. ~asana vra~t [pada dhuli] (J) je1i 
-vra~ kamrateri [a ii] ~ri udayadityavarmmadeva pre - - -(.f.J vra~ ryiyama 
ta mrataii [khlo]ii ~riprthivir1arendra mra[tanj (J) [sten ~ri ~i]rendra:... 
rimalhana pi kra - - - car ta ~ilaslambha pre - - - (6) kamrate1i an 
jaga[t ta rajya waf!ll de ti khnur.n vra~ ay ch[ok g:arg}·a]r jii - l cya khloii. 
ka[ry.,va] ® ekiinta the puja wa!t - - - -_:, °{8) vra~t P)iyama o vela mtin 
rajakiiry:·a pi hau r<i$!'.~ dau - - - -- (9) vra!t "ru r<i~/ra hr1it ukk 1> 

11) Sur ces obje1s. ci. stde .;c Prih \.,'..), 3. II. ~-4, -suiirl. p. :9. 
(~)Ou cal lamne (}\. 
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nci - -karyyadhipati nu - - - - - - - (to) ta dai ti Leri r;(ivandha (l) 
$ nau rciv 0 nak vra{l - - - - - - - ( r r) - kra pf!:.!E.I_e_ ta vra(1 
ekan[ta] nau anak ta vvaf!l thve toy ro~1h l·ra~1 u z) 11iyama anak 7z"o{1 dau 

11araka nu santana ta - - ptin·va d - cipa(1;)ra tariip sargga wa~1 
vrahma [ma11] le_v ~ ri gi 1iy£ili -- - - - - (14) (tolr vra~ niyama ta 
[ro~ih] ne(1h a11a k 110~1 mti11 svarggo. - - ( r J) - pii.rvva d - ti.para ta rap 
sargga vrn~ vrahma ma11 Ley JJ tc.1. s_tapp_ vra(z 1 t6) [nijyama ta ro(zh n~Mt 
wa~ kamrate1i an ~ridv1jendra1 lj)Varmma o dhcili jeti vra~ kamrateri an 
- - - - - - - - - - (181 - - ( l9) - -- - -- - - - _:_ - -

- - - - - - - mratdii. - - - - (.?0_1 - pandifo. kusumii - - - -
- - - sten frivire11driirimathana (u) - - - khlo1i - - - - varmmc.1. o 

mratan - - - - :__ - - - - - (22) - - - -- mrataii khlon frivi
rendra- - - - -- - - - - - (.?J) - - - [va]llabha 0 khlon _- -
pilrvva o mrald[ri] - - - - - - - - - - - - (24) - - - - -
ciif[l - - - kralci phdaf!I - - - - - - - - - - (zJ) - - - -
- - - - - - frirojendra - - - - - - - - - - (26_1 - - -
- - -- - - - - - - mrafciii fri - - - - - - - - - - - -
(lj) - - - - - - - - - - - - pa!igal]l thpva1i - - ~ - - -
- - - - - - (z8; - - - - - - - -

« 923 ~aka, 14e jour de la lune decroissante de magha, vendredi, maasion 
« luaaire ..• r;ii. 2 antvari au moment du jour, ordre de Sa Majeste <;rt Udaylldi
u tyavarmadeva (!) enjoignaat (de notifier) une prescription (niyama) au Mrataa 
u khloii <;ri Prthiviaareadra et au Mrataii steli <;ri Vireadrarimathaaa pour .•.. 
«graver sur un pitier de pierre, enjoigaaat .... dieu royal, afia que les esclaves 
11 des temples de Chok Gargyar ae soi eat pas !es.\. des chefs de c.?rv~e; qu'ils 
<< assurent e~clusivement le service des dieux ( conformement a)la prekription; 
11 si le service du roi accessite l'appet de~our atler ...•. comme les 

· u sujets, aussi ; ..• chef de corvee ...... autre, detier (?).Quant aux serriteurs 
· «des dieux ........ assurer te service des dieux, e:cclusivement. Ceux qui ae se 

11 coafom1eront pas a cette prescription, que ceux-la aillent eo en fer avec leur 
« famille pas see et future aussi loagtemps que durera ta creation de Brahma .... 
11 (Ceux: qui se conformeroat) a cette prescription que ceux-la jouissent du 
<< ciel. ..• (avec leur famille) passee et future, aussi loagtemps que durera la 
1t creatioa de Brahma. Ceux qui ont eaten du cette prescription soat: (soi•:ent 
<( tes aoms plus ou moias mutites des temoias)." 

K. 770. Gopura II est. Portique ouest, pitier d•aagte sud-ol!est. Inscrip
tion khmere de 40 lignes, doat il ae reste que la moitie gauche, et qui 
doanait une !iste de serfa (gh1J, tai. gwil). Les premieres ligne5 dev.iieat 
coatenir une da'te. un nom de divinite. d0at ii a'en subsi5te que les mois: 

(I) Lecture tres do·.He•JSe. 
('!)It s'agit du roi J.;J1\·idity1\·.ir:n.in I, dont le rt:gne C:phC::n<:rc: c:lm:n~np ea c·.!tt·! 

mo!:ne J.nnee 9:3 <;·'.CL hscr. de Pr:uilt Khn1. BEFEO •. xr. 1911. ?· ~00 1 • 
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(6) vra~i kamrate[n ari] - - - - (i)P~ara punya dai. 

K. 824. Salle sud (clans l'encei!l!e IV). Porc~e ri.ord; pilier de la rangee 
ouest, voisin du pigooo. loscriFtion khmere de «i7 lignes donnant une liste de 
serfs (!LeUpiLcornmen~ant ainsi: - -------

( r) fri siddhi ~vasti jayt.J. 
8- - faka nu dhiili vra(i pada [dhu](i)li jeri vra(i kamraten ar1 

.frijayavarmmade\•a ni[vej(;)dana ta vra~ kamrareri an frilrailokyadhii:a
[ti](4)p1ara 0 nak ta gi sruk - - - -

11 Fortune! succcs ! bonheur ! victoire ! 
11 Sxx ~aka (I), Sa :\1ajes1e <;ri Jayavarmadeva iaform e respectueuseme o t le 

<<Seigneur. <;ri Trailokyadhipa1i~vara (des donations suivoates): gens du pays 
I( de.••.•••» 

* ** 
Prdsdt Andon Kuk. K. 6i6· - Le Ii ate au vrai de la porte ouest du ·gopura 

est, brise dans le seas de !a longueur, a eie taille dans un anciea piedroit. 
Celui-ci pone les traces,. Jamenrablement ruinees, d'uae in~criptioa sanskrite 
daas Iaquelle oa distiague les noms de <;ri Jayavarmaa et de <;rr ... ndradhi-
pativarmaa. L'ecriture est _celle de Jayavarmaa IV.. · 

* ** 
- . 

- Prcisal Kracap. K. 183. - Les piedroits des portes est et ouest du gopura 
ouest, et un cenain nombre des pitiers des deux gopura est et ouest, soat 
couverts d'iascrip1ions khmeres qui. d'apres AntoNtER (~). ne contienaeat que 
« les interminables Iistes nominatives des esclaves sacres ». Cet a·uteur ne 
semble ~a1"'avo1r connu ou remarque, au peri5tvle est du gopura ouest, uo 

• I r d ·1· t~'" r•\'f'd d 1 · • d ·1· te:tte grave sur a ace est u pt 1er centra nor , ans a rangee e pt ters 
est, dont le debut donne une date: 850 ~· (928 A. D.). le nom du dieu 
Tribhuvaaadeva, et celui du foadate.ur, le roi Jayavarmaa IV. 
-:-:--- :--- ·--,. . 

{r)@ [f]r[r sid]dh[i s]vast[i ja])·a 11amaf fri tribhuvanade .. ·a 
(z) 850 faka anak vra(i jarrinvan dhuli vra~ ptida ()) dhilli je1i vra{l 

kamraten aii fri jayava(4)rmmade••a .. . -.. - -· 
A part cela, le millier de lignes gravees sur !es autres pitiers ne contient 

ea elf et que des noms de servi:eurs groupes pir pys . 

. (I\ Le second chii!'re eq u:i 4 ou un 5. 
(~) C;i:nbodge, I, ? ~o3. 
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Voici !es noms des sruk que j'ai p:.i d~chiffrer ( 1): 

(. sruk Ramay (avc-dero. l.). 
Ill. s. Sthala vap Pan (1. 3), s. Th!no yol ( i, 1 o), s. Vrai - ar ( 13) 

v. s. Virendra (1).s. Jen Goa.a... praman Vire::dra (6). s. Kurnarambha19). 
s. Pu la,· 1 1 o). s. Ja-~rau Bhimapura ( 13-1 .! l, S.: _Kand.an ( 1 iJ. 

Vl. s. Carpka puru~a (7). s. Dhaniriilaya ( 10), j I H"'.", J.rogh1pura J.q), 
s. Udyana pramaa Jen Taraii ! 2;), s. K~etrilaya Bhimapura (30). 

VI!. s. Rpa (28). 

VII I. s. Vi~ryupura ( 1,; ), s. Sruk Phi yan (8-9). s. V mi Din ( 12), s. )lah:iloha (30). 
IX. s. Kum,·an Tamry.a (21-221. 

X. Kamaru, praman Ug~a?ura (1). 

(1) les chiffres rorna!ns donnent le aumero d<!s inscriptions dans 12 liste ci-dessous. 
et !es chifl'res arabes celui de la ligne ou apparai1 le norn geographiq~e cit::. 

Mon lnventair~ groupant a tori toutes !es inscriptions de Pruit Krn:ip sous le 
seul nurnero K. 183, je crois utile d'en donner ici une liste complete, ave:: l'iodic2tion 
des COies des estarnpages conserves a Hanoi, et, toutes !es fois OU cela. a ere possible, 
la concordance avec !es cotes des est:i.mpages deposes a la Bibliotbeque Narion:i.le de 
Paris (ca. • circa\. 

de pifien E.1 Piller central N.; Face 

l Pllier - central 
! Face 

S.i Fae• 
\ - • F-

da pilien s.j pm., _o. IF ... 
Face 

de pitien N.) Pitier C•ntral Face 
pru., o. ) Face 

Face 

~ Ef'EO. 
E. : ca. lO L llJ..t? n. 839 s.: CL JO I. • o.: 291.-U ... 810 
N. : C.:. 30 I. . 
E.: 33 L - ZS .. 841 
N.: 31 I. - 26 . 
0.: ~ L - 21 D. 837 
S.: ll L - 17 n. AJ8 
E.: 321.-ZO 

I 
D 
m 
IV 
v 
VI 
VIt 
VIII 
IX 

Porte E. ( Piedr. N. : ca. 35 I. - 18 
! Piedr. S. : ca. JS L - U 

.. 836 • x 
XI 

., Piedr. N.: 32 I. - IS 
: Pi'-ir. S. : 3l L 

Porte O. ._ 823 · XII 
XUI 

Pitia:i-le O. Rance. de pilieu O.r Pili•r central) N'.J Fae• 
~ - ren"rM-. Face 

) 

I Pilior central S. j Face 
\ - rtanrM Face 

. R~c" d~ piliera N.~· Pilier ~•ntral i ~= 
- Piller E. ! Face 
- - Face 

Ranre. d• pilien S.j Pili.r c•ntral Ftce 
- Pili or E. l Face 
- . - t Fae• 

N.) l tr ~lier ea J&t!:_n.t de I' a-ze 

l• pi6or -- -
l• pilitt -- -

CF ... 
l Face 
(Fae:• 
l F ... 
) Foc:c 
I Fw:• 

E.: 26 L- .. 814 
S.: u.. ;o l . . 
E.: II L - 18 n. 825 
N.: 20 L 
E.: 24 I. -
S.: co. 25 L -
0.:ca.JOL
S.: 30 L -
E.:c1.2SL 
0.: ca. 30 I. -
N.: CL 30 I. -

E.: 2S L 

. 
3 .. 826 
2 • 
4 n. 827 
s ' 

.. 829 
14 n. 829 
13 

.. 830 
N.: ?7L- 8 . 
s .. ca. z~ L 
E.:cL2SL- 7 
E.: n L 
N.: ca •. ZS l 

n. 831 . 
.. 832 

PorriQYt S.~ I" pilitr 
2• etilicr 
]• pilier 

Ftce S. : ca. ::0 I. a. SH 
F """ N. : cc. ZS L a. SH 
F..,. N.: ca. 2S I. - H n. 3H 

Caputa £. Ptriotylt 0./ Ran, .. dt ,;i;.,, 0. P'.lirr eontral ~- F' oct S. 

} 
R.n,_" de oiii.er1 S. \Pilier crncr1I F ice 0. "' l. - 31 

Cl. 30 I. 
ft. 813 
n. 319 
n. :1~0 
... 321 
n... 521 

I P1iirr E.. (rrnver1C) 
! Ranaec de pil;ers N. ,Pi~1e-r ccnrrsl Fact 0. 

t Pili.r £. F' oc• 0. 

Cl. :;~ I 
(a. ~6 L 
CL 30 L 

XIV 
xv 
XVT 
XVII 
X\111 
XIX 
xx 
XXI · xxu 
XXlll 
XXIV 
xxv 
XXvt 
XXVll 
XXVlll 
XXIX 
xxx 
XXXI 
XXXll 
XX.XIII 

XxXll/ 
xx.xv 
XXX\l 
X.X:X\'ll 
XXXVlll 
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XII. Kamaru, praman Ugrapura ( 1, 28). 
XIII. s. Kr..-a - - (28). 
XIV. s. Va::;avapura (1), s. \'al Gap (11). 
XV. s. Dharmmapa - - - (1). 
XVI. s. Virendrapatrana. 
XVIII. s. Cra!a~ (t ). s. ~fahanasa ( 14), s. Siuk Srek i201. 

XIX. Ugrapura(10). -
XX. s. Vyau ( 1 ). 
XX.I. s. Vy au Karorp ( 18-19 ). 
XXlll. s. At Dhvajaya? (1). 
XXIV. s. Sthala Vap Pan (6e I. en partant du bas). 
XXVJ. Vyau Karorp (: ), s. Vpu Le (4-;) .. 
XXVlll. s. Avya ta Raja (20). 
XXIX. s. Caocin ( 1 o). 
XXX. s. Karppay (vers le milieu). 
XX.XIII. s. Kandao (t ). · 
XXXIV. s. T,)h Tah (1), s~ Tarpdon {24), s. Bbagava1a Jlarp (30). 

\-"~ ....... .. ... . . . 

-Prasat Bantay Pir ca11. - Ces inscriptions avaieat ete signalees par le 
Commt de LAJONQUtER.e sous le nom de Dong Kuk (1), mais elles n'avaient pas 
~te estampees. M. H. PAR:'t1£NTIER a releve sur les piliers du portique est 
(iaterieur) du gopura ouest quatre textes qui sont d'ailleurs dans un etat 
deplorable. On s'en corisolera en constatanl qu'ils ne donnaient, une f~is de 
plus, que des listes no'fliiri'itives de serviteurs. Cependant, ii est a presumer·· 
·que Jes debuts, irremediahlemeat ruines, devaient conteair unc ou plusieurs 

\"''"-""''fL\'•.,c. 

dates et· le aom de la diviniie ea faveur de qui la donation etait faite. On 
peut relever une mentioa de ce genre sur K. 680; sur les autres, je n'ai pu 
glaner qu'un ou deux noms de pays. · · 

K. 678. Premier pilier· (2) de la rangee sud, face nord: environ 60 lignes. 
A Ia I. 52 apparait le nom de sruk thaon (ou thpvan). 

. . . 

K. 679. Deuxieme pilier de la rangee sud, face ouest: plus de 60 
lignes eatierement ruinees • 

. K. 680. Troisieme pilier de la rangee sud, face ouest: environ 60 lignes. 
Vers le deuxieme tiers. oa lit: 

\t) ln.vcnlairt, I, p. i66. Cf. lnvtn.lai1e de: in.H·r., :iote 33. 
(!~Les pili~n son! complcs en put:1.n1 de !'ouesl. 
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8J9 i;uka nu mtin vra(z ~:isana dhcili. vra~ pa[da] dhalijeir.wa(1 kanzrater"t 
aii 1ire vra~ kamrale1i ai1 gar:iapati la gi sn:k - - - pramii.n khm -- - -
rndhana - vra~ kamrateiz aii prajapa(ii;vara caqz tandula prastl1a ; 
pratidina 1suit une lisre de serfs). '---· 

"859 ~aka. ordre de Sa '.\lajeste eojoignan: au V. K. A. Gar:iapati (l) du 
u pays de ... territoire de .....• dieu Prajapati~\·ara. de fournir 3 prastha 
«de riz ?ar jour.,, 

K. 68 t. Premier pifier de la ran gee no rd. face sud: une soixantaine .de 
ligr.es. O:i !it !es n1jms de sruk Karol II. 26) et sruk Stuk Kok (I. 38). 

* ** 
Pras~t C~n. K. t82. - Les portes du gopura I est oat leurs piedroits. 

couver:s d'inscriptions. Une cinquieme est gravee sur un piedroit brise, gisant 
devant la pme est. reste probable d'une porte exterieure. Tous ces textes (~). 
ge12eralemeat en assez mauvais etat, sont du type des precede:its, c"est-a-dire 
qu•ifs ne donnent que des_ ~'!_U~eratiOnS de redev!!.nC_es et_if~ _S~r_yi~ears, a 
l'exception de !'inscription I qui debutait par deux lignes sanskrites, ea 
caracteres plus petits. Voici ce qui reste de ce texte .qui formait une stance 
i;iirdulavikridita: 

(11 - - ~ ._.. ._.. - ._.. - ._.. ._.. ._.. - ----: - ....... - iiribhir. 
· mri.rtyii yo vahu. i ._.. - r. litaya rupan dadhat_viikhilam 

(z) - - - ._, ._.. - ....... - ._.. ._.. ._.. - - - __;_ - - - k~itau 

vyapilvaf!1 yugapa ._.. - ._.. ........ tilaf!l sandal'{fi;ayan ti~fhati II 
(J) .....•..... : .•....•..••. piida d/iuli jeti [vi-a~] kamrateri 

aii. ~rl (+) ••••••••••••••.•• , •••••••••• [ kamrale ]ti aii fri pali 
- - 0 sruk lvuk viip (J) (commencement de la liste des sens). 

"Pai" son incarnation .•...•..• ·. assumant toute sa forme .•.....••• 
« ••.•. manifestant sur terre !'expansion ..•..•• (le dieu) se tient deboi.:t. 

(IJ Si, cornrne ii est probable, ii s'agit ici du dieu Ga~~9a. l'ordre du ro1 Tue des 
fouraitures, 3. faire par un te1aple a un aurre temple, c.>mrne d:ins l'iucription de Pr:uat 
Thor;i, K. 186, suprl. p. 49. . 

(2) Yoici le detail de; inscriptions qui son! groupees dans mon l11-rt11laire sous le seu[ 
aum~ro K. 182 ct marquees corom~ erant gr:i.vees sur des pitiers, ce qui eH u11e erreur 
imputable en partie au Com mt de L11o~Qu1bE ( lnventaire, I, p. 36?). 
l. Piedroit 1_?) rerwHse en aVlnt de la porre est::?. I. skt. suivie~ d'un:i ~oiunt:i.ine 

de lig:io:s khr.:O::ri::\ (est. n. 9z). 
II. Pii:droit sud de l:i porre est, renversc): Cl. iO I. J.h. in. 9lbi•1. 
Ill. P:edroit nord de la por:I! ~SI: c:i.. 80 I. l..h., n. 9~qu•ter .. 
(\". Piedroit s•Jd c:ie la pone •1u~sr: ca. 60 I. kh. 1 n. 93 1«,1. 

\'. P.edroit ~ord d.: la purlo:: •Jut:s:: CJ. ~o I. kh. (n. 93). 
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«En •...•....•• Sa ~\ajeste ..•........ au dieu <;ripati ... Pays 
«de Lvuk •....••. 11 

Le nom de <;ripati desigoe \'i~r:iu. et ce qui subsiste de la sta;ice sanskriie 
n'interdit pas de penser que le dieu veoere au Prasat C~n eiait une forme de 
ViglU. Cela expliquerait meme la presence, cians ce monument, de la fameuse 
sculpture representant un duel de deux singes qui ,e,·oque immedia1ement le 
souvenir du Ramayar.ia. 

En dehors de ces maigres donnees, !es deux seuls noms de pays ·decbiffra
bles sont ceux de sruk smii et sruk )'ale ~ivali1iga dans l'inscripiion JV. 

Prasat Daf!1.rei. K. 677.- Laporte ouest du gopura orieotal presente sur 
ses deux piedroits des inscriptions qui oat echappe au Commt de LAJ,0NQU1ERE, 
et qui oat ete dccouvertes et estampees par ~t. PAR:.1ENT1ER en 1929. 

An piedroit sud, le texte entierement en sanskrit cornpreoait une cinquan
taine de lignes, mais on n'en distingue plus que 44, tresincompletes au debut, 
mais bi en conservees vers la fin; le piedroit nord devait avoir une quarantaine de 
lignes d9nt les dix premieres sont completement ruinees. et le reste sans interet. 

Ce qui subsiste de l'insctiption sanskrite for me 20 stances dont 3 indra'tlaj rii 
{VI, Vlll, IX), 8 upajiiti (ll, Ill, V, X. XV-XVlll). 7 stances incompletes 
appartenant a l'une OU l'autre des precedentes categories (I, IV, VII, XI-XIX). 
1 ~drdulavikri¢ita (XIX) et 1 miilini (XX). Les 18 premieres stances font 
l'eloge d'un roi que la st. XIX nomme Jayavarman. La fondation que le texte 
commemore est I' erection, dans un edifice recouvert de stuc (XX), d'un liqga de 
<;iva, ceuvre destinee a assurer dans i'au-dela le bonheur du prince Rajendra
varman, frere aine (uterin) du roi (XIX). 
, Que ce roi soit Jayavarman lV, c'est ce qui etait deja tres vraisemblable 
a priori, vu !'aspect de l'ecriture, identique a celle des autres inscriptions de 
ce souverain dans le groupe de Ko~ Ker /Cette inference est pleineme:it 
coafirrnee par les termes de la stance XV qui lui attribue une fonda1ion extra
ordinaire, que deux autres textes (Prasat Andon. infra p. 16. et Baksei Cirp
krOil) rapportenttous de ux a la yav:i.rman Iv Jans des term es presque id entiques. 
et sur faquelle je reviendrai a la fin de cette etude surl"epigraphie de Ko~ Ker. 

J. 

TEX TE • 

. Piedroit sud. • 

. . . . . . . . . . . (plusieurs lig:ies ruinees) .. 
(1) priy:i.n dha - - - _, - - - -= 

.:::::. - - - - . .,. - - - -- ::::::::: 

(21 v -. ;i. r. - - - _, _ _, - ·::: 
-::::::::::----------::::: 
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II. (3) hrtpadmamadhye......, -- - - - :::: ;;::::: _________ :.::::-

( 4) itiva - s se......, ._, - -- - :::: 
';::::::' - - - - _.._ - - "":-' - :::::::. 

Ill. ( ;) devavra10. r. - - - - - .:.:; 
::=- - - - - - - - ·- - :::::::: 

(6) anekadmir dhr - - -- - ::::::-

IV. (7) 

(8) 

v. (9) 

( 1 o) 

VI. (11) 

(12) 

VII. (13) 

(1_4) 

VIII. ( 15) 

( 16) 

IX .. (17) 

( 18) 

:::::::--------:::::::: 

pratyuhayantaqi......, -- - ._, - = 
::::::: te - - - - .._,. - .._. - ~ 

taddosamo - ._, ._, - rvva - :::: . . . 
-::: gadhikahrtsthat. - - - = 

yasyojjva - - ._, ._, -m apaya 
cr:ahibhujarp Yajra ..._, -y . ._ - y. 
dbanaya ta - _. payaqi ._, - tat 
sumanditakr. r. (1) ._. ~opa yafi ca ll 

bibhrad dhan[ us sva Jn dhrtasarvvavarr:u:iam 
udd~;avadvrtravalarddano yalJ 
uccai{lpad. - l_lyakrtarp Yari~~has 
sak~at sahasrak~a ivababhase II 

smyam a . t satvahite {~) pradhane 
-;:::: - .ayaaarri apak~rake pi 

· yasmin ._. sa(qi]khy~ virajas~amaska~ 
ken a pi ~adgui:iya yuta gui:iaugha(l:i] II 

saqi[va]rddhamanai ._. :_, ka.rmma - - s 
saqiyoga\·adbhis sama\·ayak5.le · 
dravyasya sar • ai ..._, . ._. - _, vaib pr~k 
prayeoa (3) ya~yaaa~ai:ii P). b1bhuve II 

hinopa - - -- ._, - ._, - := 

sapratyaya yasya sasadhu<;avd5. 
ailgopa - - ._. ..._, - - - = 
prak5.~ayam asa mukhe padlrth5.n II 

(I\ Corr.: 0 mandi
0

• 

1~1 Corr.: salt~~·? L<!s c:.ir1cter!S 0 tv.:7iti
0
1ont tri:s doute'.1:t. 

13 1 Corr.: prayeJ.a. 
(')Corr.: ,anr. 
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(19) tejo. r. - - '- - - - - ::::::
rar:ie~u r5jri5rp p:quko\iparailJ 

(20) ctidiimar:iy. - - - - -
= .adipith:irp sahasaru~e,·a. 11 

XI. (21) tri~aktiqa - - - - .,,_ - :::::-
= - yakas sarp.hpaka!aktital:i 

(22) upakrama ·- ·- -- - -- - -=. 
'- - - .rad \'asva nava!:idhimanthaii !I 

.. '*' "' • 

XII. (23) yarra praya - - - - ._ -:- :....--: 
·- ......., mad yadd\·ipa~ana,·aqail:i 

(24_) dham?gnidagdhany a - - - - ::= 

:::::: - - - namrada!any abhuvan [II] 

XIIJ. (25) khadgasru\'O dvidrudhira ...- - ~ 

XIV. 

xv. 

XVI. 

XVII. 

:::::::- - -- - - ...- ...- ve kr9aoau 
(26) mantrT galanmauk1ikala ...- - :::::: 

= - ...- - .ya bhr~am ajilak~mi[in II J 

(27) bhasva1kalaraddyu1ayo ma~ e. th. 
:::::: .yas sadetyasya tadatmaka1\·at 

(28) tasa:µ sthitirp paryyavasan didrk~u[r] 
bbarpbhramyate dik~v iva yasya kintil_l II 

(29) vicitrayaii cittavatan nu ceras 
sancurr:i1Jayan mauahpaii ca manam 

(30) ugrasya liilgaa navadha gariHnam 
ati~thipad yo navahastanigham II 

(31) mahandhakiiro dhvaradhumadhutya~ . 
pracandarejobhir (1) avagraho bhut 

(32) vmil:i prakma vasudantidiinair 
yyasmin k~irirp rak~ari vi~!apanam ii 

(33) kale~u kaleyakalankaparikair 
_ddigdhariki1an lokagar:ia~~ ciraya 

(34) rrifocanas trar:i•ta.ya vilocya 
bhu.11a:J dhru\':irp. svailp:n .1taraya-i ya:n ii 
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XVIII. (351 yasyadbhuran vakpatayo py abhu.,.an 
padaqi padaqi praty akbi!arp guF)aughau 

(36) nalan nu saqikhy:'itum ativadi•;ya
kalena dhira iva ~avdara~in !I 

XIX. (37) tena ~rijayavarmmaF)a vijayina jye~!hlsya dharmmasrhiti
(38) praptyai liilgam idarp ~ivasya p1ratas saqikalpitarp sthapitami 
t 39) saudaryyasya dhrta<;riyarthayutaya rajendra\·armmakhyaya 
(.~o) khyatasyagrasarasya kirttigur:iadhiviry_yaghyata~alinam U 

XX. (-P) adita vasusamastaqi bhaktito smin ~ive sav 
l 42 l ai.:rta ca ~ikfiarabharp saud have9madriraja~ 
(43}aniyatagatim i9aii caikavrddhok~am ik~yarp 
(H) dhaninkha:n ira kurvva11n ekad.Saf!l dhaoac;ihyam ! CJ: ! 

Piedroit nord. 

50. 

Le piedroit nord porte ur1e quaranraine de lignes en khmi:r dont le~ di.x: 
premieres sont completement ruinees. Quand le te:cte devient lisible, ii donne 
une liste de gho, de gval et de tai. 

TRADUCTION. 

I. Charmant . . . . . . • . • 

I . 
11. Au milieu du lotus de son creur • • . . . • • se disant en quelque 

sorte . . • • • • 

lII. Servant !es dieu:t. 

IV. • . . faisant obstacle. 
tenant dans son cceur qui surpassair . 

•• ayant des vues diverses . 

• sa faute • 

V. Son bril!ant. . • . • • • des rois, la foudre • 
richesse . . . . . • • bien orne . • . . • • rnoyen 

• se 

. pour la. 

VI. Porrant son arc qui soutient toutes Ies c:istes (ou: qui arbore routes les 
couleurs] t'J, detruisant l'armee des enne:nis a son apparition [ou: la force de 
Vpra de\·eou visible], le meilleur de ceux qui fon: de .•.. une ha!Jte siruatiort 
[on: un sejo~r e!eve}, ii a~paraissait tel tlndr.:t) aux mille yeu:c. ~n personne. 

(1) L".uc-en-ciel. 
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Vil. Lors de la cre:nioa ..... da:is la matiere .....• :neme faisaat du 
tort .•.... en lui, la :nasse de ses qualites. depour\'ue de passion (rajas) ec 
.d'ignornnce (lamas), etait douee e:i quelque sorte des si:c qunlites ( 1). 

Vlll. Au moment de la reacontre arec les ..... prosperant .. possedant des 
·-relations .. de la richesse ...• autrefois, devint un jeu:ie, e.a se laissaac mourir 
d'inanition. · · 

IX. Sa ...... sure, accompagnee de l'excla:nation: c'est bien !. ....... . 
. manifestait dans sa bouche le sens des mots. 

X. Sa majeste ........ dans !es batailles, par !es coups des pointes acerees 
-des joyau:<: de la tete .•. des rois ••.•• le siege, co:n:ne avec une rage 
furieuse. 

XI .•..• de Tri9akii ....... detruisant le (?oison) kalakiita ... ... barat-
·tement de !'ocean de sa conduite. . 

Xll. Brulees par le feu de sa majeste, Jes petales Retries des ...• (se 
~edressaient, lorsqu'elles etaieat rafraichies) par !a pluie de la liqueur tem
porale de ses elephants .• 

XllJ. Ayant pour cuiller son epee, (versant ea guise de beurre) le s~ng 
-des eanemis dans le feu. . . • le conseiller •...• perles ~e detach ant ..•• 
fortement la Lak~mI des combats. 

xcv ... l' eclat de la lune brillante ... par le Fait d'avoir pour natur~ ... desirant 
:voir leur situation, sa gloire erre ea quelque sorte dans !es poiats cardinaux. 

~ • .J' f-~l;.c....;-

xv. Rejoui~s~at le creur des gens de cceur, et reA~i~.a.nt a ll~~nt l'orgueil 
des orgueilleux, il a erige, ea le plac;aat sur neuf fois neuf coudees, ua Jiaga 
d'Ugra, extrl!me:neot lourd (2). 

X.Vl. Pendant qu'il gardait le sejour des mondes, l'obscurite produite par 
Jes volutes de fumees de ses sacrifices etait fe:idue par sa brulaote ma jest~, et 
.la pluie etait repandue par les exsudations temporales de ces elephaots 
.qu'etaient Jes richesses (distribuees par Jui). · 

(l) Sou\·eraine1~ (ai"varya), conaaiss1nce (iiidnal, gloire (ya"a:),- for1une ·(fri}, 
absence de passion (vairagya), loi (dhar:na·1. (Cf. PW., s. v. ~aefg11r:ia). Les I1cunes 
.et l'incertilude de cerraines lectures :n'e:npeche:it :ie rlttlc~er lU contexle !e mo! 
Jfl'!lkh_va, qui designe evidemmcnt la doc:rin~ sur :J.pel!e re;iosenr les jeux de :n•Jts 
-de la sr:i.nce. 

(!)Sur ce!te s11nce, v. inlrl. ?· 68 et suiv. 
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XVII. (<;iva), le dieu aux trois yeux, ayant au cours des ages vu les mor:des 
souilles depuis longremps par la souillure de l'age Kali, ameoa sur la terre. 
pour la proteger, ce (rui) ferme qui erait uoe portion de lui-mem~. 

X.Vlll. Les ma:tres de la parole eux-memes n'etaient pas capables de 
deoombrercompletement, mot par mot. la masse de ses miracuieuses qualites, 
comme des savants (coumerant) pendant un temps surnarurel les series des 
sons. 

XIX. Ce <;ri Jayavarman, victorieux, a erige ce linga de c;iva, 'destine a 
ootenir da11s l"autre monde une jusre situation en faveur de son frere aioe, ne 
de la meme mere, aP?ele du nom fortune et sig:iificatif de Rajendravarmao, le 
premier de ceux qui possedent en abondance renommee, Yertu, iote!!igence 
'et richesse. 

XX. Par devotion, ce roi a donae a ce <;iva toutes sortes de richesses, et 
ii a fait une demeure couverte de stuc, ayant l'as;>ect du sommet du roi des 
moots, rendaot (par cette reuvre) le vieux Taureau unique a la demarche 
irreguliere (1), en quelque sorte souverain, digne des regards, ami des gens. 
fortunes. cohabitant (avec lui), pourvu de richesses . 

.. 
** 

Prasdt And61i. K. 675. -Ce monument, decouvert par M. PAR:.tEHtER en 
1929, est situe a 2 km. au sud, un peu est de l'angle sud-est du Rabal. C'esl 
uo monument rectaogulaire allooge suivant !'axe esr-ouest et orieote a l'est. 
Cbacun des deux piedroits de la porte est a re9u uoe inscription de 42 ligoes, 
mais la pierre s'est fendillee dans le seas de Ja hauteur, causaot quelques 
lacunes, surtout daos la partie ioferieure_du_piedroit oord. . 

Le texte est tout entier compose ·en~~!oka, sauf la derniere stance (XLII) 
dont Jes quelques mots dechiffrables semblent avoir fait partie d'une 11pajO.ti. 
Les neuf premieres stances invoquent successivement <;iva (I, II), la Gailgii' 
(IH), Vi~!Ju (IV), Brahmii (V), Umii (VI), Bharati (VII), Kambu (VIII) et les 
rois du Cambodge {IX). Vient ensuite l'eloge des rois Ya9o•arman (X-Xlll), 
Har~avarman l (XIV-XVI), i9aaavarman II (XVll-XIX), et Jayararman IV 
(XX-XXV!!l). Ces rois eureot uo mat1re (~cistar, XXIX), nomme ... ~arman 
(XLI), qui erigea, evidemment a Prasat And6il, uo lioga d'i~ara (XL!). la 
deroiere stance devait donner la date de la fondation. 

Ainsi que je l'ai indique a propos du texte precedent tPra.sh Dal!lrei). 
l"ioscription du Pd.sin . .\nd6il attribue a Ja::av.arman IV une fonda:ion e:crra
ordioaire (st. XX.VI![) :)Ur la·1uelle je vais reveoir plus loin. 

(I} Le T.lure.lu symboliu:H 1.1 loi. qui, dlns l'~ge KJ!i. :le tie~.t plus que iUr u:i pic:d. 
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TEXTE. 

Piedroit sud. 

I. 

II. 

III. 

IV. 

v. 

VI. 

(1) nam:ic;: c;:ivaya y:ijjyotir 
(2) vriioi vvomeva. bhuteslru] 

" • .I • 

(3) namo oamranabhaqcari
(4) dvisaptajagada!amba-

(5) .ja:·anti garigajihmarig:is 
(6) vadanyodanrata datta 

(7) · vibhanti vaha\'O \·i~Qor 
(8) suoaya iva catvaras 

. -·-·--~ 
(9) caturmm~~~.amukhodgirl)r.ia-

( lo) yoganidra[ya ni]draya 

(I I) oamamy umarp mukharp yasyll 
( 12) dhurjja\er ::::: ...... yeviirddha-

VII. ( r 3) bhiiratI [bhii1ti gauranga
. ( 14) gaitgeva kaiijakiiijalka-

VIII. (15) kamvum ide samagran yo 
( r 6) suryyenduvaitc;:akirttyadhaf:i-

IX. (17) c;:rikamvubhubhrto ohanti 
(r8) vr~akal)!akajetaro 

X. ( l 9) c;:rimatiirp ka mvuje:idraniim 
(20) c;:riyac;:ovarmmarajendro 

XI. ( 2 1) acyutiir.ui;!ha ?admai;!hyas 
(22) var1J1Jasth iti•idhara yaJ:i 

XII. (23) anvayavyatirekabhya[m 
(24) yasmi!l prayokraric;:iiae 

\I) Corr.: 0 pandu". 
(2\ Corr.: 0 kala. 

ll) Corr.: 0._iava~. 

jjyayaJ:i [pa]re :a:no jvalat 
satt·.- am a.rth( e hu sars ,. i va 11 

cakralagnaitghriroci ~e 
dhruvayarddhendudharil)e II 

taraflga haramurddhani 
dlacandrarvvudii iva II 

m ma r.ii;!ita trija gacch riyaf:i 
svamurttyaitc;:ii ivoditii~ ll 

vedadhvaoa~ puoaotu vai) 
drohiid iva ri P?r na.dhe. ll 

vikHa purrgta\·idhurp priyam 
.,·idhur n·iHo ja\ana!e II 

yagir iipiindurastaoi (I) 
piiijarodgatasaika!ii (2) II 

.,·idbatte kamvujadhipaa 
kurvvaa sr~Fb prajiisrjam 11 

vikram akrant a vi~!apiif:i 
dorddal)i;!ii iva cakril)aJ:i II 

adhic;:o bhud yac;:asrioam 
maheodro maruram iva II 

::::: ::::: dimukharanjital:t 
[pra]jiipatir ivabhavat II 

bha]vinarp gul)ar5c;:ayal) 
[sa]mave1a iva11a\":11) (3) '.I 
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Xfl!. (25) sukpa:n ap~i] du~prapya _ 
(26) kirttir ggagar:ia- n.::::. 

XIV. (27) tasyajani jaga-:-::::: 
(28) c;:rihar~avarmma - - = 

XV. (29) akr~tapacyasa - = 
(30) vic;:vambhara yatha\·a = 

XVI. (3 q dhrtabhogasahasre '==

(32) ananragu1JaSaf!lprkto 

XVIL (33) tasyanujo bhut soda(r]y[ya] 
(34) kantya c;:ric;:anavarmmeti 

XV[(I. (35) paramparyyotSa\·odda:na 
(36) sadhusadharaQa yasya 

XlX. (37) bhi~mo yena ji[to1 nil\·a 
(38) bhraji~Qukarmmayog[e]i:ta (2) 

XX. (39) tatpitul:i sv • ._. - -yab 
(40) [ra]ja crija[yavarmme }ti 

xxr. \4 l) kalabhi = ........ - - :::::: 
(42) ':::::':::::: n ~:::::: ':::::::' - - ::::::: 

[ vilstirr:ir:ia~asu pa..-anr 
:::::: :::: yasyabdhiyayinr II 

::::: ·=:.: nur anunadhi~ 
~ =::: dita\·i~ppal) U 

= ::: ta nitidrc;:vani 
= ~ = r n-arra casati II . .. . 
= = = tikulodi1a~ 

:::::: = apy ad\·ijibvakal) II 

:::::: -=· :.:: = ntamo~ita 
c;:ri = = = kramai ral)e Ii 

d aoadaksin rnsail!l ata 
.. •J "" 

lak~mir llileva yaj\·anam II 

sagul)agandi\·an (l) dhanul) 
ji~Quneva [yaira]svina II 

karttatra:::::::: ._. - - teg 
vireje ja - - ..... ral) II 

· netranandakarac ca vah . .. . 
-

1 
~:::::: tir ivoditab ll 

Piedroit nord. 

XXfl. ( l) s-auryyac;au!iryyagambhiryya
( 2) gui:iair dhaut~ir vvidhutagrail) 

XXIH. (3) kamari kamo nale raudre 
(4) yadik~eta vilak~o yam 

XX.IV. (;)yo jigaya prabhalo'air 
(6) t\"ailgattarailgam akiri:tr:ia-

XXV. (7) surup~ \"udhasaqim.lnya 
(8) a~apra)aritarucir 

(l) Corr.: zti(1cji0. 
(2) Corr.: _Y1Jg1ma. 

viryyadyair yyo Yididyute 
kesa[ rair i]\·a kesari II 

· vuddhapurnam avi~~avan 
adhikaatam adbomukhal) If 

no am raraj3kamaulibhil:t 
vidru~3:m amvudhic;:riyam II 

s-iv as th i ti karonnar a 
yyatkirttiadukala babhau II 
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XXVI. (9) satyan tat sarvvabhavanarp 
(to) yad ajvalit pratap5gnir 

XX\ill. (t t) candrahasati priyo yasy:i 
(12) tatha hi haste hrdaye 

XX VIII. ( t 3) ~ambbor yyo lilaya ling:ir;i 
( 14) navadha navahastantarp 

XXIX. (15) te~af'!l vahumato \'aggmi 
( 16) nairantaryyagata~uci- . 

pkter nnanyaviparyyayati 
yyasyahladi ya~onade II 

praka~o bhu\·aoe~v .'.lho 
kirttyarp san::iihi10 mukhe !I 

dussiidhyaf'!l purvva(bhu)bhujafTh 
pratimabhi[r ati]~\hipat II 

~astar yyo :::::::: - janmanam 
dvije::::::::.::::: ,_ vac~abhuti !l 

x.xx. ( t 7) 1ejaipsy uttejayam asa . ::: = ::::: :::::::: ._.. bhubhujam 
(t8) yo dhom:a(1) iva pandunarp (~) =.::::::::::::::: ._.. viiruQih II 

XXXJ. 

XXXIJ. 

(19) murddhabbi$ekam aFannam 
(20) pa~un aohimukhan muktau 

(21) vahyair aviihyair nniya = 
(22) tanun apiitoHata:::::::: 

XXXlll. (23) mukhopap.idam - - :::::::: 
(24) damodar :::::::: ._.. - - :::::::: 

XXXIV. (25) uddhrtyartham ._.. - - :..::: 
·(26) yar; ca :::::: :::::: '- - - :::::::: 

xxxv. (27) yasya ::::: :::::: ......, -
(28):::::::: ::::: ::::::::·::::: ....- .;_ _.::::;· 

XXXVI. ( 29) ::::: :..::.: '.:::::: :::::::: '-' --:::::::' 

(30. ) .._, ._.. -· ._.. ...... - - - -- .._ - - -
XXXVII. (31):::::::::::::::::::::::::::: ....- - - ·::::: 

(32):..:::: :::::::: ..::::: :::::::: ._, - - ::::: 

XXXVIII. (33)::::: :::::: ::::: :::::::: ._.. 
(34):::::::: :::::::: :::::::: :::::::: ·~ 

__ :::::::: 

._.. - --

xxxrx. · c35 ):::::: :::::::: ::::: :::::::: --- - - ::::: 
(36) :::::::: = ::::: ::::: - - ::::: 

(1) Corr.: dhau". 
(2) Corr.: par;<fu" . 

= ::::: :::::::: .::::: ._.. viidhvare 
:::::::: .::::: ::::. :::::::: ._.. vadCJun :::::: 11 

• 0 • I 

= :::::: = :::::::: mato nvaham · 
:::::::: :::::::: ":"' ~ (pu]po~a yab II 

::::::: ::::::: ::::::: ::::::: ._.. le babhau 
::::: :::::::: :..:::. :::::: ~ • iin1ake 11 

:::::::: :::::: ~ :::::::: ._.. _:_ ..__.· yat 11 

~ :::::: ~ ::::: ~ - .._, krt 
::::::: :::::::: ::::. :::::::: prasiidatatJ II 

:::::: ::::::: ::::::: ::::::: gi$aciram 
:::::::: :::::::: -:::: cgam alabhyata II 

:::::::: = ndham amalaqi ya.;ati 
:::::::: • iine~u prasaritam II 

• unalihrdayangamam 
yasyoccai~ r;iraso natiQ II 
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(37) ~ ::::: = ::::: -- - - :::::: 
(38)':::::'.:::: ::=:-:::::: ,_, - - :::::: 

bhiimi ~ bhiibhrdarc::ital:t 
ha~alilam a!arp la!au II 

dhimata ;::; ..._ carmmana 

65 

XL!. (39)::::. ::::: = -:::::: -- - tena 
<40):::::. -=-= = ~ ....... - - oa sth[a?itarp li]~gam ai.~vara[m] al 

XL!!. ( 4 1 ) :=:::: - -- - - ~ --- ra; ~akeo -
:::::. - - - - -- padan gatas te 

( 4 2) :::::. - .._, ya u - ........ ._, - ....... - -
:::::: - --- - - - -- tiHhamant: @ 

TRA.DtJCTIO:'i. 

l. Hommage a <;iva dont la Iumiere puissa:ite se repand au Ioio, eclairan:: 
l'obscurite, comme l'ether (est repandu) dans les etres et la bonte daos !es 
boones choses. 

I!. Hommage a Dhruva. support des deux heptades de mondes (l), aux 
pieds britrants duquel s'attachent les dieux iodines, et qui porte la demi-lune 
(dans soo diademe). 

III. Victorieux soot, sur la tete de Hara. !es flats (qui sont les) membres 
ooduleux de la Ganga, doooes par le genereux. ocean et se:nblables a dix 
millions de jeuoes tunes. 

IV. Brillaots soot tes bras de Vig1u, qui ont pare la Fortune des trois 
moodes, et qui semblent etre les quatre bonnes regles de conduite, portions 
iocarnees de sa propre image. 

v. Que !es SOOS du Veda, murmures par les bouches de (Brahma} a_ -
' quatre faces, vous protegent de !'ilks ion (yoganidrii), com me ce la menace de 
!Yoga)nidra daos le meurtre de l'enoemi (Karpsa·) (!). 

VI. Je salue Uma a cause de qui la demi-luoe. voyaat soa Tisage qui etait 
une pleine lune, entra comme par (honte) dans le feu du chignoo de (<;iva) 
au lourd chignon. --VII. Bh~rati,) au corps mince et pAle, au:< seins blaocs. brille comme la 
Ganga,' dO"!tttes.bancs de sable decouverts sont dares p:ir les etacnines des lotus. 

(1) Les sept mondes sup~rieurs tbhcZr0
, bhuvar". svar0

• mahar". janar0
, /apar0 

et Jat_va-!tJka) et lcs sept mondes inf-!rieurs 1a0 
, vi0 

• ;ll.0 
, rasd0

• !a!d0 
, mahd 0 et 

pa-ta la'. 
(~1 Sur cet:e .illusion 11'.ipp.irition de Yoginidrl, cf. st~!e de Pre Rup, st.\·, inir2 

p. 106. 
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VHI. je chaore Ka-;,bJl qui a cree rous !es rois d~s Kambuja, rabaissanr, 
par la gloire des familles du so!eil et de la lune, Ies uearioos des createurs. 

IX. Les e_orreu~s de la rerre de <;ri Kambu, qui cnt coaquis le monde par 
leur heroisme et vaiocu JesE.oe'!!J.s du Taureat.;, brilleot comme [es loogs bras 
de (Kr~Qa) porteur du disque (l). 

. X. 11 fut uo maltre _s~ des veaerables et glorieux rois des Kambuja, 
le roi des rois <;riYas:ovarma~, tel~ah~ndra (chef supreme) des .Marur. 

XI. Ric~e par l'obtention d'un.tresor ioepuisable [011: possedant un lotus 
pousse hors (du nombril) de Vi~r:rn], eclaire par .•.• creareur de la posi:ioo 
{respecti...-e) des castes, ce fut un autre Prajapati. 

·XU. Par suite de Ia coooecrioo et de la discooaection (~).la multitude des 
qualites des etres se trou\·aient reunies dans ce souveraio (if£1na) agissant, 
comme les atomes (sont reuais daos T~iina = <;i\·a). 

XIII. Difficile a egaler, meme par [es hommes Yertueux, repaodue daos.les 
orieots, purifiaate, sa gloir.e marchait sur I'oceao ••• le ciel. 

XIV. De lui oaquit .•• <;ri ~ar~a\·ar~_!:!_,_doot l'espri.t oe le cedait pas 
au sieo ••• 

. -- """" . . .. 
XV. Sous le gouvernemeot de ce (roi) verse dans la politique •.• la terre 

.doooait des fruits saos _labourage. -·--- · 

XV[. Bieo qu'il possedat mille richesses [ou: mille replis], qu'il fut oe 
dans uoe famille ..• , qu'il fut doue de qualites iofioies [ou: de la qualite 
d'Anaota], il n'avait pas ~eux laogues (comme un serpeot). 

--.__~ 

x·vu. 11 eur uo frere cadet, oe de la meme mere, <;ri I~iioa\·armaa~· •. par 
sa beaute. · .. dans le combat. · ._ 

XVIII. Prodigue a l'occasio!l des fetes traditionoe!les, habile a repaodre 
les doas, egale pour tous les geas de bieo, sa Fortuoe faisait la joie des 
sacrificateurs. 

(1) Le Taureau symbolise ici la Loi (dharma). L'e:tpression d·;rdar;<fa a bras-b!1on., 
pour d~signer !es longs br:is de Kqry:i (port1:it le mont Govudhaoa. comme les rois 
porieot la terre), es! choisie 3 dess<!in. puce que dafJefa ~ b1ton • ~voque l'idee 
d':iutorite. · 

(:?) Terces 1echniques de rh~rnrique s:.igg~r:u11 uo Cl!er:ibour sur pra.1·?k.tr qui :i 

:iussi ie sens de• auteur, ~criv:iin •. 
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XIX. rt a vaincu (un ennemi) terrible .[ou: Bhi~rpa], comme le gloricu:c 
Ji~1_1u ( = Arjuna) aux brillantes actions, en portant l'arc Gary9iva avec sa corde. 

XX. Du pere de celui-ci ... le roi <;ri Jayavarr.:ao regna ... 

XXL Par ses arts (kala) ... faisant la joie des yeux ... coinme lla lune) 
levee. 

XX.II. It bri!la par ses ptires venus: her0isme, fierte, profoadeur. valeur. 
etc .. com me le lion par ses poi ls herisses. · 

XX(II. Si, avaut d'entrer dans le feu de Rudra, Kama a~·ait \'U cet (autre) 
Kil.ma, d'uoe beaute iacooaue aup1ravant, il aura it baissc la tete, decoateoance. 

XXIV. Grice a (l"eclat des) diademes des rois ioclines, a l'eclat fixe. iI 
surpasse la beaute de l'oceao, agite de vagues boodissaotes, et pleia de 
corail (t). 

XXV. Beau, digne d'etre booore par les sages, ele,,·e par suite de sa situ a ti.Jo 
. sur (la tete de) <;in, repaodaat soo eclat daos les points cardioaax, tel brillait 

le doigt de luo e de sa gloire. 

XX.VI. S'il est vrai que le feu de sa majeste. qui n'etait hostiie a persoaoe: 
brillait par suite de son pouvoir sur tous !es ·objets, (il n'est pas moins vrai 
qu')il se rafratchissait dans le fieuve de sa gloire. · · 

XXVll. Ah! soo charmaot candrahiila (t)_ eta it c~lebre dans l'Uaivers, car 
il l'avait mis daas sa main, dans son cceur, daos sa gloire et sur soo visage. 

' . 
XXVlII. Alors que Jes rois precedents n'avaieat pu y reussir, c'est en se 

iouaot qu'il erigea le linga de <;ambhu jusqu'a uoe hauteur de neuf fois o.euf 
coudees, avec d'(autres) images (1). 

: XXIX. Ces rois d'une naissance ••• eurent un maltre eloquent et venere 
qui etait issu d'uoc famille · ••• dans laquelle l~s purs brabmaoes s'~taieot 
succ~d~ saas interruption. . . 

. {t) Je suppose que \'auteur veut doaner a eateadre que les diadt::iies des rois soat 
ornes de 1outes sortes de joyaux ayaat ua ~clat stable, taadis que ro~ha a'a que du 
corai\ et est agire de vagues instables. C'esr pourquoi j'.ii cru devoir couper prabhci
a!olair, pour avoir une opposition avec tvaiigat. 

(2) QuJ.drupl-! jeu de m?ts sur candraha:a. Sa m:iin cie:it une ~p~e; soo cceur :C' rit 
di: la lune (qui fait iermer les lotus, alors que le lotus d~ son cceur ruce cpJnoui): S2 

gloire (sans cache) :e m·.)lp1i: di: la luni: (tachee); son visage a la bla:zc.ieur di: la luni:. 
II'! a peut-:Hre u:ie allusi0n su?plc:nenr.iire i C:indrah.i;a, nom d'un pri~ce lt:~.:nd:iir.:; 
mais, !es tl!xtes ou i? st.: tmu~·e c:irc manquanc i H:iioi, je ne puis rien .u1irrneri c:e suje:. 

(l) Sur c:ecte srJnce, v. infra. p. 68 et suiL 



XXX. II excitait la majeste ... des rois, comme Dhaumya ... des 
- . I Pa9gava ... AruQ1 ( ). 

XXXI. Le sacre obtenu . 
liberation ...• ses qualites. 

. :e be1ail pret pour le sacrifice. dans la 

X:<Xll. Chaque jour . • . ii nourrissait. 

XX.Xlll-XL. (ruine.; 

XLL •... par ce sage . . ~arman .... a ete erige un linga d'ic;vara. 

XLI[. (stance ruinee qui contenait la date;. 

* ** 

Voyons main tenant qu elle contribution c::s divers· text es apportent a nvtre 
.conaaissance du groupe d~ Kol;i Ker, et partict:!ierement a la chronologie de 
ses monuments. 

Pour le Prasat Thoqi nous avons deux insc:i?tio11s de S43 9. (92 t A. D.) 
doat l"uae (K. 184) menrionne !'erection du die~ Tribhuvanec;vara par Jayavar
man IV, et l'autre (K. 682) enumere !es dvnatic.:is de deux dignitaires au dieu 
royal (kamraleri jagat ta rajya). C'est a ce::e divinire que soot offerts !es 
·serfs· et !es redevances mentionnes dans !es autres inscriptions du rpeme 
monument en 850 9. == 928 A. D. (K. 189). !;r 9. = 929 A. D. ~K. 188), 
852 9. = 930 A. D. (K. 186-187) et 854 c;. = 932 A. D. (K. 187). Aune date 
illisible, ma is ·ap paremment voisine de celles-c:. Je roi fai: d 'autres donations a 
un dieu nominl Trailokyiidhipatic;vara dont l'i::age etait sans doute placee dans 
la salle lV sud d'ou provient !'inscription K. 82~. 

Deux questions se posent. Le T ribhuvanec;\·a~a de l'inscri ption sanskrite est-ii 
identique au dieu royal (kamraleti jagat ~a r-;j;:a) des i~scriptions khmeres? 
Que( etait dans (e monument l'emp(aceme:H ce :et:e OU de ces deu:t diviniteS? 
C'estle moment de faire intervenir la fonciatii:J ::erveilleuse de Jayavarman IV 
qui est decrite dans !es inscriptions de P:i:i: Darprei (st. XV), ·de Prasat 
Andoli (st. XXVlll) et de Baks\!!i C3rpkrt:i J.-L, 1909, [IJ, pp. 471, 500; 
st, XXXVII). Cette fondation erant decrite d'~::ie ma11iere assez peu claire, ii 
ne sera pas inutile de confronter ici !es linis :a~sages ou il en est question. 

71~~, . 

(l) Dhlu:n~·l CH le ch:ipellin d~~ P;in<)na, et-~-~-~: est Jn de ses dhes. 

t 

! 
I 

I 
i 
~ 
f 
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vicitray(iii citlava/ii11 n1L cetas 
SancUrf).fJ.Q)'afl ma nahrtci fl. L"Q ma/la!/! 

ugrasya lirigan 1rnvadha gari§!ham 
atiHhipad yo navahastani~tham. 

PR. A'iDO~. 

fambhor yyo lilaya lirigaf!? 
11avadM 11avahastti.nlaf!? 

Jussadhyaf!? pr1rwabhr1bhujan: 
pratimabhir atiifhipat. 

8. c·"' ". AKS~! A.~KRO;:(. 

rarvvasya li1iga11 navadhti. nimabhif 
caturmmukhdder nnavahastani§/ham 
sthane dhike sthti.pi mahti.padanaf!t 
sudu~kara1[1 li1igapure ca yena. 

' ·- •/ 1) 
ao •" ,; •' 

69 

. Si l'oa combioe ces diverses donn~es, oo constate que la graode ceuvre 
(mahti.padti.nam), difficile (sudu~karam), ioaccomplie sous les regnes prece
deots (ditssadhyaf]t prlrvabh1ibhujti.m). destinee a ra~aisser l'org~.~~ des 

_,....orgueilleux (sancr1rr)ayan 111ti.11ahrta1[1 manam),\ con~s·~ dans l'er~ction a 
Lingapura, .dans un lieu §.?f~eot (adhike sthdne_), d'un Wiga tres lourd 

· (gari~fham), accompagne d'images de Brahmii et d'autres dieu:t. . · 
Les text es ajoutent que le lioga de <;iva eta it nava.dha ... na<Jahastani§fham 

( ou navahaslantam). Que faut-il enteodre par cette expression? En traduisaot, 
voici pres de trente ans, l'ioscriprion d~ Baks~i C~qikrOG, j'ayais compris que 
le roi erigea neuf fois un linga porte rnr neuf mains par les images de Brahma. 
et autres dieux. Mais ceci n'a guere de seas, car oa oe connalt pas d' e:<emple 
de piedestal ea forme de main. Basia doit etre pris ici daos le sens de 
« coudee 11, et l'e:<ploit du roi a du coasisrer clans rerectioo d'un liaga tres 
lourd a uae hallteur inaccou.~umee. Navahastani~!ham (OU O/iintam) est dooc a 
traduire par« place a ~rle\.haureur de neuf coudees ». Maintenant, navadhd 
signifie-t-il que cecte operation a ete repetee neuf fois? Si cette fondation a 
eu lieu a Kol) Ker (l). - et nn ne voit guere oil la pla-:er, en de hors de ce site 

(l) le aom de ling.i:iur:i. qui :i .!t~ p0n~ plr plusi:!!.Hi l•>c1li;~s. :i'es: ?lS susceptible 
d"une i.:len tific.i~io:1 precise. ([ l pu d~sign.:r tout ou p:inie dt1 ~rou?e de Ko~ Ker. 
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sur lequei Jayavarman IV coocentra la somme de ses efforts, - le nombre 
"aeuf » peut faire songer aux. neuf sanctuaires du Prasat Bantay Pir Can, ainsi 
que je l'ai deja signale (1), ou aux neuf saoctuaires du Prisat Thorp. ~tais, oo 
a'a trouvc aucun liaga daos le premier de ces temples qui semble avoir ere 
coosacre a Prajapati9vara, c'est-a-dirc sans doute a Brahma (supra, p. 55). 
Quaot au Prasat Thorp, dans uoe des deux tours ou ii subsiste quelque chose 
de l'aucien a.,.me~a,g~ment interieur, ~t. PA~ESTIER a trouve uo liaga a triple 
section, maisaia'~ l'autre, il a oote uu piedestal pour trois statues. D'ailleurs, ni a 
Bantay Pir C£o, ni a Prasat Thorp, !es sanctuaires DI! soot faits pour conteair un 
liaga tres lourd et de dimensions inaccoutumees .!I eve a 9 coudees, c' est-a-dire 
a eaviroa 4 m. de hauteur. Oa notera de plus que. me me repetee neuf fois, 
l'iastallation d' un liaga sur un pied es ta Ide 4 rn. a' est pas une entre prise tellement 
extraordioaire, ai surtout sur;assant tout ce qui avait ete fait aupara\·ant: ea 
construisaot la pyramide 

1le -B~kot'l, le roi Indravarmao avait ele~rl~''\nga 
Indre~vara a t.5 m. de hauteur,_ et ea installant le Ya9odhare9vara sur le Phnorp 
Mkheli, Ya9ovarmaa l'a\•ait erige au sommet d'une pyramide de 8 m., saos 
compter la hauteur de la collioe elle-meme. 

Ces difficultes soot resolues ea coosideraot navadhii com me !e multiplica--: -. 
teur de navahasta, et en traduisaot !'expression navadhii navahastaniHham 
par« place a uoe hauteur de

0

aeuf fois oeuf (c'est-a-dire 81) coudees n. Cette 
interpretation est possible grammaticalement, et si l'on dona·e a la coudee sa 
valeur ordioaire de ca.om. 45, oous obteaons une hauteur de 36 m.: c'est 
exactement (!) celle de la grande pyramide, improprement appelee « prafl », 

qui est situee a l'ouest du Prasat Thorp et qui est le temple-moatagne de Ko!:i 
Ker/La conStfUCtioo de cette pyramide a sept erages repond biea a toutes les 
doitnees des trois stances citees plus haut. -Elle depasse ea hauteur! et en 
volume tout ce- qui avait ete fait auparavaot; l'eaorme piedestal de s011 
sommet est evidemment coo9u pour recevoir un lioga d'ua poids iousite ;- p}. .... 
~·est bie·n ua lieu eminent, qui surpas~ait de beaucoup les temples-moot'lgin~~ ...... 
des predecesse_urs de Jayavarmao IV. · 
.., Que cette pyramide ait ete destiaee a servir de piedestal au dieu royal, 
c'est ce qui r~ssort_..a,vec e~ideoce des recherches- de. M; Pb. STERN (3), 
confirman~ mes pr"<:>pres hypotheses (l). Et a l'uoe des deux questions posees 
plus haut, on peut repoodre que !'emplacement du kamraten jagat ta rajya 
etait. au. sommet du ~' pran »~ Ta grande ceuvre de Jayavarman IV _celebree 

(t) JA., 1909, (I), p. 471 (sous le nom de Dong Kuk). 
(2) D'aprh :it. PA11.'t1£:-ITIER, la terrasse superieure du< prin » es1 i 31 m. 20, el le 

point le plus .:Jeve de la ruioe actuel!c, c'est-i-dire la ;>artie s•Jperieure du piedest:I 
(sur lequel devait reposer une cu\·e i :iblu1ions) est i 3S m. environ. _ 

13) L~ frmp/i:-monlagni: khmer, le cu/le du linga t:I le De\'araja, BEFEO., XXXIY, 
1934, p. 611. 

. l') B£F£0., XX\'111, p. 94: .IGTS., I, 1934, p. ;o. 
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dans Jes inscriptions. L'autre question, cel!e de !'ideatite de ceae divinite 
avec le Tribhuvaae.;:vara de l'iascriptioa sanskrite du Prasilt Thof!l est moic:s 
facile. J'ai cru, en 1931 pouvoir la resoudre provi.soirement par !'affirmative('). 
et la lecture complete des ius::riptioas du groupe de Kol) Ker u·a rien apporte 
qui soit de nature a modifier mnn opinion. 

Ea definitive, la coastruc:ion du temple-moatag'.le du dieu royal a du com
mencer des 843 9. (921 A. D.) et se poursui"·re, aiasi que ceile du Pr.i.sat 
Thoqi, durant !es anaees suivantes," cependant que le roi et ses digniraires 
accumulaient en faveur de !a divinite, sur:out entre 8 50 9. (928 A. D.) et 8 ;.i 9. 
(932 A. D.), des doaacions dont le detail couvre !es murs des gopura (est 
et ouest, ct plusieurs piliers du gopura II est. 

Ea dehors du Prasat Thoq:, Jes edifices du groupe sur lesquels l'epigraphie 
apporte quelques donaees soot: 

Prasar Krac&p consacr~ par le roi en 850 9. (928 A. D.) a Tribhuvanadeva 
(K. 183, 1) (=). 

· Prasat ·Bantay Pir Ccin consacre par le roi eu 859 9. (937 A. D.) a 
(Brahma?) Prajaparii;vara (K. 680). -

Prasat C~n. coasacre par Jayavarman IV a <;ripati ... (K. 182). 
Prasat Darprei, daas lequel Jayavarmaa IV fir placer un liriga (K. 677). 
Prasat And6zi, dans lequel un brahmane dont le nom se terminait ea 

09armaa installa un liflga sous Jayavarman IV (K. 675). 
Bien que Ko~ Ker ait ete abandonne par Rajeadrat,·arman, l'inscription du 

Prasat Thorp, K. 682, prouve qu'en 923 9. (1001 A. D.) le temple etait 
encore « vivant I). 

(l) BEFEO., xxxr. p. q. 
(2) On s'e1o:ine du nombre coosid~rJbie de Hris 'ait.ichi:~ i un edilici: .iussi pi:u 

im poriant. 





LA STELE DE FO'."D..\ TIO~ DE PRE RUP. I . ~ .... -/ J • 

La Stele de Pre Rup a ete decoure1 t; le 2 3 OCt:>bre 193 t (1) da:ls la plus. 
orieatale des sail es longues sit:.iees a la bas~ de la ?Yra111ide, sur la face nord. 
Gravee sur une d:ille de pierre mesuraat 2 m.21 :< 1m.34 x o rn.20. elleporte 
sur chaque face 66 lignes d"ecriture formant a:.1 to:al 298 stances saoskrites n. 
Voici comment ces Stances S.! repartissent au point de vue metrique: 

floka: 
upendravajra : 
indr:zvajrii.: 

upajati: 

VII, VIII, CXXllI-CCLXX. 
XXXVI, LXV. 
XXII, XXXIV, XXXV. XL\'I. Lil. LVI, LVllI, LX, LXI~ 
LXVlll-LXX. LXXVI. LXXIX, LXXX, LXIX\'l. XCVll, 
xcvm, CVll, ex. CXXI. CCLXXV. CCLXXV((!, 
CCLXXXJ(I, CCLXXXIX, CCXCVH. 
XI, XII, XVlll, XIX, XXlll-XXXIll, · X.."\XVIU-XLl, 
XLV, XLVU-L. Llll-LV, LVII, LIX, LXlll, LXlV, 
LXVII, LXXl-LXXV, LXXVll, LXXVIU, LXXXl, 
LXXXU, LXXXV, LXXXVllI. XCI-XCVl, XCIX-Cll, 
·cv, CV(, crx. CXl-CXV(, CXVIII-CX.X. CCLXXI
CCLXXIV, CCLXXVI, CCLXXXH. CCLXXXlV
CCLXXXVIll, CCXC-CCXCVI. 

valJlfasthii: XC. 
vasantatilaka: XX. XXI. XXXVII, XLII-XLIV, LI, -LXXX(l(, LXXXIV, 

LXXXV((, LXXXJX, crv, cvtu. CXVIL 
mci.lilli: cxxn. ccxcvm (terminaat chacuae des deux faces). 
mandcikrci.11tci: cm. 
9ardr1lavikriefitii.: I. II, IV, V, IX, XIV-XVI, LXII. 
sra..gdhara: Ill, Vl, X, XIII. XVU, LXVl, CCLXXVII. 
O.rya: CCLXXIX-CCLXXXI. 

Les cinq premieres stances sont des iavocatioas a <;iva (st. (-!(), au 
Brahman_ realise da11s la trimrlrti (III), a Vasudeva (IV) et a ~arayai:ii (V). 

· (1) Par le ge;ida~m<:: BAl:D, chef dti posle d0 ..\i1k•Jr, lu cours de i2 :o:ir:i~e quori
die1111e, sur !es i:idicltl'Jns que !ui ~\"a.i: donn~ei ll veil!~ au s·oir G. A. TROl:\·t. C>aier
va.teur d'Ailkor. Cdui-ci en soupironn:ii1 l'e,iH!r.ce, mai~ .,cc:ipO: ce jour-:J. J. son 
<;hantier d'Ak '{')·:i, ii l\"l'.I ?ri-! !e chef de p1sl~ de sur.,·eiller c~lui de Pr~ R•J!>· 

f.2) Tnvenlaire do irilcriplions, K. 806. Cf. i:JEFE')., XXXIY. ?· ;-;o. 
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la geaea!ogie du roi regnant Rajendr:i.varmao tYl-Xlll, a completer par 
CCLXXX) se presence ainsi: --·--

Baladitya 

So:na 

x 
I 

~arasvati -.- Vic;va1 upa 

x Nrpatiadravarman 
I 

x -x 

Vedavati-Dvi~·eda 
I .. 

; 

.. 

I 

I 
x 
I 

x 
I 

x 

I 
XT x 

Jayavarman 11 

I I . 
MahendravarmanT Mahendradevi (1

) (Yai;:ovarman) (!) Jay~deYi T (Jayavarm~~ IV) 

· Rajendravarman · Har~avarman II 

Cette genealogie apporte une serie de renseignements oo~veaux. ·qui 
completent utilement les donnee:; des inscriptions de Yai;:ovarrnan ·et de 
Rajendra varman. 

t. Les inscriptions digraphiques (st. 11) disent que Pu~karak~a etait Anindi
tapure~aravan~ajiita, expression que BERGA!GNE a traduite par «descendant 
des seign~urs d'Aninditapura u ( 3). Mais rien n'oblige a traduire Aninditapu
re~ara par un plurie\. Au contraire, \es staace-5 VI a IX de la stele de Pre 
Rup doonent a penser que cette expression designe un personnage aniqu.e,. a 
savoir Ba\aditya, que rous les textes s'accordent ii presentercomme le Seigneur 
d' Aninditapura (~). 

(i) c N~e dans la descendance des rois coastituant la famille de Yedavali st. XI.> 
('Z) D'apr~s !'inscription de Baks~i Cimkr&il (st. XXXYl, la m~re de Haqavarman II 

let par consequent :iti.hendra.devi, sceur de cette dernii:re) et1it sreur de Yai;ovarman. 
r> ISCC., p· 3&). 
t') CC. st~le de M~b&n, st. Ylll, BE.FEO .. XXY, p. J3!; inscr. de Pri~ einkos~i, st. 

5 {/SCC., p. &J) et d~ Pris it K~mph1Is. st. 6 (infr1, p. 1H). Sur B.il1ditya, cf. BEFEO:, 
XXXYl, p. 10 et suiv. · 



STht DE PRE RtP 75 

2. Vi~'·ariipa et Saras,·::i1i (\'II) ne sont pas, comme i'avait suppose 
i... fl:iOT (1). les parents de Jfahendrade\'i. mere de Rajendravarman, mais 
appanienaeat. ccmme je l'::ii d'ailleurs deja momr~ (2), a un pas5e recu!e. 

3. La stele de Pre Rup ~IX) nous fait connaiire le pere de Pu~karak~a: 
c'et::iit le roi Nrpatiadrav!lrman. qu'il ne faudr::i pas confondi<:! a\·ec un ~1111re 

prince de meme nom, arriere grand-pere m:nernel d'lndrav::irmail d'apres les 
inscriptions digraphiques. . 

4. En publiaut la Stele du :'.Ieb&n. L. F1XOT avait em is !\)pinion que le nom 
de '.\fahendraYarman, pere de Rajendrnvarman, etait un au1re nom de J:iyarnr
man IV (3), opinion que j'ai cru ~evoir comhattre (I). L'in~cription de Pre Rup 
me donne raison Sur le principe de la· distinction a etablir e:me Mabendra
\'arman et Jayavarman IV, et va meme plus loin, car con seuleme:it R~jendra
\'armaa a'etait pas fi!s de Jayavarman IV, mais sa mere :\tahendradevI ae devint 
pas epouse de fayavarmaa lV. apres J'avoir e1e de Mahendravarmaa, ainsique 
je l'avais suppose. C'est sa sreur, nommee Jayadevi qui e1ait mere de Har~a
deva = Har~avarmaa II et par consequent epouse de Jayavarman IV 
(CCLXXX). Rajendravarman h'e1aic done ni un frere de Har~avarman II, comme 
tout le moo de l'avaic cru jusques et y compris L. F1'.'fOT, ni un demi-frere 
comme je l'ai propose, mais un cousin germain, et si !es inscriptions le donnent 
reguliererr.ent com me un «cadet» de Har~avarrran II, ii faut comprendre que 
c' etait ,un ·a cousin plus jeune,,. Ce rte nouvelle do a nee ae coatredit du reste 

. pas. le temoigaage de !'inscription de Baks~i C!mkron (XXXV) (~) d'apres 
r~oel Jayavarman IV avait epouse une sceur de Ya9ov.arman: seulement cette 
princesse n'etait pas Mahendradevi, la mere de Raje!ldravar:nan, mais J ayadevi, 
une autre sreur de Ya~ovarman (6). · . , 

La· pra~asti qui remplit les stances XIV a CCLXVII ne contieat que 
q_uelques allusions a des faits historiques. Rajendravarman acceda au trone e11 
866 ~· = 9-t.4. A. D. (XXXVll) dans !a prime jeunesse (XXVll. LH, LIIJ, 
CCXXIV), aon sans contestation, semble-t-il (LXXVI, CXI. CCLXXVI). 
Le .. retour a Yai;odhara pura et la restauration de la ville soot mention a~s· 
(XVIH, XXXI, CCLXXIV), aiasi_ qu'uae victoire sur !es Chams (XXX; CL?). 
Ce long eloge est tout a fait dans le meme. style que celui de la. siele du 
MebOn; probablemeut comp.ose par le meme auteur, ii contieot un certain 
aomhre d'allusions qui temoigneat de !a culture litteraire de ce poete de cour. 
Je ae parle pas, bien enteadu, des legendes tirees des poemes epiques et des. 
Pura9a _qui constitu_eot, co~me dans tous _!es te~tes epigraphiques, la trame· 

(I) BEFEO., XXV, p. 310. 

: (e) BEFEO., xxvm. p. 1 H- 135. 
13) BEFEO., XXV. p. 311. . 

{~) BEFEO .• XX\'111, p. q5-1·:i· 
(5) J.A.., 190~. (ll. p. )00. 

(4) Peut-etre, ici encore, s'~gi1-il de cousines. 

I 
i 



·75 hsCRIPT10.-.s ou w~noocE 

meme du kavya, mais je note des references precises a l'.4lharvaveda 
(LXlV), au R<imayalJ.a (CCVI(), au Mahtibharata (LXXX((I), a Pa1J.ir1i 
(XLVII et CCLVIII), au Raghuvaf!l~a (CLXlY, CXC!X, CCXI, CCXC); un 
po~me du nom de .lfa11ohara est cice com;ne une nouveJ.ute (CCXXI); enfin 
la do~trine de !'Ecole bouddhiste des Yogacira fait Jes frais du caJembour de 
.la st. CC LXXY. 

La partie la plus utile de l'inscriptiou est narurellemeut celle qui eaumere 
Jes fondations du roi tCCLX\'l([ a CCLXXXV> et donae ace propos· des 
derails precis et inedits sur le m.onument de Pre Rup. Le texte mentionne 
.d'abord la confirmacion par Rajendravarman des fondatioas de ses predeces
seurs (CC LXVIU ), puis la construction. du M~b&n (CC LX!X ), des 
-doJ.ations a Bhadre9vara (CCLXXI), a Campe9vara (CCLXXII). a la 
Ganga (CCLXX(((); enfin, apres la restaurarioa de la capitale Ya9odh~ra
pura (CCLXXIV), vient la fond at ion de Pre Rup ea 883 9. == 96 t A. D. 

·(CCLXXVll). Le temple erait dedie au liaga Rajendrabhadre9rara, dont le 
aom indique ua culte associant le dieu royal a Bhadre9vai-a~-di-vinftf nation.ale 
des Kambuja, dont ua des sanccuaires erait a Vitt Ph'u au cceur da vieux 
"Tchen-la. Ce linga eta.it accompagne des images de <;iva (au aombre de deux), 
de Vi~r,u et d'Uma, place~s evidemment dans (es quatre prasat d'aagle 
constiruant avec le sanctuaire central, le quincoace de tours elevees au sommet 
de la. pyramide. Voici les noms et les qualifications de ces idoles : 1~ au 
-!ud-est, ua l9vara Raje:idravarmec~a. (c erige ea vue de la prosperite du' roi 

·et comme si _c'_etit ete sa propre substance royale 11 (CCLXXVIII), aouvel 
exemple d'uae image ~vaite, probablement . .11 .. ,n liliga. _daas laquel~ etait 
cease resider le « moi subtil ,, du souveraia; 2}'Rajendravi9variipa, image de 

-"Yi~r,u done le ·nom seul prouve qu'elle. etait associee au culte du brah:naae 
Vi~varupa, loiarain ancetre du roi (CCLXXIX>; t3) uae image d'Uma, 
en fav~ur de Jayadevi. tante du roi (CCLXXX) ;·4' un l9vara Raj~dravar
madeve9vara ea faveur de Har~avarma'l II (CC LXXXl). De ces quatre 
idoles, seule la premiere est (ocalisee, dans la tour du sud-est. II est a peu 
-pres certain que !'image d'Uma etair placee _dans la tour du sud-ouest, car 
(es panneaux de celle-ci sont decores de figures feminines done l'una est 
·pourvue d'une tete d~ laie. L'emplacement des deux autres idoles reste 
douteux. Cet ensemble de cinq sanctuaires etait complete comme a Sakon(') 
par les images des huit marci de <;iva (CCLXXXI() qu·on ne · sait trop ou 
placer, les peti_tes chapelle$ constr.iites sur le premier grad in de la pyramide 
etant au nombre de douze, et !es tours de brique situees dans la partie 
orieatale de l'en1:einte. fl ne depassant pas six. Les stances CC LXXX((f et 
·CCLXX.XV enumerent briev;!ment !es donationi faite> au temple et Jes 
recommandent ii ceux qui seront d~signes pour ('J.dministr-:?r. 

(I) Cf. supra, P· 31 et suiv. 
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La fia de l'inscriptioa (CCLXXXVI a CCXCVIII) contieot Jes exhor:a
tions d'usage. lei, comme dans la stele du .\tcb&a, elles sont assez prolixes. 
puremeat morales et depourvues de tout caractere d'imprecation : autJ.nt de 
traits qui les rapprocheot des prieres de Ya~ov,um.1n auxquelJes la stance. 
CCLXXV fait d"ailleurs allusion. 

La fangue de cette inscription est correcte, riche en formes ,·erbales ,foot 
quelques-uaes appartien ae at a des types assez rares. Les orthographes 
ioexactes. ou simplement aberrantes, soot rele\'ees en note, sauf celles qui 
sont systematiques: satva pour sattva, datva pour datt1·a <passim), vani p1.>ur 
viii;ti (LX.111, CCXXI, CCXCVII). kostubha (passim), forme constammenc 
attestee daas l'epigraphie. Le caractere 4 ne se distingue pas de d. L'emploi 
de l'anunasika a'est pas systematique; ii a'apparait aulle pan a\'ant la ligne 
32 de la face A. La distinction entre i et i a'est pas toujours aisee sur l'es
tampage : j'ai adopte parrout fa quantile exigee par le metre. 

Tun. 

A 

I. (t) rgbhir vvahni9ikhakalapavisaravyak1abhir aiadria di~arp 
prodyadvayu!amiritena yaju~a yo dipayaa dak~ii:iam 
sama! canda ma ricira9mi aikara pr ad yoti ten aparan 
kauveria .ca vibhati tais sa.auditais tasmai aarna9 9amohave ® 

I 

11. (2) obkarad atanus taaoti jagaram eko pi janmasthiti-
!Ya.Stir (1) vyaktasamasta~aktiailayo yo yogiyogatmaka~ 
bhuyo airajajanmakaajanayana9rika?J\hamiirttir vva9r 
9~vdaatas1hitaye 9ivay~ vibha\·e 9antaya tasmai namaf;i "© 

Iii. vrahmim indau savitrirp savita.ri vitatarp (3J vai~ijavil!l pala-airp· yad-
- raudriqt sarpba_raheturp hutabhuji ·ca kal~m arppayar triprakaram 
dmaa drk9ak1idrgbhis tri~u racitavapus suk~mam apy e~u tasmai: 
tattvajiianarp parasmai parihrtarajase vrahmai:ie stao namo ra @ 

IV. pare satvarajastarriaskam api yo oityaa nivi~\a~ pade 
traigu(4)'i:iyena caturvvidheaa vividbabhivyaktir avirbbavaa 
.vi9vak~radharo nirastasakal:ikaro pi dedipyate 
vaad::int:i.l!I bhagr.,·:i:n1.1m 3dipuru~an tarp va~udevarp vibhum ® 

I 
I 
l 

l 
I 
I 
f 
f 
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~ 
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I: 
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V. ~adgarbhaµrabhavaya ;·uddhijan.:inirp vidyarp vm1rmmaya ra 
garbhe saptam1garbhabr~1i:iakari harpsasya sate ~tame · 
murtta kafisavadbo(5)ddhurarp vidadhati nad1n oaohasth.)rddhvaga 
sadya c;aktir akrtrima bhagavato oaraya9i aamyatam ® 

Vl. ~Bid asindhusimasphuritasitayac;o ra9isa1icararajad 

Vll. 

VIII. 

IX. 

x. 

XI. 

XU.· 

r ajyac;rimar;i4itani oditapura;:ikasao mat{'· afic;ad hi patyal) 
somabu1:11;lin yavaac;yo dad had aaara:irpadvadai;a( 6)dityadrptic; 
c;rivaladityabhupo valayam i;·a bhu;·J maQgalaqt li!aya yary :V 

yarp ;·ic;nrupabban0 yo 
patni:p s uasvatirp vi pro 

vrahmak~atriyayor nan;e 
jaya dvivedabha(7rnasya 

lebhe tadbhagioisutam 
vasigho ruodhatim i;·a ® 

pararpparyyodite tayob 
jata vedavatiti ya ® 

yasyab pui:iyagui:usya matrjaoanibhratu> caoujo jita-
ratec; c;rtnrpatindravarmmanrpatec; c;au_ryyeor:ia c;aurer j;.'a 
9rftge c;rijaya...-armma{laQ krtavato mahendrac;aile purirp 
matur mmatttla natulo tulakalac; c;ripu~karak~o nrpab ® 

. . . . 
(8) svarggadvare pure ya puri puri ca pura sthapitaqi bhumibhartra 

c;rivaladityaoamna nija~ulatilakenai~;·ararp liagam iddham 
.. bhartra tenaiva vedadvitayamayadrc;a (') piijayitva samastair 

bhogais svarggaprati~\ham alabhat_a vilasatkfrttisaodipitac;a 1 @ 

: : ~ 

ya tatkulraavanipalavanc;~-
paraqi(9)par~yam udit! ~ahatya.n 
mahendradevfti mahiva gurvvi 
devr surastriva divo vatirr;i1.1a ® · 

mahipater vvedavatipitur yyab 
kalaqi kulinas sakalan dadhaaaf:i 
rajanyavaac;abdhinic;akarac; c;ri
mahendrararmma mahaniyakirtt_ib ~ . 

Xlll. teoorvvibhr4varalige vidalitatama( 1 o)sa pad a via yasalilam 
a tan vaoena tas yao narapativaoi t5mtlrddhadhutafighridhulyam 
devyal!l ;·aivasvatakhyo manur j;·::i ra;·i9a rajadharmrnanurakt·J yac; 
c;rirajendravarmmety ajaoi duhit1ri tva~tur urvvipatrudraQ 1> 

(I) Le caract.!re ma a peut-i:tre clc trJ.ruformi: e:i ca pir surc!urge. 
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XIV. prag vedabhyasaoan dvijeoa janitaqi 9rivi9varupei:ia yat 
taptarp yat tri(11)vidhan t:tpas-s::iha taya p::itnya d\·i\·edena y::it 
bhubhrdbhi9 ca tadan\·aye samuditair yyat tena tenail~umad
vail9y5.niil'[l harir adidern ira yo \"ail~e taciiye bhavat 'JJ 

XV. saiijato vijayi nijen::i jayina tejaJ:iprakar~er:i:1 yo 
nicibhavita van a9e~aru api santejas\ ivr~g:\1 12 )raka m 
kenapi prati paditakhilarn11his amrajyasarppad gur;ian 
arkkadia asahi~ta bhurimahasam ucca9r::iyan ac;rayan ~ 

XVI. matu~ k~atriya\·an9adugdhajaladh~r !labdhodayaya9 .;riya9 
9ribharttul} puru~ottamasya ca pitur bhasntkule bhasvatal: 
kiintya karna ivadhiko pi ( 13) nira\•adyango niruddhas snto 
yo garbhe9\·ara9avdam arthyam abhrtanitarp gur;iair ai~::iraiJ:i ® 

XVII. somakhyat sarggasarad bhavapuraruciral lingam ahladanatval'[l 
valadityat prabhutvaa tribhu\•aoakarnalonrnilanayadadaiul:i 
vahner ddiptirp pitus svan mahati bhavapure pi9var5.d i9r.iratran 
devi{14)yuktat kumaro di9i di9i viditas sarrvatejornayo ya~$ 

xvm. durggabhiyogad viphalikrtari
karpk~arp ya9odabhyudayaya dak~am 
mabendrato labdhamahabhi~ek:up 
raraja 9aurer iva yasya valyam i' 

XIX. satvarp gui:iakarmmadadhanam iddharp 
samanyam anye~u vi9e~am icchan 
vya(r ;)dhatta dhata samavayavrttya 
yasyakhilarp lak~ai:iam agryam ailge ® 

XX. karnas svakantidinakrtkira6air vikiri:u:iai~ 
pitanyakantijaya9otavapah·alambhal:i 
yatkaotisagaram aparam upetya rnagno 
manye karoti rnakaran nijaviihanarp yat ® 

XXI. 

XXII. 

vyakhyamayim upagamayya ha( 16)tandhakaral'!l 
rakiim inal} pa~im::idiptyanusal'[1prave9at 
vidvendumandalam udirnnarasamnardram "' . . . . . . . 
sarvvan apayayata yo vivudhan ras.ijiia~ ® 

yasyastra~ik~5.ii caratal: prl~arrisa 
loke brot karryryam::inl0pr::isadJm 
k::iri:ir;ia pr::iryil:i m:1 ha ti tu ni ::id:i 
nu<;ruy::i1e d y <ip i dha 1.:iiija ~·asp 0 

79 
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XXlll. ( 17) da1:u;lan trikhai:i4arp prthula111 salila111 
lula..-a loha111 k<ldalidalabharp 
sakrtkrpai;iarp I aghupatayan yab 
kim ucyate mansamaye ridehe @ 

XXIV. nilotpalasyapi dale yasi\·a 
nasi9 chida<;aktim agat pare~am 
vas~·aiva mantrausadhinrvva\"02.ad 
.. .. • J.. .. -

\"ajropama1·arp kim utan<;ayaHau ® 

xxv. \18) dhanur d?-lanurn·edavidarp \'aro p~ 
vidhuya maurvviravapurita<;ab 
prayogato bbij,·alita111 vipa9cid . 
ya9 capa9avdan na cakara kaii cit @ 

XX.VI. yasyakalailkas sakala.l:i kalalir 
alailkari~itob kila valabhave 
caadras tulanhiva tulam alabdhva-
dhunapi vrddhau punar eti valyam @· 

XXVII. murddnabhi~iktas sukumarabbav~ 
( [ 9) d rptad vi~attarakadari9aktib 
ninaya kiq19an di9i kamvusenarp 
yo devasen!m iva karttikeya~ ® 

XXVIU. sadanavarTkr adikprayato 
a~endrabhimo bbagavan ive9u.b 
vr!hmair vvidhanaib parirak~ito yo-
.bbasmrcakararipurar,i ro~at (J) 

XX.IX. 9aran tarikrtya 9arirayagir 
utkrtya krtsaani 9irarpsy a(2o)rig.!m 
khadgi gadabhrt karikumbh~pe~i . 
pradu9cakaras1ram .amanu~al'!l ya!} @1 

":\..... ~ ' ; I .:._I . ' ---· . 

xxx. jitvaikaviro di9am indraguptaqt 
• .1". 

yo dak~ii:ian dehabhrtan didipe 
pracetasiii cetasi sottaraii ca 
na rajasiiyaya tu ji~i:iu~ ekam @ . 

XXXI. pratyantaprthYirp sakalarp •;iji1ya 
vaio pi yuno nrp11in pratapya . 
( 2 1) pratitayi kamvupurirp ya9asvr 
sarpyojayam isa jaya9riyi yab @ 



XX.XI I. 

XXXlll. 

XXXIV. 

xxxv. 

XXXVI. 

XXXVll. 

XXXVIll. 

XXXIX. 

XL. 

ra1Jaq11:1avad yasya jayamrtena 
jatarp ya<;al;i kostubhara!nam ardrarn 
trailokvam ablad:ivati tridh:iikam 

~ . - . 
murttarp murarcr hrda~·;irp mudcva ® 

kalabbir ahlada~·iturp samasta
lokarp vivrddhabhir anukramel)a 
vimuktavalyo (22) pi <;a<;iva sak~at 
kalak~ayarp yo na vabhara bhuya~ ® 

av as thitirp <;aip.,·ajarp vilupya 
raja<;riya sailgamakarpk~ayeva 
stheyo tra ti~!heti kpajiiaya yo 
nito navam vauvanam adarin'"a © . ~ ... 

ya kanrir atyanyanarendrasargga
<;obba 9i<;utve dadr<;e nu yas,ya 
tal'Jl yau\·ane karttumanal;i pra(2;"1kt~!iirp 
yatnaTJl viriiico nitaraii cakara ® 

vilokya dikpalajaye jayal;lhyaii 
jaya<;riyalingitam ir~yayeva 
yam alilinge guruvanniyukta 
kuiocita kamvujarajyalak~mil;i ® 

yabhir yyato jha~iti bhumibhfto nyara~!re 
sasraTJlsire samararangagata grhital;i 
rajya<;riyarp ~a( 24) darimurtti bhir ev a tabhir 
yyas tam adharayad atatpuru~aprayogat ® 

yasyaligalagnarp vihite bhi~eke 
tinbamvu yavan na jagarna <;o~am 
tejo jvalat tavad a<;o~a yat dvid
vadhujanaoam adbare madhuni © 

jataTJl varailgabhara!Jarp bha.,·as:·a 
navendum udvik~ya navarkka\·imvam 
ciidarnal)il.,huya nu yas,ya ser~yaTJl · 
bhii_(25)sa <;iro ranjayad i<;varasya (§) 

dhru_van dharabh5radharasy:i yasya
hindi-.o rnaryin bhoga~ahasr:idiptan 
5hrt:ia h:ir~ad iv:i vitabharo 
bhu~asu haimi~u \":lYandha sarn-5u IJ 

St 



XLI. 

XLII. 

XLllI. 

XL1V. 

XLV. 

XLVI. 

XLVlL 

XLVlll. 

XLIX. 

bsCRLPTto~s ot: CA.\tBODGE 

stri1,1an didrk~ak~ubhita yadiyarp 
grasaty akrtte sati kan~icandram 
nime~acandrad ri~i cakricakra-
krudheva rakta (26) dadr<;ur dr<;o il<;am ® 

rajyasthitau tribhu\'anabhyudaya)·a yasya 
ya ka<;yapi ratir abhud aditiprabhuta 
maa\·antare surapater iva goptur asmin 
purvvendrasaqtpadi na sa krtasannidhana ® 

si rphasanastham lvalokya mahrbhrtaf!l yaC!l 
hma mahi sumahati <;riyam aninaya 
siqihasane sthita,·ati s,·ayam e(2j)Ya ramat 
sitarp 9riyan tv apajahara mahibhrto pi ® 

vis tir91,1aratnaruc irafiji ta he mada9Qaf!l 
yasyaikam eva 9u<;ubhe sitam atapatram 
meror ivoparigataqi sa kale uduvim,·af!l 
sadbhaktivari~u tu tatprativim\·am anyat ® 

nirvvikrlyayarp prakrtau krtayam 
apy e~a yasyavir abhud vi'karab 
(28) haimiva yad ratnamayiva casid 
raimauliratoair natab.hubhujarp bhu~ ® 

k~o1,1Ib!irtan diptavati varange~v 
ahladaoi vag dabaoi ca yasya 
tejomayr. suryya9a9ailkavahoi-

. saoghatatulyakrtalokayatram ® 

madyanti yair aoyamahibhrtas tai9 
9a<;ama yo (29) rajya;ukhopabhogai~ 
pravnpravrddhair_ jaladam\·uvar~ai~ 
sindhor vviparyyeti payo hi nabdheb ® 

rajauvatity anyanrpo ava<;at prao 
nipataoal lak~a1,1am an1are9a 
yo lak~a1,1ais sarpskrtavar9navarddhi
padais tu sadhutvadharao dharitrim ® 

kulakramais s\·air api rajavidyan 
diptam atitair bhui301vi bha,·ibhi<; ca 
yo dipayat prap,·a vi<;e~ato syao 
tamaqtsi madhrahoa i,·arkkabhasam © 



L. 

LI. 

LII. 

Liii. 

LIV. 

LY. 

LVI. 

LVII. 

LVIII. 

na bhubhrco bhur pariQiya kanyam 
ekaa nu nake parame~aral! prak 
bhun·a tu bhu yt) bhuvi yo dhika<;rib 
kaaya<;atarp bhur adhiketi. n~kjt ® 

bhran1avarugnamrdukiirmmukam etya ram:irp 
rajyad apeta( 3 r )m aril)apahrta puri <;rill 
yaii janaki kila drdhak~atakarmmukan tu 
rajyasrhirasthitim a9akyata napaharttum ® 

nyakkantum icchaa nikhilan i\·aJyan 
yuno navayauvanam adadhanab 
datva madarp yap pramadamaaassu 
9an1irp S\'akiye maaasi vyatilrit © 

yatha yathavarddhata yauvana9ril! 
kale(32)aduna yasya vivrddhibhaja 
samudraveleva tatha tathoccair
uddyori dntaa gu{laratnam rddham ® 

m ahead r asarp pa tpari \'fA hita9rir 
apuryyamaaa vivudhair anekaib · 
dharmmya sudharmmeva divo vatir{l{la 
babh1u sabha yasya bhuvi ~-g~a_@ 

dharmmanukiihu kavir arthakamau · 
1 

· 

dharmmaii ca kamarrha(33)krtarthayogam 
trivarggam ekantam ivaika••arggarp 
yo sevatodaraphalaauvandbam ®· 

traikalyavijiianavato pi yasya 
sak~ad ive9asya narendramiirtteb 
a etrikrtas tattv a vi car ad ak~aJ:t 
pii~e\·a dik~u pracacara caraJ:t © 

· iras tatas sva<;rayaras samantad 
agur gur_ia yarp sv:iya(34)rn anyadiyab 
gambhiryyaratoakaram ekapatrarp 
satvabhipurr_ir_ian nikhila iv!pab © 

ya9 cara\·acop?mayanumaua-
rtha pattisc;rp\·id bhir abhav ay11gbhil! 
karyyai:iy akari?it s:id :is:ic ca sarn:arp 
~adhhil! pramiryJir :idhig:imya gamyam ;3 

I 
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LIX. svacchamruvapika•·:irivilasa 
vikasi pad m otpalapu iija(3 ;)n etra 
murtte\·a puri:i~eadumukhi dic;:a<; c;:rrr 
yynrp sevamana <;arnda sasada © 

LX. dharmmyan dadhano vivudharthasiddhia 
d vi tkamavidhvafi san avid y ayaghya.I} 
rudrad.rijasangamavad yadiyo-
ddyogo jajrmbhe vijayabhijuHa~ ~ 

LXI. padmodaye dattagui:io pi yuktya 
pu~eva do$avasaran nirasya 
(36) yaatendriya<;vasya bhu•·o ribhu1yai 
sarpmantral)arp mantribhir agrahid yab ® 

LXU. ca1varo pi mahagabhiragatayo py ac;:asv api sthasaavo 
bhubhrdbhangakrro pi varddhitatamais svair vvahinivistarail_l 
~rijanmavanayo pi karttum api giirp rataair alarp puritan 
nopayair jalara<;ayo tipatubhi(37)r yyasyopameya jadah ® 

LXIII. ambhodharadhvanagabhiraya yad
vanya kakubbhyas 1vari1as samantat 
samayayur nadya iva dhvajinyo 
drak pravr~a veditayatrayaptaii)-® 

LXIV. vyatitavatyarp <;aradi krame!}a 
dii;cakravalatatava~palak~ya 

hemaatalalqmir abhi~ektum a<;a(38)d 
·yarp yogyam atharvval}ikiva siddhil} © 

LXV. suvarlJl)avar!}QaS s u ravo vitirQl}aqt 
purodhasa havya~ upadadana~ 
pradak~i!}avartta<;ikha<; i;ikhiva 
didei;a yasmai jaya<;abdam uccail) ® 

LXVI. amrtyadharaya ya<; <;riyam anupagatak~ir:iabha;·arp viv-rddharp 
prapat krtsnarkkavimvad iva kalai;a<;atat kaladhautat pata(39)ntya 
pu~ye p~ye bhi~ikto vidhur upagatavaa vrddhim ek~rkkavimvad 
eva k~iQas 1v abhagyapravirahiram·aho bhavya evasti bhagyam © 

LXVII. svabhavata~ prag api kaatim agryarp 
y33ya vya1anid a?abhu~am ang:im 
sarpvad dhasa rvv abhara i:ian tu bhuya~ 
kam apy abhikhyam apu~at prakarr.am © 



LXVllI. 

LXIX. 

LX.X. 

· LXXI. 

LX.XIJ. 

r..xxm. 

LXXIV. 

LXXV. 

(I) Corr.: 0 vrnda 0 • 

sa1yopa(40):na nuoam anacra9akrir 
yyasyangakanter bhaviturp babhu\·a 
mithyopamadar.;atalarp pravi~ta 
ka!ldarppakaocii) pracivimvale<;a © 

n i99e~ a bh u ma1,14 al alan gh ao aya 
yo vi~1,1uvad vik~ita~ikramo pi 
nakranravaa ullikhitarp prrhi\'yain 
acaracarul} parigharp prayasyan ~ 

kak~yabhir a<;vair i\·a ( p) sapcabhir yyo 
niryyaya yatranilayodayadrep 
bhasvan navrnoditavan vabhase 
bhitin nayan vairitamailsi dik~u @ 

d vijadh i rajamalama1,19 aleua 
sphu!abbir a9irbhir udiritabhil} 
jyo~snabhir iddbabbir ivabhiyaoa
rambbe jajrmbhe kumudakaro yal} @ 

SalJlgbacam ekatra didrk~ul)e\·a 
(42) punjikrcair ddaivavalena saiayail} 
anupraya10 gajavajivfQQa- (l) 

s~adraib pratasthe rijigr~aya yap © 
I 

yaae prthor vrabmapadarp <;riye han 
dru~e1i bhur yyasya mudeva yane 
bhutva rajo saiikhyapadacimarddac 
cbrisarppade vigiupadarp prapede © 

vyughe pi tu! ya!Jl paraki(4-3)yasai aye 
yasyaiva sena dadr9e_ sasara 
upadbinaddhe sphatike pi gat;iha
rage sti drptir nna hi padmaragr ® 

mandradhvanau garjjati yasya cape 
mukte~uvrg~v abhavaj jigi~ol} . 
arad ivarad api ratnasur bh:ir 
vvidurabhiir eva tu meghabh are .~ 
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LXXVI. 

LXXVII. 

LXXYIII. 

LXXIX. 

LXXX. 

LXXXI. 

LXXXII. 

LXXXIII. 

(l) Corr.: /ak~myal;.. 
(2) Corr.: ketaki. 

I;'ISCRIPTIO~S OU tA~20DGE 

k~atrfifl bhujaj jarim aiasya ja1arp 
(44) yas sadhayam asa parair nni~iddham 
d r~!:l<;ru tan :inyaja\·ahu viryyad 
yuddhe nyarhaiYanupapadpmanac © 

<;au ryonnati r yyas ya hacah it as rg
vafa pravaf od gamal aiic hi1ajau 
pupo~a pu~ia kusumasrra<;aktirp 
vasantasaifl pra pcir ivasrra<;ik~am © 

si nd uradigdhad aricaotikumbha(.i ;)t 
sao.dhyapi<;angad gagar.iad i\·ajau 
tejasvioo yasya karasibhinnac 
papara muktapha!atarakali ® 

kilalalak~ari;gita vikirgga
vagavaransa drutamauktikasrak 
yacp praptavatyab praharantam a<;u 
rete rar.iorvvi patadhi~·a lak~yal;i (f) ® 

prota!Jl pravirari,ariray~fim 
andolayi( 46)1va di<;i oa.rttayanti 
<;aktir yyadiya hrtatarakaligi 
gaubiva dr~!a nu surais saragam ® 

bbinnarirakrair aruga vireje 
~hujojjvala yas~·a rage,sidhara 

. kirttel} prakii:~r.ieva <;ikha s amasta
.dvipaikad ipibhavi ruti jvalanryab ® 

gad abh ipi~tarikarind rad acta-
k~od a!Jl valak~arp k~ubbitarp samike· 
ke~e(47)~u lak~myas suratak~amaya 
yap ketakikesaravad (2) vitene © 

tivrarj un astraharabhi~cnavi pak~a yu ddho 
yoddha yudhi~!hira ivarkkaj adiptiro-dhi 
yo jataca1rur iti bhimagadavarugna-
d u ryyodhanori: vi niparara r.ia \·asa!lab (§) 



LXXXlV. 

LXXX.V. 

LXXXVJ. 

LXXXVII. 

LXXXVIII. 

LXXXIX. 

xc. 

XCI. 

STELE 0£ PRE lkP 

praryamaparaparalair (') arisarn?r:iyuktjny 
a(48)strar.iy e) abhedyaranur apy akhil~nt roc!ciha 
khadgaAs tu sadvyajanarad bhr;;mitan marudbh:r 
u~macchido sah:aa yo rar:iararigarapt:.~ 'JJ 

krpa9apar:iiQ krparye krpaluQ 
krparp vyadhad yo jitavairivira{l 
gailgamvuline tu na dharuaraHre 
cakrub krpa!'Jl vyuham apasya panhaQ @ 

goma9galasyopakrti( 49}n cikir~ur 
un mulayan bhumii:ihp:;rp bhuje:ia 
govarddhanat!l kf~l)a ivaspade yo 
bhuyas svakiye kpavaa akampyam © 

snigdhasi patana kare r:ia y atha\·aka~c.rp 
yena srhitarp vidalitarp svaranurp pra pa~yaa 
9ailke nivamanabhiya dvi~ato otaratm a 
pretasya saqiparivrto bhr9am a(5o)psarohhil] @ 

aho yuvaiva svam urab sthiro yam 
apy ekadMan na pararigaoabhyal:i 
itiva yasya pratikalabha~A 
va~o rila~mir avi9ad ral)e~u © 

ti~Qasidharam api yan jayinaii
1 jaya~rir 

Aliligya vak~asi vrbaty akarot saragam 
naisarggikarp svas11bhaga1vam udabaranti 
gauri(5 t)va dagdhamakaradhvajadeham i~m ® 

yam ~kam auka3 (3) sakalavani~riyam 
alankrraogan navayauvana~fiya . 
prapadya. padma puru$e purarane 
nininda auoarp svararirp pura1anim © 

visarjjita yena ral)e~u jiva
grahail grhna vahuso rivira~ 
bajri vatirr. vi$9uvaleoa vaddhva- _ 
(52)dhunapi ·nonmunc:ui bhiru\·:.t tu © 

(1) Corr.: •patalair. 
(2) Corr.: altrO.ny. 
3) Corr.: vkas. 
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XC!I. 

XCllI. 

XClV. 

xcv. 

XCVI. 

XCVH. 

xcvm. 

XCIX. 

c .. 

INSCR!PTIO~S OU CA~IBOOGE 

nayan nayen<1iva parakramaCJl yaf:i 
parakrame n a pratihatya hantii 
dvi$ihp praligharajadas tu si&ho 
dantiad rad an1a frayanir..iditansaf:i 0 

dvi$O druta yasya hata~·a9e~as 
tyaktayudha yudhy api rajasifihaf:i 
vidudruvur vvanyakarindrabhitab 
puna(; 3)r vvane va!amrgayamanab 0 

tejogaidahat kila yasya ke cij 
jale mamajjur jaladher vvi pak$ab 
ke cit tv amu$mild aui;italo yam 
itiva tarkkad avi9aa davagnim @ 

~okana!o aetrajalair ajasraii 
jaj val a yad vai ri vilasininam 
vaidhavyasantapitamanasaaam 
aviadhana!!l va(H)hnim i\"an ukurvvan · ® 

ha~sas ;itacchatraruco ..-anebhab. 
paryyantapa!a dbrtaraja9abdaf:i 
siabaf:i puriqi yadvacaaad ariQaqi 
sarajalr:am iva raiijayanti ® 

dhamagaidagdha nidhanaikasiadhau 
magnru"ibhfimir vvata saabrte\·a 
nodeti yasyapi mahavaraha
daagroddhrtadyapi puna(55)r vvikirrn1a ® 

dadhvana bheri ravapurita9a 
yasyoccakair yya jayagbo$anayai 
taddbvanamudvfcir ivaaukurvvan 
dandhvanyate sindbudharo dhunapi 0 

ya9obhir udyadbhir udattagitais 
tiroh itaql yasya ya90 nyadiyain 
vridad ivadyapi. samahparp sat 
kvapi prayati svaritopagiram CiJ 

,. (56)_kirtyaqi saparnyam api capalarp svan 
nik~ipya lak~mir apunargrahii}'a 
hriyeva yarp prapya patirp gabhiran 
gambhiryyam abdher ja:11naj jahara 0 



Cl. 

Cll. 

Clll. 

. CIV. 

CV. 

CVI. 

CVII. 

CV! IL 

CIX. 

STELE DE PRE RuP 

fak~min calatvat s:ilil:in dra\·;tt,·ad 
dvesan dvisadbhro ma~anam mant;SY<it . . "" . . .. 
upayavid \·arayiturp prabhur no· 
aa ru_s\·akintin dayiran digantat 1' 

vasundhar3!Jl (37) sindhuc:iru~(ayodho
ni $ thyuta r arnodj h u rad ugd had ha ram 
yajiiaya ya9 9rotriya,·afavatsarn 
samarp saminam iva gain adhuk~at Q 

. ~r.iddhai)hakcyJr aghagiribhidor vvi~l'.lupada~rayir:iyur 
e~~ntinyor vvidbijalanidhirn bhinnayos sarpprayan~·o~ 
madbyc gai:tgaravitanayayor de\'anadyor ivasa 
(58) 9laghya yasya pratidi_navivrddhadhvararambha9ohha 'JJ 

dhiimo nu mapayitum agnim upatrahavyarp 
yajiie~u yasya nabhasa hutigandhir udyan 
sandro jagama kakubharp vi\·are~u d~van 
avabayana iva divarp saha vedamantraib 1' 

~cikace bari na parijata-
pu~parp makbe yasya Hdotsuke(59Jndre 
jatan jitarer amarair vvimukrarp 
sar~yanmakhe sarvvam ivopari~~at ® 

I 
pradak$i9avartta9ikba~ 9ikhabhi r 
huto buta90 vitatarp viraoam 
bhrante~u pa9yatsv aparibhramasya 
yasyaaubbavaa na 9a·9aka dagdhum ® 

mimarpsako naki ra bhiirvvibhut~· a 
sak$atkrte divyasukhopab'hoge 
(60) yo dbi!ya yajiiayudbioan dvijanarp 
satyapayarp vedagira9 cakara ® 

dhamabdhihemagirina ga Yanad i niinam 
ambha9~il eb h aka I ab ha pram u khav:i 9r$am 
ity asa yuktya n uga ta pratigrhl)atarp vag 
ratnadyasafikhyam iva yacchari ~·arr.1 dik~u © 

yenart b inarp p :irvva \"i \"ard d h:un;i na 
danapr.l\"fttib kramaptJ l 6 1 l pr.1_vu k ::1 
uccaiQ p.1d aroharyJla11 p::qJn <i~1 
r:iraja saup3.napJr:u!lp.'.lier.1 3 
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ex. 

CXI. 

CXII. 

CXIIL 

CXIV. 

cxv. 

CXVI. 

CXV!I. 

i:<SCRIPT!O:<S DU cA~IBGDGE 

<;auryyadayo yaii jahatarp 9rayanto 
dt:~Fln priyan apy avalokya sarvve 
9anke nubrt.rurp gur;iinarp gur;iaugha 
duwup priyarp rejur apasya darppam @ 

apurv..-am adhyaiHa kuro pi yugarp 
yo yen a nirddasyu dadhara r~tram 
(62) dimva hy abhuvao madhukhetabhadyaf:i ( 1) 
prasahyavedadihara~ ~urapi ® 

kanier gur;iiloili!l :·a~asam vi\Tddhir 
dhrrer ddhiyarp yasya ca \:IfJyakirryof:i 
praptapararp kotim api prapede 
puna~ punar nutana1am anaot:lm © 

kacagrahal lagnam ivarilak$mi
malyarp ya90 yo nu kare sugandhi 
avakirad vasayiturp batadvid-
vasabhir urvvrn di9i (63) visrataogim (Z) © 

prasadamadhyasthitaratoahema-. 
barmmye gryatejaf:iparivaragebe 
dbarmmyaritapa_cchidi yasya ril$!re 
praja nivi~~a mumude divrva ® · 

vyaptasya tejodahanasya kamya 
· i ~rttir vvi9uddha kathita samipc 

pbalani daturµ s~alani 9akta 
yarp sllmidheniva nijartham aha ® 

tratun trilokrrp kalikalakalyarp(64)s 
sandar9ayan nrtram uvaha sarvvam. 
var$adhvajan tandavapatavarp (3} yo 
nijarp prayogan tv avaner akampam ® 

svasmar padad vigalitas sati parthivarve 
tyuccail;lpadaii ciram avaptum ivoruvaiicha~ 
yasyaraya9 caravapankajarer;iava9 ca 
murddhno dhya<;erara mahibhrdadhic.;\·arjl)am @ 

(l) Cette orthogr.ip!\e singuli~re eH Jlt::Hce pu d';iucres inscr:ptioas: /SCC., lVlll, 
C, 21 ;· LIX, 8, 19, D. 19. 

(2) Ecrit primitiveruent vi:ri0
• L'i a de JnQul~ pH un poiQI grJ•e :iu milieu. 

(3) Corr.: lal)ga\'a 0 • 



CXVlll. 

CXIX. 

cxx. 

CXXI. 

CXXII. 

gui:iaikadec;:ais sadrs:o pi kai9 ci(65)t 
samipyamane sati yasya ka9 cit 
sadp;yabhit tatk$ai:iam asa vaidyas: 
caturbhujasyeva caturbhujo pi .S 

paralimukhi yo$id ivacirogha 
sen a dvi$arp sadhvasavaty akari 
lak$mis tu lagoorasi yeoa yoddhra 
dhma bhuiiHeva bhrs:al'!l rasajna ® 

ti$~han tv aneoa&si mana~si sadhor 
duratmanam apy atiniHhural)i 
malrmasaai prasabharp prakrtya 
yo yansy a(66)yaskanta i\'acakar$a © 

naukavali yasya raraja yane 
purl)!)! payodhau sitasirasarcha 
gangamvuvegeoa visarit~ntar
nnita samantad iva haas•mala 

ja iadhi lalitav astran tajjalonnunnaracna
prakararacitacaiicadvrcikaiicikalapam 
pphu lagirini tamv!n nirmmalacchatrava ktrarp 
stri!am iva ramayarp ya~ k$maii cakaranuraktam ® 

B 

CXXllf. (I) bbuvanatritayakirl)l)arp 
krs:o pi tapasa gangarp 

yasya ..kl[n}t[im 1-- - stavaJ? 
bhagiratha ivavahat © . 

CXXIV. piiri:i!Je varl)ryasamiihena 
lopagamavikarajao 

CXXV. yasya stambhadi,·ad gamya~ 
(2) abhavagamyo tyantasan 

CXXVI. puru$agrahal)arp stUnau (•) 
yasmin paramagambhirarp 

CXXVlI. c;:riyai;ojanmabhiimitvan 
bburbhuv:issvai;c;:riyam t 2) iva-

(l) Corr.: sth1inau. 
(2) Corr.: bhur0

• 

pade yo yojayat kriyal:i 
py alopagamavikriyat © 

do$as tu i;ai;ac;:rngavat © 

mithyajnanarp pare~v api 
samyakjiUna m. ajayata © 

nayan nayaparakr.amau 
bhrta tJcibhaji yo.._.~ 
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[:ofSCRIPTIO'iS OU CA~(BODGI:: 

CXXVll[. ::::: =::::: [ba](3)l.i\·an \'iro 
panca.1af!1 paadusununam (l) 

·CXXIX. s<lk~<lrkrte c;i\·e c;ant.:ui 
vo daoa~·arisamsaktam . . . 

·CXXX. puaal) punar j\·aripsur 
::::: ~:::: :=:t l4) ti yo dyapi 

·CXXXI. nitya janitam ajnatan 
kuatyeva kari:11:ial'!l sodaryyo 

• -CXXXU. manasthe pac;yataf!l yasmio 
manojatvam anailgasya 

CXXXII [. (5)sahasra varcmani gui:ie 
smrti ruddhe1aragu1Ja-

·CXXXIV. yadiyaqi i;aramrtsnabhir 
hrdyacp. hrdi var.astril)af!l 

-C XXX V. ca turddai;a prakarabhi r 
(6) dhateva manvavasthabhir 

-CXXX.VI. abhi$ekambhasa yasya 
s!rvvabhaumisya santapaf!l 

·CXXXVll. yasya vinyasa evasid 
bhilbhrnmilrddbasu bharas tu 

-CX..XXVIII. (7) dhrtam ekasitacchatral'!l 
mukhopamarthivasanoa-

-CXXXlX. · gauril'!l hara9arirarddha
~rir aliliilge lagnailgi 

'CXL. 

CXLI. 

prakrtir yyasya c;ukla ·~ 
tathapy ativa vidita 

puraskrtya krti vahrti
sabhaf!l 've~i vive<;agais 

ll) Corr.: pdtJefu0
• 

rupa\·ao dhidhana9 ca ya~ 
ekade;a ivabhavat ~ 

krtarchan go pa rigrahe 
karaf!l mana i\·akarot ® 

a~\-amedhakratukri(yam) 

dik~v aharyyal'!l ya<;oha(ya ]m (§) 

d~-i~prarambha111 phaloamukham 
yasyarambho rjuno vadhic © 

sarnakamatic;a yiai 
.nivrtta::::: - - ...... ::::::'. 

gice yasya \"fhadgal)e 
c;rutis samoiva c;amyati © 

yyac;a{l kameoa kaJtijam 
lagnaf!l lkihitam ak~aram (§) 

yyo vidy(abhir) - - _,::::: 
· vvabbara bhuvaaaschitiqi (§) 

sikra kari pay a pi bhuQ 
1 

sarvvabhumer apaharat <§J 

ratoasicp.hasane pado{l 
yauey::::::'.::::::'.-- .....,-:::::: 

yasya murddhni vyarajata 
caraf!l puri:ii:ieadumai:i4alam © 

haracp vik~y~r~yayeva yam 
radrc;i ysam itii;varam e 

::::: :::::: ~:::::: ._. (8) raiijica 
varjjita rari:ivasailkarail) ® 

\·abnicul):ap.irohi ra·J 
tnirn iva vas tavoh ~ . " " .- . 



STELE DE PR.£ Rt.:P 

CXLll. yo g:10 gurur eko pi Jaghudar:iQ.J nva~at prajiim 
candadar:i9adharant 1) dharmma- rt!jaf!l pratyad~aoo i[\'J J 

CXLlll. :::: :::: :::: (9)d ekapad dharmmal) kalinil vikalaQ kfla.li 
~!adai;apadajnena yenilHildai;apild iva @ 

CXLIV. ni9ayilm api yuiija:io 
vyavabare nirasrhad yo 

CXLV. yanayaoiridracapapi 
(ro) namrarajai;irorakta-

CXL VI. digjayayilbhiyaro yo 
· vyaktake\·alasarvo pi 

CXLVII. saf!lhare nena taprasmi
i;risarggaya rajobhura 

CXLVIII. tejasvi(t 1)rve samane pi 
jagr~bajijayair ju~1a11 

CXLIX. vivrddha vahini yasya 
babhaiija vibhramer;taiva 

CL. vibhidya 9atraval'!l vyuhal'!l 
garudmila iva milhendran 

CLI. k~atranak~atranak~atra
rar;tara ii gamvararu\f ho 

CLII. yo dhiio\·an nuddhvanidhanur 
- sak~adbhuto dhao u~i;ik~a-

C Lill. dhaourjyaghatajhailkilra 
vairivaktraravi ndes u . . .. 

C LIV. rakrilktasilatil yasya. 
jvaleva sarppasatragnetJ 

CLV. yasyilsi\·apu~i dr~!Vci.
vyagahantiirayo gariga-

\'idhilya vidhim ahnikam 
do~ilbhilsam anilgasa{l ® 

seodracape\•a yaf r:p J i;arar 
rarnai19ubhir acodayar ® 

valoddhuteoa dhuk~itam 
rajasajijanat rama~ ® 

tiva rosaQ vas11odhara 
yane yasyarkkam ilvniot ® 

dhuma11 dhumadhvajo dhvajarrr 
rejo jajvali ran tu ya{l ® 

prilvr~rva ~arady api 
bhubhrto marggarodhinali &· 

yo vi~ac C'akraraqita_m 
j a( r 2)ya~rtajigh!k~aya ® 

narha11 yas tejasa jayan 
rej e ravir ivoditali ® 

dhanurvveoa iva svayam 
sau~thavaf!l samadari;ayat ®· 

mukta.(r 3) yena ~ilimukhab 
raktamadhv apiva11 rai:ie ® 

krttai~ i;li~!a bhujair dd•·i~am
paratsarppiirvvuda vabhau ~. 

atalcalajiia iviirmaoab 
lcaliodisailgamapyii © . 
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CLVI. (14) ghar:iapakarir:io t1) bhubhrc- pak~a:i utthaaa\·eginaf.i 
yo bha111k~id bhujabajreQa jambharir in irmbhital) @ 

CLVII. sablanyayakui;a!o py ekaviro rar:ie rar:ie 
si 111hih·alo kita ayayam aayaya.n iva yo jaha.u ~ 

CLVlll. prenkhadkhadgena (~) yeaajau n~gotkrttam arei; i;ira':i 
s\·arggatarp S\·antaratmana111 (r5) urddhvoccha!ad ivanvagat :ii 

CLIX. tejas\·iao rer astrair yyo raiijito tiva bha.sural) 
svabhavabhasuro merur iva ratoamaricibhil) ©. 

CLX. jayai;rir asidharaya111 veaaoi sthaoita sthiram . . . 
pu~ka!an pu~Qati kaman prajodayam avarddhayat © 

CLXI. pr a ty a j i i;a ati\·akif1ti !TL aiodrim iodrajita krcam 
yasya ( r6) vaijayiki_En.tir vyapyorwirp vyai;aute divam © 

' XLXII. jaghanaribhakumbhalirp bhinnacp ~rikavarim.i va 
i• yo sinilotpalenodyan- muktantabk'usu&avalim ® 

CLX.III. anityarp sarpskrtaqi sarvvam iti vadan nudaon iva 
nityam atmayai;o_ dhatta yal} parakramasi&slqtarn ® 

.. 

CLX.IV. puqivatpragalhha kanf t]api ( r 7) yam anai~id ra1;1akriya 
lak~mim ajam ananyotkam . suaandendumatim iva © 

CLXV. 4hatra bhuvaaasaatapa- vidhvacp;ak~amalak~a!)e 
m1,1dadayi dhruvarp yatra kamakaarir.aaai;vart0 

CLXVI. jijiiasur iva yatki!:_tter. ggatimanaii jagattraye 
prasilritakaro d ya pi prayati :::. ...... - ...... '=: 

CLXVII. (18) strivivadat kalahanir indor iti haro nv adat 
:yatnad viaiya viter~ya yatra bhilbharatii;riyaQ © 

CLX.VIII. khadgakbaQgitadantindra- daa ta~ai:igojjvalaaalai I) 
yac; cakre dipikakotim ajiracrau jayai;riyab 0 

CLXIX. vitanidrarp prajavrddhau yasya bhrarnati i;asanam 
smar.a9ad i\·a daitya[r]~ ...... ~ 

:=: I 191 \"i<;va.sarphrtary @ 

(l) Corr. : ghana 0 • 

\-)Corr.: prrtik.hat0 • 



{.; LJ..h.. 

CLXXI. 

.:LXXII. 

CLXXllI. 

CLXXlV. 

CLXXV. 

CLXXVI. 

a11•~1to rar;iayainaya 
prapto py anamayapada111 

padmarihi bhimaseno yo 
digraiar:riyam akarod . 

yasyadhunapi na vycti 
(20) lagoaya nia:idaragirau 

yenodgata di\·j yudhi 
riana bhii~a iva ya_<;o-

yarki rnr.ekarr:i Qa\· a p raa1 a
hemadrimu r dd hap u li o e 

:::::::::::::::::(21) naddhapadmarddhir 
mahibhramiir~dhni yasyajiia 

c;ris sthit6rabkuva1aye 
<;ripriye yeaa tu ya~ac;-

CLXXVII. dp;i padmadyutiqi pal)au 
bibhraIJo yo pi bhti - = 

CLXXVIH. bhumibhrnmatbacaqi bibhrad 
yasya vig1or iva babhau 

CLXXIX. bhasvartarataro bhuri 
bbubhrdbhartramahimna yo 

CLXXX. duryycidhaaadvi~an nitva 
jaya~riyam a<;alyaqi yo 

CLXXXI. yuddhabdhimathaaal labdhaqi 
asvarcham eva yeaapi 

CLXXXII. yas trilokipriya.qi prayac; 
• at :::=:: ::::=: ~ .....,, r . a :::::::! 

CLXXXlll. yatpadakalpa\·rk~o pi 
drpt~au hi vadaayatvan 

CLXXXIV. aho svabharo dustyajyo 
yeaarih rd ayah lad a-

(l) Corr.: bhittvci. 

~ 

on11va l') yo m1tra!?iaryqa!ain 
priya!Jl bhcje jayagiyam @ 

bhiibh rd gahana paragati 
dh\'astakantalakakulam ·!> 

·· kir_t,Y :::::: :::::: '- - ._.::::: 
prktevampavip~ :ii 

cc hi n a ad vi lJ miirdhamJula yali 
dridin·anaan1!cra..,e © ""'- . ~ ~-

taral)akl anta~k:arab 
vi<;ranra riYudha dhruram © 

d ri~addhvan tavimarddiui 
prabha bhanor ivaoabhau e 

c;ridhare!Ja hrte<Udheb 
<;rir ajer ddicimttkhamvuje @ 

prthiviqi \·ak~asi ~iyam 
- (22)r;:iital) parame~ara~ ® 

vilasadratr.abh~am 

vak~ac; ~rira1im~iram 0 

mary~alalailkrtouatili 
meror aatyacarat sthitim e 

I 

bhailga::::: -:d .._. - {23)jasa 
dharmmarajo av apalayat G> 

yac;oratcan jagattraye 
<;ridharel)a ,·yak.iryyata ® 

c:alaccaadr~rkkalocaaam 
::::: (24)lJapal)am 2payayat e 

kamado. aadita ~yam 
· aacis sadhayati~re e 

yad vak~asr h 5van1:r.~ 
hari lJi <;ri~ k~alJaJ:l) k~:i!Jam ® 
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C LXXX V. [p Ju[ r1:11:icn ]do rahui:ia. grap 5 )stat 
kantir druca mukhambhoj~ 

CLXXXVI. e1avaca vudhair ukto 
nas lit i yacakagai:ial'!l 

CLXXXVII. netrendriyei:ia kamasya 
pratyadii;ann iver;arr. yo 

CLXXXY!ll. <;aktivuddhigatinal'!l yo 
dharambhonidhim er il1Jaf!1 

C LXXX!X. pradhanagui:iasal'!lsid dh,rai 
abhiyane rajo dharrn me 

CXC. 

CXCI. 

vipatsaro vanagaro 
na ka9 cid agamaa mok~al'!l 

vana111 ripupurikurvvan 
yab padil thaviparyyasarn 

ex.en. pilrr:ir:iendun nilditan drgva 
jyotsnilbhir adres santapra9 

CXC II I. krtil( 28)nurilga<; 9rtka1,ghe 
vrttorur vyayatas theyiln 

. CXC IV. do~oddhilrait gur:iotkar~a!Jl 
yo dhaaurmmarygala j.,·il -

CXCV. nihacaratiharir:ial"!l 
yasya taddayi(29)tonmukta-

C XCVI. hataail!p yadya<;a9<;auryyaIT1 
hrd ya qi hramil1h icilri i:iaf!l 

CXCVI!. nigrahaaugraha.u bhasviln 
yal,i paryyilye9a sankranto 

cxcvm. .samapya r(li:iayn(3o)ji'iaf!1 yo 
arebhe vaidikaf!l vidvan 

CXCIX. prajarddhir adhika ya~ya 
prajalopo dilipasya 

kamal lighan nu vahaina 
yasyange cabhaye <;rita © 

padajna<; <;abdiko pi yal,i 
yan aovaca kada ca aa @ 

darppaii jetararn ekada 
jayat sa(26)rvveadriyais sad a® 

dharicakre rr.ahodayaib 
ks1rr.a>?itmbhirvvadhrratah © . ..... "" . 

ovasrarn veaa travan trisu . . ... .- . 
satvan jviddhrdaye tamal,i © 

yaticulyo (2i} py aratirat 
yasmad bhito bhavad iva ® 

vaniku. vvan ripoi) puram 
i1i9ab"da ivakarot ® 

yasyasyasmarai:iad dvi~al,i 
<;ttale pi <;ilacale ® 

mar:igalagradhuraadharal,i 
yas svavahurivababhau ® 

vaa9ajilnilqi 9ubhai1 gatim 
kilr~it prakrtimai:igale © 

riljeador api rnattgalam 
va~ pilm bho_bhi r alakuata ® 

gitarn svarggaliganilga9ail) 
maamathasyeva 9ilsanam ® 

rn arggilv uttaradak~ir:iau 
madhye sarnarasas tayol,i ® 

vasubhir ddvitpurahrtail,i 
yudhiHhira i\·adhvaram@ 

surabhijyam anuijhacal,i 
p rag abhu[ projjhatas tu tarn © 
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cc. yasyadh\·aragnisarpparkkam jyapannas samar:i9alab 
dhiimair adr~ta9 channo :-kko havirbhagajighr(31Jk~aya ® 

CCI. sarvvaratnai~ sthira yasya danaYf~!ir hirar:imayi 
k~ar:iikambho jamu ktabh ir vr~r:io vrHis tu vaidyuti © 

CCII. danaika qi r:iav arnagn ii pi dipta yajiHloalair api 
rarajodaya m adhyastha yasya srhitidhara dhara ~ 

CCIII. samastarp yo karod ra~tram ava~pan namrabhubhrtam 
svasmin haras tu sa(3z)hate \Vatjure va~pavabinim © 

CCIV. yo vikrarnatrayayasa- ~ailkarp \arngI nu na9aya11 
cakrama krtsoam ekena vikrameoa punar j:igat © 

CCV. ta pan ah! adanak~atra- gu oarkkendukara11vi tal) 
saadhyodayaivopasyo maatrir:iaf!'l yo aatikramat ® 

CCVI. atasrni~s rad iti praya~ pratya(33)yaf!'l heyam eva yal:t 
gul}e~u ratnagraha9ad agrabid vyasanik{1at ® 

CCVII. rnarica iva rilmasya oamadyekak~ara~avil 

yasyarirajo viro pi jagamaaaayajarp bhiyam @ 

CCVIII; aaaakarasvadeharddha- _saodhyaaadarir:iaviva 
tjanigiFarau tadardohabhyaf!'l yaii cakratur atadrtjam ® 

CCIX. aa kevalarp pa(34)davidhau yadvag '{aqu:iavidhav api 
.. vyilprtil aopameyaiva sarnartbapari_bh~aya @ 

CCX. jagataql varddhayan vijarp k~a~at trar;iarp vilaavat~ 
aailgaka~tyaiva j~tyilpi yeaa kamo vinirjji~al) ® 

CCXL sudak~ir:iaa diiiparp ya~ pratigrhQantain adhvare 
ajai~it k~atradharmmer:ia .tarp patre~u tu dattavao © 

CCXIL rak~i(35)tarp yen a saujanyam asadharar:iabhii~am 
·· rataam .. kostu bhan ameva hrdyaa narayaoorasa ® 

CCXIII. 9ap1a du~tasvarer:iaitya dadhicarp svarggata pur:iaJ:i. 
y:ia tu susvar:idatta9ir bharaty adyapi bburina ® 

\ CCXIV. parakrarnaparad van dvarp yadya90 pi napurpsabm 1 
1 

dikstri~u raktarp paraval- liilg<lt\'ad iva "i9ru1am © 
I 

i 
' 7 i 
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CCXV. 

CCXVI. 

CCXVII. 

CCX VI ll. 

CCXIX. 

CCXX. 

CCXXI. 

CCXXII. 

CCXXIII. 

CCXXIV.. 

CCXXV. 

CCXXVI. 

sitaf!1 la,.36)odhum ay:i.kto rir 
9rirnad ad it ya vidve~i 

9uayaaatmadi\·adaf!l yo 
sarvvatra vyapiaim atrn:i.-

va eko safikhva,,.unavan J • ;:, • 

pradur asid gul)aguQi-

(37) aa kevalarp gandha\·ati 
ya9obhir yyasya d:9cakra-1 ~) 

prak prayujyopasarggaqi ya9 
dhator i\·a ripor artha- . 

ya9a9caadrasya jaaako 
aaasuyaauyaco yo 

(38) pilral)arthaaurakto pi 
· aavartha era kenapi . 
ai~kale pi 9ive aitya-

·sakalaqi ya!) ka!arp prap1 

svikurvvaaty unaatil'Jl sarn·arp 
tatha hi lajjavyajena 

(39) kaumaran dadhata yo au 
jaras~ varjjitarp prapyam 

akil~yyarp pr~~hatal)karaCJl · 
yeaa priyahitarp prajyam 

tiryyakkrtya krtt krcyal'!l 
· ~astroktaqi y al) prakrta\·an 

CCXXV!!. (40)prapyahia:inuvaadhaqi yad
a~!ii haraja\ajutaqi (') 

(l) Corr.: mando. · 
r> Noter le sandhi di~O pour dik.0. 
(3) Corr.~ dvaur. 
(')Corr.: 0fufaf!1. 

yyasya mal)i;!odariratal:i (1) 
raval)ii.bho ai~acaral) © 

yuktya p.:triharann iva 
vibhuti111 pratyapadayat © 

kurarkkika1·i "isava ;:, . . 
vyatirekarp radaan irn © 

kriyate bhus sugaadhibhil) 
kirl)Qair dyor(3) apy atadgul)il@ 

-
9as1.rajiial) pratyayaqi ?aram 
praripauyai padaqi vyadhat @ 

dapdiggarbhagamiaa9 
rarajatrir ivaparab ® 

. ~ .. _ ... 
!--! 

vrddharanipriyo pj~ 
kaYye rank~ia manohare•@ ------- . . .. 
saqisaktas saka[ikrte -~;-: .. 

candrarddho aa tu jadyatab ® 

var9Qitil yasya sadgu9al) 
mukham apy aaataa tada @ 

karttikeyena kevalain · 1 

apraptaqi prapa yauvanam ® 

aau9i~!il prajakhila 
aoyoay·asya vyativyadhat ® 

krtsnaCJl prakkrtibhil) krtam 
aavinam akrtaCJ1 parai~ @ 

gu ~aCJl ~dvalaakrtam 
kir[~r galigeva bhubhujam © 

·.· .~ l 
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CCXXVIII. 

CCXXIX. 

yasyapi nityavipsanhaf!l 
ya~o nurakrais kavibhi~ 

etaratanumeyo yo 
dvi~a!Jl sa(41 )ng.1 m iraoaitgal"(l 

CCXXX. jatali prajaoacer yyasmad 
da~aitgayaiva dharmmaya 

CCXXXI. kantin dmal"(l punar dr~r;a 
vi vudhar ucarul) k~iqam 

CCXXXII. yarr.asya mahi~akar~a(.p)d 
yasyorvvr mahi~I hrdya 

ccxxxm. yasya prai;asato ra~tre 
kenapi dr~taya kaotya 

CCXXXIV. vrddhaoui;asanasudha-
. vrddbabblipa \•ar:Ht ga~ri-

CCXXXV. rajastamobhyao nirmmukto 
prakrtir yyo pi vuddhyadel) 

CCXXXVI. lak~ai;o la~ahomilgnau 
sarvva\'ijam i\o·amvii ptarp 

CCXXXVII. codirau sutamagadhau 
stavi(44)ti svarasenaiva 

CCXXXVIII. bhubhrty aoamre vidhraste 
-chionapak~apade~eoa 

CCXXXIX. ~r~some~varabhagad yo 
. vu.dhan vyakhyata\·edarthal"(l 

CCXL. . rajapaddharir adya(45)pi 
. .yayayara orpatayo 

CCXLI. ni~kalankaraya nai\·a 
a pak~a p ata pur1;11:1ena 

CCXLII. rajyao napuf!lsak:h·asrham 
babhau vij;ravairindr:tr!l 

keHlao oa dvir uc;·ate 
kotikrtvo py asarpbhram11.il) 0 

. rnddha casrravidam \·arah - . . . 
yac cicchedasidharaya §I 

daksan medhadavo daca 
• J • 

da~·itas rasihire stbiral) ® 

dvau puriirarasa~ pura 
rddha!Jl yasya tu te khilal:i @ 

ivaptuo dbarmmarajatam 
dak~il)a~ill!l sadao\'agat ® 

py aikagilrika\·arjjite 
hrtarp simanrinimaoa~ 1> 

sindhau magno pi yo ni~am 
lailghaoail caraoarn rya( 4 3) d hat© 

. yuktas san·vagur:iair api 
parama~ puru~o matal;i © 

hutarp yasy~pi borrbhil:i 
mahat ph,alam ajijanat ® 

pura tu~tuvatul;i prthum 
yaa tu san"Vam idan jagat © 

srabhubhr!trabhayad i\·a 
namanti girayo nu yam ® 

mimaosarp ~rutavan dvijat 
vrahmaqyao adhyajigamat 0 

yatprar;iita praka~~ue 
lokadvayahitair yyuta~ ® 

~a~aitkal'!l prajabasa yal) 
maryqalenapy aharnni~am @ 

api pr:ip1af!1 prajarddhikrr 
(46) yasya ji~r;ior il'ehitam @ 

l 

I 
I 
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CCX.Liil. bhramita rnar_igarabhrantya 
abhrantarp mcrum iva yarµ 

CCXUV. vrahrniiQQako\are py alpe 
km1e ae\·as yak uh are 

. CCXLV. ailyar;i~at kam\·upuriqi 
eirw.!ina,· ari tarind ram ... . . 

CCXLVI. 9amite py an\·l9ad durggarp 
merurp kurn·anty aYadhya hi 

CCXLVII. pradhanabhLita bhure~l! 
gur_iibhurani bhutani 

CC XL VIII. <;rikernraqi yar;ogandharp 
yatpadajalajaqi rej e 

ccxux. mrducak<lra ya<; r;astram 
haras tu kusumastraika-

. 
CCL. yasya d_ai:i9ayato khai:i9arri 

adai:i9yadai:i9anambhodher 

CCLI. dattebha~tad an am vu-
paribhramati yat!!:ttir 

CCLll. kamalotk<lpihitvai ~a 
yasyagad vahukamalarp 

CCLIIL vrahmart~ito ~50) vir;uddho ya<; 
r;uddhaspha~kavarr_ir;to pi 

CCLIV. yatpratapanalo dhak~id 
vairir_ias saqtmukhinan kif!l 

CCLV. . eka evaikajaladhau 
: :, ya~e~ilrQi;iave srocra-

CCLVl. yasya stavayapi kavi-· 
caritamrcasal'\1 parkkat 

CCLVII. bhrta bhi~ayamane bhul:t 
datvanye~u rahuk~irarn 

lak~mir amrtamanthane 
suvarQQarp prapya susthita e 

yar;o yeaorudarr;itam 
trailok:·aqi ~arn·ar;aktina © 

\·a(47)gir;asya purodhasali 
yo bajrivamar~h-atim ~ 

d urggamarp yo rimar_igale 
dhama vedhoharir;varali ® 

gu::nl yasmin prar;asati 
vyatyayo (.~8) pi mahodayali @. 

s<lmrajyasarasi sphutam 
du~[arp r<ljaaya~a \padail} © 

asai1khya!J1 saiiyati dvi~~m 
kusu~<lsrramrduk~ali © 

dar:i9yan dedip:·a(49)ce ya9'l'l:l 
induvim\·am ivoditam © 

matteva vitare dhvare 
adyapi bhuvanatraye © 

...:; 

kamalarp kai:i\akanvitam 
kamala batakai:itakam ® 

<;uddha eva .<;ivas tv asau 
bhuyo bhun nila!ohital} ® 

vahinyantarggatan api 
· puaali U~\haararadrutan ® 

prasu ptali puru~ortamal; 
pravuddba va(5 t )hams tu te 0 

pr a ya tnanaatariyakam 
ka\·yan ·na \·yeti veda..-at GJ 

kin cid e\·adir;at prchau 
yasmifis tv abhaya:ie khi!am $ 
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CCLVIII. jahatsrarthabhimukhyena 
vrttir yyasya samasadir 

CCLIX. mok~apraptinimittena 

saman,·ito pi yo nain 

CCLX. ekatrai,·atmano gatre 
haro yas tu jagannathas 

·CCLXI. ni~kamo pi parasve~u 
datun nalarp. s\·am anyasmai 

·CCLXII. (53) jayary parajayo \'a syad 
yasmi~s tu jaya evasid 

CCLXIII. 9rir aho ni~thura yuddhe 
rugna!lighoadaralibha-

CCLXIV. aalauka~karakir.l)i:tasu 
visparddhh·akira d yoddba 

paranhapratipada::te 
iva (52) samarthyamll)4ita © 

tattnjoanena bhisvata 
vimukto hrdayan nri:iam © 

vyadhad bhutil"!l rajomayim 
saptas\· ange~u sat•·ikim JJ 

yo vadanyo pi pa~avam 
jagrahaayasya ktvalam ® 

ity a9ailkanyayoddhr~u 
asaadigdho rai:ie rai:ie ® 

yatkucabhyiim atadayat 
daotagrarp yadurastha!am(1) ® 

pu-~pav~ti~u yo jayi 
kirttimai:igaramanjari~ (2) ® 

CCLXV. bhu~arp(54) vaddhaana ivapurvvarp. kbar:i4abhu~e bha\·e dhikam 
yaya9candrasahasral}i yo. khai:i4any adi9ad diyi ® 

CCLXVI. yadvapussahakara~ya 
drgbhrngi kir_ttiku·;uma-

CCLXVII. atmaoam I9vara!!l vakturp. 
prakrt_av anudasiaary 

'.:CLXVIII. (55) devan ya9 9rindravarmma9ri 
sthapitan kalpite stheyo 

CCLXIX. ya9odharataiake 9ri
adr~\am api dharmmarp. ya~ 

.;CLXX. kamvuvi9\'ambharayarp. yas 
sthapitanan ca yajvaiko 

(t \Corr.: 0 :ua:Jthaf,J.'lt. 

l~) Corr.: 0 :nanJara 0
• 

I 
lagaa kaatiphale nri:iam 
kr~ta airggantum ak~ama @ 

yo vaiichana i va karai:iam · 
kartta_\')'am akarot krti ® 

ya9o\·armmadibhir nrpaib 
yajiiange tair atighipat @ 

ya9ovarmmakrte krti 
pr:ityak~arp. samadar9ayat@ 

trida9aaarp. svayambh uvam 
bhi1tva pujam a,·arddb:tyat 0 

-- -..... ·-- .. --...._ 
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CCLXXI. 

CCLXXII. 

CCLXXIII. 

• CCLXXIV. 

CCLXXV. 

CCLXXVI. 

bscR1Pi1o~s Dli CA~BODGE 

(;6) rajeoduna yeoa yatha yatha ~ri
.bhadre~vare diyata mai;c;!ala~ri~ 
tatha tathavarddhata ni$ka!ailka 
candra9riyaqt hrepayiturp mudeva @ 

campadhiparp vahuva!ena jitva -
yac_chac chriyarp yo haraye tadiyam 
svayambhuve rodhasi vi~i:iupadya~ 
cRmpe~varakhyam iva karttum anhyam @ 

s itaaaditirakrtas pad a y ai 
dva(57)ratrayarp yo di~ad e\·a nadyai 
_\·athakhyam e$a tripathena gacchatv 
itiva haimarp saba bhiiribhogai~ @ 

ya~odhara yeaa puri parok~a 
dharmmartbakamair iyam abhyapiiri 
krtva puaar bharatasaqihiteva 
vedais tribhis satyavatisuteaa_ ®. _ 

. 
yacii~ ya9ovarmmaarpasya yoga-
droktavijiiaptir ivartha9uoya. 
dharmmya svadharmmoddharal)oddhateoa. 
yenarthavana.r:p gamit~ tra(sS)yiva ® 

magaaayabbii bhrtkula maaa9rli ge 
py ucchrayabhag atra tatakapadme. 
yaamaoavi~l)ur bhuvaaaqi vilalighya 
padaip vyadhat turyyapada.vadlltam (•) G'. 

CCLXXV(!. sa 9rlrajeadrabhadre~v:ira iti .Yiditarp liligam atraid°i~ agryaqt 
gaurI~auri~var~IJaii catasrbhir abhi~amabhir arccabhir abhi~ 

- kirtricp _vaktucp prasaan:ir:p mukham iva muditasyordhvam asyai9 

CCLXXVIII. 

-- - · ·· · caturbhi9 
~ambhor bhasvadbhir iddhe 9ikhitaauvasubhi stha(s9)p~Tsa-

~ake ® 

teoaaimadyair (2) aaibito guttai9 ~ri-. 
. rajendravarmme~vara _i9varo yam 
a~tabhir iadradibhir atmabhutyai 
bhupa!abhavas sva ivagnidikstha~ @ 

(I) l2 leclure Or.v_vaO o'est ~as cen2ine. 
(2) Corr.: lena(li0 • 



CCLXXIX. 

CCLXXX. 

CCLXXXI. 

CCLXXXII. 

CCLXXXIII. 

CCLXXXIV. 

CCLXXXV. 

CCLXXXVI. 

CCLXXXVII. 

SrhE DE PRE RuP 

rajeodravi1,:varu pe-
~varo pi vi~vakpir barir nari 
tribhuvaaakevalakan ti
prakara ivakari tenasmin ® . 

9rihar$ad evajanani-
ja yadevya ~ svarjja ya ya jaai ta9rib 
jananijaghal)yaja yas 
tenc<6oJha sthapita girija ® 

rajendravarmmadeve-
9varam i9varam i9varo vani~aaam 
9rihar~avarm manrpater 
anujasya sa bhutaye krtadn © 

siddha da~adhyatmikaliligalakHa9 
~~g~arae!!tim..~hlijr§_~aj 
murddhen du ni$\h yutas ud boru dhara 
iv~ta murttir akrtaHamilrttel;i ® 

trailokya!aqmir iva lokapalair 
a~~bbir asaditarajabbavaib · 
puiijikrtai$U k~itipeaa tena 
deve~u datta vi(6l}vidba vibbutil;i © 

suvar1;u:1abbogr ma1Jira9isaadras 
samudravat tatparikalpito smia · 
velivivrddho stv aaa•itya de\'a- 1 

· pujavidbis turyyaravormminadab © 

indier:ia teaadhikrtaib payodaib · 
purpbbis svadharmmaikarasarp pradeyam 
sa~a~rasaqt patrava~at sam<lpya 
daiviryi payo divyaqt iv!11uam ijyam © 

bhavi~yataf:i kamvujabhUbhuja~ ~ri
rajeadravarmma vidito vadanyaf:i 
sa yacate ya(62)ca1a ity udaraqt 
raksantu dbarmmam svam imam bhavantab © . . . . 
itmayam eko vahudha vibhinne 

. karttopabhokta ca ya1a9 ~arire 
tatas svadharmmRgraha1Ja1p vudh5nan 
dhar·mme~u sarvve~u vivarddh:11arp vab @ 

103 
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CCLXXXVIII. 

CCLXXXlX. 

CCXC. 

CCXCI. 

CCXCll. 

ccxcm. 
.·<. 
'::· > • r -.:2~ ~~ 
~ ·-~· ·.• 

CCXClV. 

CCXCV. 

CCXCVl. 

(l l Corr. : nijan. 

l~sc1mTto:;s oc C.\~aoocE 

upadhibhed5d api kartrbhedo . · 
yab kalpita~ karmmaphal5ai hhettum 
bhaktas sa. bhedyag param5rthavuddhya 
bhaseva bhanor aaayandhakaral,l €> 

labdha dharitri tapasa bha\·adbhi1.63)r 
asyarp yad astid~m a~e~am eta_t 
sa&rak~aQiya111 k$ar;iam apy upek~yan 
na syaa nipTdyeta yadiha kai~ cit ~ 

k$atat paritraQavidhanaliilga 
k$atroktir .e$abjabhuvo bhujad val,l 
prasiicibhajarp bhuja\·iryyabhuri
bhii$abhparp bhas:!._ya1_ac svaa artham ® 

nidrayujaqi rajyasu~he 9riyapi 
dharmrno vipadyeta yada tadastat 
pravo(64)dhaaaqi vas tadupakriyayai 
aarayar;iasyeva paya9payodhau t§J 

yato·aimitlad adites sutatvarp · 
Strair;iaii Ca Vi$1)U·r bbagavaa ajo pi 
9ivo jagamamvujajaamaaa9 ca 
tad ~tu dharmmastbitipalanarp val:i ® 

yamabhyupeta aiyamabhirama 
rameva sa satyavaca~ priyastu 
dattaadhadrHir ddadhati dhrtir no 
fy~a~°fa"rire mama dbarmmajivam ® 

...... ~- . .. 

rataadidevasva(6S)m idaii jighrk$ur 
bhii$ay_amanarp vi$am eva kas syat 
9rJka r;i th!i ka r;i \ha sthitakala k ii tam 
iveti vuddh!r ~vidu$an dri;lha vab @ 

bhiiyasta yiiyaii ciram ~uarajya 
~harmmotsukas tyagagur;iair vvari$\h~b 
tejodhikM;i ko9ava.larddhimaatal,l 
karaad~amadyi_ iva pur'vvabpupab ®. 

kulinam utka kulaje\·a kanya 
bhavadvidha!'!l prapya pa1im varai~a 
9aliaatarp mardda•·a(66)m anayarHi 

.r~ciia nijac1 ( 1 J no \'i vn1')ti bh.ivam '3 
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CCXC Vll. svarggapavarggapra~amaika \"ilhi 
vaai mam3.i~e~raramiirddhamala 
gambhiram aoandayaran mano vo 
mar:u;!akinivam\·unidh.i!!l pravi~\a ® 

CCXCVIII. mara~am idam inanal!l yacana!!\ yuktam uktal'!' 
krtibhir aohiroatarthapraptaye yat prayuktam 
tad amr1am aougamyao dharmmasa!!\varddhanarthal'!' 
yad abhimatamato ha!l dharmmarager:ia yace @ 

TRAOUCTIO!'r. 
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I. Ace <;ambau qui brille, eclairaot la region d'lndra (= l'est) au moyea 
des ~k maoifestes par le ~eaouemeat du faisceau de ftam~es, le sud au 
moyen du Yaju~ agite par le vent qui s"eleve, l'ouest au moyea du Saman 
illumine par la collection des rayons lumiaeux de la lune, la region de Kuvera 
(=le aord) par !es (trois Veda) reuois, bommage soit rendu ! 

II. A Celui qui, biea qu'unique et depourvu de corps, se maaifeste par la 
syll~be 01]1 daas ces individualjtes que soot !es conditions de aaissaace des 
c.rea!ures, (a Celui) qui es.t le li,eu oil se maaifesteat toutes les Puissances, 
qµi a pour essence le yog~ du yogin. et qui, de plus,· se manifeste maitre de 
l~i-meme, sous Ia forme du dieu .ae du lotus (Brahma.), du dieu aux: yeux de 
lotus (Vi~r:iu) et de <;rr Ka1gha (<;iva)- a <;iva residaat au milieu de la syllabe 
(01]1), omnipresent, apaise, hommage soit rendu ! 

. }II. A~elui qui place ~es tr.ois portions: celle.q~i~est Brahma.~ gener~trice, 
di!as I~ soleil; celle qui est Vi~i:iu, conservatrice, daas la lune; et celle qui est 
Rudra,.destructrice, daas le feu; - a Celui doat le corps m.aoifeste dans ces 
trois dieux: est, bien. que teau, discerae par !es yeux. doues d'uae vue 
surnaturelle de ce ux qui cooaaissent la realite, ~ ce Brahman supreme, exempt 
de passion, bommage soit rendu I 

IV. A Celui qui, bien qu'arri\·e pour l'et~raite daas le moode supreme a la 
condition depourvue de sattva, de rajas et tamas (1). apparait (ea ce monde) 

-Sous des manifestations diverses, grace a la quadruple triade de qualites (!), 
et qui, bien qu'ayaat depouille toute forme. resplendit sous la forme de 
l'Omaipreseot, ace bieaheureux Vasudeva, male primordial et eternel, salut t 

. ·. . 

(I) le Sllpposc un a privatiUlid~ au -debut du compos.! :atva0 • 

(2) Ceci doit faire lllusion i la docrrine des Pancaritra relative iux quatre vyuha 
ou runifestations de Vi$IJU (cf. F.- Otto ScK1uoE1t. lrr.lrt>d. lo the Pancartilra). 
L'existence du ~yst~me Pancu1tra est attest~e au C.i.mbodge d.!s !I! ~~!;!IC de Yalfovum:in 
(cf. BEFEO •• XX~ll, pp. 98, 107). 

\ 
\ 
\ 



106 iNSCRIPTl0:\5 DU c.,1.isooci:: 

Y. A Celle qui, ayant cree dans uoe matrice la connaissancc (1·idyd). 
mere de !'intelligence, pour la produc1ioo de six cmbryons, (puis) ayant 
extrait (de cette ma1rice) le septieme. s'incarna dans le huicieme engendre 
par le Ha!Jlsa (Vi~r:iu), et poussa un cri de joie (a la pensee) du meurtre de 
Ka!Jlsa, a la Puissance cele5te, ele,·ee. ina·:cessible et non artificielle du 
Bienheureux. a :--iarayar:ii (1), hommage soit rendu ! 

·VI. II y eut un roi dont la gloire caadide resplendissait jusqu'au:i:' Ii mites de 
l'ocean, doat la souverainete (heritee) de sa famille maternelle brillaic dans 
la ville d'Anindicapura ornee par la Fortune royale et regnait en guidanl !es 
foules [·Ju: brillait par sa marchc dans !es signes du zodiaque]. un descendant 
de Soma et de Kaur:i~inya. ayant J'eclat d-:s douze soleils que s0nt Jes roi~ 
icsoumis, <;ri Baladitya [ = soleil le•;ant], qui par sa marche tenait le cerc!e 
(de son em~ire) comme (le soleil tient) l'orbe de l'univers. 

VII. Sarasvati, fille de sa sceur, fut prise pour .eponse par le brahmane 
Vi~varupabhana, comme Aruadhati par Va~i~~ha. -·- -~- -

vm: Daas la des:eadaace de ce brahmane et de cette k~atriya naqu it 
Vedavati, epouse de Dvive~abhana. 

IX. le roi <;ri Nrpatiadravarmaa, frere vertueux de la mere de la mere d·e 
celle--ci,· vaiaqueur de ses eaaemis comme s'il avait possede l'heroisme de 
<;aurl °(ViHtu), eut pour fils le roi <;ri Pu~karak~a, a l'adresse saas egale, 
onde maternel de l'oncle m:uernel de la mere de <;rr Jayavarmaa, qui etablit 
sa capitale sur le sommet du mont Mahendra. - · · 

. X. Ayaat, au moyea de richesses accumulees, fait honorer par ce\ epoux 
(Dvivedabhatta) qui coanaissait la double collection des Veda, le brulant liliga 
d'l~vara. erige a:uparavaat dans la ville de Svargadvara et daas chaque cite 
pa·r le foi"nomme <;rI Baladitya, qui etaic l'ornement de sa propre famil!e, 
cette (Vedavati) qui eclairait Jes poiats cardinaux de sa reaommee etiacelaote; 
prit sa residence au ciel. 

(1) II s'agit de Yoganidra, le S•)mmeil cosmique = ~\aya, l'lllusion = Avid~·z~ 
!'ignorance. consideree tantot comme Durgl. i;ali.ti de c;iva. tant6t com1ne Vaig1av1. 
~air.ti de Vi~9u (c'est le cu ic:il. - Sur l"ordre de Vi~~u,.elle introduisit suc:ceuivement 
daas le sein de Devaki. femme de 'lilsudeva, six embryons, qui, apre~ leur naissa11ce, 
fureat l'un apr~s l'autre tui:s par Kaqiu. le septi~me. Balar1ma, forme d'une portioa. 
de <;e~a. ·fut enleve d~ 11 matricll d~ Devaki ava!lt sa oaissa:ice et transf~re dans 
eel le de Rohi9i, autrc femme de Va~udeva. Le huilieme, · Kr~9a, incarnation de 
Vi~i:iu. iut apr~; sa aaissance confie i Ya~od1, tandis quc l'e!lfant de cette tierni~re. en 
qui s"etait iac:arn~e Nidra. titait sul;sutue i Kr~r:ia au?ri:s de De\·akl. Kaqisa uisit 
l"enfant d! Y:u;od1 (qu'ii cr.oyait ~tre ce!ui de D!vakT) et l'ecnu c:ontre une pierre. 
Mais :'lidri. :nontant au ciel ~e 1r1nsfo~m1 en u:i Hre gigantl!sque qui, dans un rirc
terrible, annon~a la mort ·le Kamu t \'i~(lupur., \", 1-111'. 
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XI; Daas cette grande ligoee de rois constituo.nt la fomille de cet:e 
(Vedavati), naquit ~1ahendradcvi. venerable comme ta Terre, scmblable a une 
deesse, epouse des dieux, descendue du ciel. 

XII. Le roi, pere de Vecavati, eut pour descendant <;ri '1o.~eodra\·arman. 
verse dans tous !es arts, lune (eclairant} !'ocean de cette famille royale, doue 
d'une illustre renommee. . 

Xlll. Dans cette reine ('1ahendradevi) qui secouait la poussiere de ses 
pieds sur la tete des reines. ce roi (Mahendra\·armaa), destructeur de 
l'ignorance [ou: de l'obscurite], qui ete:idait ses pas [Clu: le jeade ses rayons] 
sur-l~_te1~~es rois [ou: des montagnes], engendra le roi des rois <;ri 
Rajendravarman·; attaciie au devoir des rois. - comme dans la fille de T\·~tar 

_-re soleifengendra le ~anu nomme Vaivasva1a. 

XIV. Grice a l'etude du Veda pratiquee autrefois par le b1ahmane <;ri 
Vi~arupa, grace a la triple ascese enduree par Dviveda a\'ec son epouse et 
par tous Jes rois de !eur descendance, grace a tout cela, ii fut dans sa famille 
solaire comme Hari, le dieu supreme des descendants de la race solaire (1). 

XV. Ne vaiaqueur, biea qu'il eut (deja) par l'inteasite innee et victorieuse 
de sa majeste, rabnisse completemeat le plus eminent des nobles, ii surpassait 
(eacore) ea quelque sorte le soleil et Jes autres (astres), receptacles 
d'abondante lumiere qui resident ea baut, (mais) doot toutes !es qualites. 
auxquelles its doiveat leur. emiaente souve~aiaete soa t produites (!) •.. 

XVI. (Ne) d'uae mere (qui etait uae) <;rt aee daos l'oceaa de lait d'une·. 
famille de lqatriya, et d'ua pere, epoux de <;rt, homme emineat(3), (ce roi) 
brillant daas la race solaire, eagendre sans obstacle (4) et san~ defaut, tel 
Kama, mais superieur en beaute (a ce deraier), portait le 11om adequat de
Garbhe9vara (1<.roi de naissance 11), qu'il devait a ses qualites souveraiaes. 

XVII. Ayaat re~u comme caracteristiques, pour l'epaaouissemeat du lotus 
des trois mondes: la fra!cheur de Somi, quintessellce de la creation et· 
brillante daas Bhavapura; - la suprematie de Ba!aditya; - la lumiere du 

. ' 
· (l).Ou ·peut-etre mieux: Grace· a l'erude du Veda pratiqu~e et i !a triple :i.scese
eodur~e autrefois par le brihmaoe <;ri Vi~variipa·, par Dviveda et sc11 o!pou~e. et par 
lous Jes rois ... -:- C'est cctte chaleur accumul~c et concentree dans u (amilte qui lui 
vaut d'~tre·comparable 3. Hui, chef de ta race !Claire. 

(2\ Et ooii pu :inn~es co·mme cell es du roi. 
· :(3) {:ribhartr (~poux de <;ri) et Puru~ollama (mile supr~me) so111 des ~pithi:les de· 
Vi·4~u. . .· . . 

(.f) Aniruddha, lits de Pr:idyumn:i, es.t con~id~r~ comme une forrne de 1:im?. 



1108 INSCR!PTIO!(S ou CAMaooG~ 

.feu ;. - la so.uverainete de son propre pere, seigaeur de la puissante cite de 
!Bhavapura, uni a la reine; - ce roi tour en tejas fut daas chaque region de 
I'espace considere comme un jeune homme [ou: Kumara = Karttikeya](l) . 

. . XVl!I. Sa puissance, ayant frustre les iateatioas de l'eanemi par !"attaque de 
·leurs places fortes [ou: le desir du peche par !'exertion difficile], experte 
. a causer Ia prosperite de la ville doaaeuse de gloire ( = 't'ac;odbarapura) l OU : 

pour la prosperite de Yac;oda), ayaat re9u le sa<:re d'Iadra [ot1: du (moat) 
Mahendra], brillait comme ce!!e de <;auri (\'i~Q.u). 

XIX. Desirant que la qualite de boate(sattva), brillaate et geaeratrice d'actes 
·vertueux, possedee par [es autres hommes ea commua (avec !es deux autres 
.qualites), soit separee, k Createur, au moyea d'uae union inti me, !'a fix.ee tout 
eatiere daas le corps de ce roi comme etaat sa caracteristique principale. 

XX. Au moyen des rayoas emaaaat du soleil de sa beaute, Kama avait bu 
l'eau de cette mare qu'est la mediocre gloire aee de la beaute des autres 
'..llommes, mais lorsqu'il reacoatra !'ocean saas limites de la beaute de ce roi, 
ii y fut submerge: c'est sans doute pour cela qu'i1 a pris le makara pour 
mo a tu re . 

. XX!. Ayaat fait venir tousles sages au pres de la pleiae lua·e faite de glose, qui 
detruit !'ignorance [ou: l'obscurite] par la pleine lumiere de l'iatelligence, ce 

:roi [ou: ce soleil] conaaissant la saveur (rasa) les desalteraitau disque lunaire 
de sa science, humide de l'ambroisie du sue (rasa) qu'il ea eir:primait. 

\ 
-XXU .. La renommee, acquise par ce roi daas la scieace des armes, causait. 

daas le monde la joie de t'oreille (kar(la) et de I' esprit, taadis qu'oa eatend 
-encore aujourd'hui le grand reproche adresse par Arjuaa a Karl}a (?). 

XXlll. C'etait .un jeu pour Iui que de couper ea trois une large barre de · 
fer, ea la frappant legerement d'un seul coup de son epee, comme (s'il eut 
frappe) ua tronc de baaanier. A quoi boa parler (du coup de son epee) dans 
le corps, fair de chair, ~el'eanemi? 

(l) Soml (doat le aocn, gric:e i une bomoaycnie avec: sama, « lune·. dans le c:ompos.! 
1orniikhydt, evoque l'idee de fralcheur), et Ballditya. eta.at des ascendants du roi 
J\1jendr:i.vucna.n, la mieatioa du feu (\•ah11i) doit cacher. uae a.llusioa i un autre de 
ses aac:~tres, peuc-!1re i Vi~variipa. Quant au pi:re du roi, Seigneur (i~vara) de 
JSfuvapura (l.i ville de Bbav.i), uai a la reini: (de11i), ii est assimile i <;iva. Or <;i..-.i. · 
et le Feu, d.ins lequel tomb.i la semencc de <;iva. sont consid(:res tous di:ux comme 
pi:res de !<irttikeyJ. Enfia Som.i. Surp <ic:i Bi:idit:·l - soleil lev1at}. Agni et <;iv.i 
sont des regents des points c::udin1u :t. II 'f l don: I Cl une >crie d'.illusions et de 
.<foubles sens. 

(~) Jlahdbhdra/a, VII, 143, 
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XXIV. GrAce a la puissance magique de ses formules et de ses herbes, 
l'epee de ses ennernis ne parvenait pas a_ couper seulemenr une pousse de 
lotus bleu, cornme si celle-ci eur ece en fer. A quoi boo parler du tronc de· 
soa corps. semblable au diamant ? 

XXV. Bien qu'il fut le premier des archers, agitant soa arc et remplissant 
l'espace du bruit de sa corde, il eta it d'une telle adresse qu'il pouvait a roloilte. 
se servir de soa arc saas faire aucun bruit. 

XXVI. Desireuse en quelque sorte d'egaler ce roi qui aimait les parures, et 
qui (me.me) dans sa jeunesse possedait au complet Jes ans (kalii) immacules. 
mais ~e. pouvanr encore mainrena:n y reussir, la lune, daos sa periode 
croissante, retourne a la jeuoesse \1). 

:- XXVll. Sacre (roi) par ~spersion de la tete, jeune [ou: ayant la nature de 
Kurnara], dechiranr de soa epee celui qui aide l'eanemi arrogant [ou :. 
!'arrogant enaemi Taraka], ii menait l'armee de Kambu repandue dans !'es pace: 
comme Karttikeya conduit l'armee des dieux (!). 

XXVllI. S'avao9aat dacs !es orients qu'il a't·air rransformes ea kraal pour 
preodre des elephants ea rut [ou: qu'il avait rend us hostiles aux Daa•va],. 
terrible pour !es rois des eleph11nts [ou: Bbima pour Jes rois des elephants]; 
semb!able au renerable i~a. protege de toutes parts par Jes preceptes 
brahmaniques, de colere il reduisit en ceadres Jes villes ennemies [ou: le: 
corps de l'enaemi (Kama)] (3) • 

. XXIX. Faisaat penetrer ses fieches a travers les corps (minces comme)• 
des tiges, coupaat roures les tetes des ennemis, porceur d'epee, porteur de 
baton('), ecrasant Jes bosses frontales des elephants, il ma.cifestair dans la. 
science des arm es une habilete surh umaine. 

{l) Leroi, dans u. jeunesse (vcilabhdva) possede au complet !es arts ( kala) sans tache,. 
alors que la lune qui a une ucbe (en forme de !ihre) n~ possede dans sa p.iEriode 
croismire (vcilya) que des portions (kalti) incompletes. C'est pour Clsayer d'egaler le. 
roi qu'i chaque periode croissante (vrddhi) elle retrouve la jeunesse (ou la croissnce, 
val yo}. 

(2) Kumiira c jeune homme », {:aktidhara • porreur d'epee •· Tiirakajit c vainqueur· 
du (daitya) Taraka, Mahii:ena (ou Sencipali) et Siddha:ena o: chef d'armee, chef des 
Siddha • sont autant d"epirh~1es de K!rttikeya. 

(3) Diinavari • ennemi des Oanav:i. >, Bhrma c terrible>, ifa • maitre •· Bhagavat 
c venerable• sont des noms de <;iva; on sait de plus que c'est ce di~u donl la col~re 
brula Kama. Bhiina est d':iurre part le nom d"un des fils de Pal)4u. auquel le
:ihhabhara1a amibue plusieurs combats vicrorieux contre des -~l~pba:ils (\'I, 102; VII, 
190; VIII, 6o). · 

(4) Khacfgin, c porteur d't:p~e », est un nom de «;iva, et gadcibhrt. • porteur .de b~-
ton •, est une t!pitht:{e de Vi~Qu. 
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XXX. ll brillait dans l'esprit des hommes, heros unique ayait conquis la 
region gardee par Indra (l'est) (1). le sud, l'ouest et le nord, iandis qut;: 
pour le sacre (de Yudhis\hira), le \·ainqueur (Arjuna) n'arnit conqui5 qu'une 
seule region (!'). 

XXXI. Apres avoir conquis toute la terre adjacente et brule, bien qu'en
fant, Jes rois en pleine jeuoesse, ce glorieux unit la .,·i!le de Kambu a la 
Victoire qui y etait revenue (3). 

XX.XIL Avec l'ambroisie de la victoire, sa fraiche gloire, - joyau l\.aus
tubha ne de l'oceau de la baraille.· - rejouit les trois mondes, comme si le 
cceurunique de l'ennemi de ~tura (Vi~i:iu) s'etait par p[aisir incarne trois fois. 

XXXlll. Pour rejouir le monde entier au moyen de ses arts accri; s 
successivement, bien qu'il fut sorti de l'enfan:e [ou: de la lune croissante], 
ii ae manifesta plus ensuite de diminution de ses arts, comme le fait la lune 
(pendant la periode decroissante) (~). 

XXXIV. L'ayant arrache a l'enfan=e et desireuse de s'unir a lui, la Fortune 
royale, reconnaissante et respectu{;use, le conduisit a·la prime jeune5Se en !ui 
disant: « Reste ici ! ». 

XXXV. Alia de readre (encore) superieure, dans sa jeunesse, sa beaute qui,· 
dans son enfaoce depassait {deja) t'eclat extreme des autres rois, le Createur 
fit un supreme effort. 

XXXVI. Voyant qu'il s'etait couvert de victoire dans sa victoire iSur les 
.gardiens des points cardinaux et qu'il etait embrasse par la Victoire, la Fortune 
royale des Kambuja, fidele a sa famille et poussee par une voix puissante (s) 
l'embrassa comme par jalousie. 

XXXVII. Dans !es a:itres royaumes, les rois par..-enus sur le champ de 
bataille et saisis par !es manifestations des six ennemis furent dechus du 
pouvoir_ royal, tandis que Jui posseda ce pou.,·oir par six, les (6) eanemi:> 

(1) II y a ici, trh probablement, u:ie allusivn a !ndravarman I!!, roi du Champa. 
qui ~hil le voisia d l'e:t de Rajendravarman. 

(1) A uvoir le aord. Cf . .llahdbharata, II, 2~ (Digvijayaparvanl. 
(3) Apr~s le sejour 3. Cbok Garg::ar (Ko~ Kerl ?elda:it le r~gne de faya\·arml:i IV. 
('J On uit que kala desig:ie .i la fois les lrts. au nJmbre Je 6~. et les 16 P'>rei1.1ns 

ou ct doigts • de 13 lune; cC. supra, si:XX\'!. · 
(S) Peut-~tre faut-il co:uprendre: ~ l l'instigJtion du ~uru •, c"cH-1-dire Ju 1:hl

pelain ropl (rdjaguru) qui.d11t jou:!r u:i ri)Je importJnt pe:tdJnt l'eni.ince el ll jeu
aesse de r . .lj:!ndravarma:i. 



(interieurs) et les (8) rnaaifostatioas (de <;iva), ea ne prcnant pas (~a<f.-ari
nrlirtti) comme un (compose) determinatif l1 ) • 

. 
XXXVIll. Autaat l'eau des tirtha qui adherait a son corps !ors de la cele-

bration de son sacre eut de peine a .secher ( 2), aut.:tnt son orulant eclat 
dessechait !e nectar sur !es ·1evres des femmes enaernics 13). 

XXXIX. Considerant que la jeune lune etait devenue l'ornen:.ent de !a tete 
de Bhava, le disque du jeune soleil, jaloux, devint le joyau de la chevelure de 
ce seigneur (i~vara) (1) et illumiaa sa tete de sa lurniere . 

. XL. A ce roi q-ui portait constaminent le poids de la terre, le roi des 
serpents l:;), comme s'il a\·ait ete joyeux d'etre deline de son fardeau, 
doaoa !es joyaux brillants sur ses mille tetes et !es assembla tous a"rec 
des oraemeats d'or. 

XU. Dans cet ennerni de laluoe (Rahu), non decapite, qu'est l"reillade des 
femmes saisissaot la lune de sa beaute,_ !es yeux palpitaat du desir de la 
voir, et comme eaflammes de la colere du disque de Vi~i:iu, a'en voyaient 
qu'une partie (&). 

·XLJI. Sous SOQ regne (la terre) fille de K.a~yapa et d'Aditi fit, pour la 
prosperite des trois · mo odes, les delices de ce roi qui la _£!'ot~geait com me 
(l'eut fait Indra) le maltre des dieux, taadis que duraot ce MAnvantara, el!e 
n'avait pas ete reunie a la fortune des rois precedents ('T). 

·xLIII. Voyant ce roi installe sur le tr6ne aux lions,1 la vaste Terre, joyease, 
Tui amena la Fortuoe, alors que se tenant elle-merne sur le trone aux lions, 
elle avait eoleve a Rama, bien qu'il fut roi, Sita qui etait sa Fortnne (8) •. 

(t) Les six ennemis interieurs soot !es mauvaises p~ssions. En preuot le composll 
~adarimtZrtti, non comme un talpuru~u, composll <jeter:ninatifsigoifint c cnaoifestatiou 
des six eonemis •, cnais comme un dvandva, compose copulatif doaaaot ea termes 
figurh la date de soo a,·l!nement 866 c;. = 944 A. D., le roi a obtenu la ro~aute. 

(2) Par suite de la fraicheur de son corps. 
~3) Prises de passiC1n pour lui; ou brul~es de chagrin causo! par la mort de leurs 

~poux. 

(4) Bhava et i~nra sont des ooms de c;;:iva. 
(5) c;;:e~a qui est e~nse porter la terre. 
t6) L'<:eillarle des femmes d~voraut des yeux sa beaut~ est compu-ee i IU.!iu dont 

la gueule oe l:iisse voir, :iu moment de l'~clipse, qu"une portion de la lune. 
(1) Qui a'avaient pas. comme lui, possede l:i rerre. 
l8) Au moment oil Sita v:i mon1cr sur le bucher, 1:1 Terre jaillit du s.Jl,-:usi~e sur un 

tr6ne, et l"e:nm~ne dlnS le monde souterrlio. 
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XLIV. Son unique parasol blanc au maoche d0 or, illumine par l'ec!at des. 
joyaux qui y etaieot incrustes. brillait comme un autre disque de la pleine lune 
qui du sommet du Meru se serait re8ete dans l'eau de sa piete. 

XLV. Bien que la matiere (prakrti) ait ete faite inalterable, une alteration 
s'y produisit lorsque la terre fut changee ea or et ea pierres precieuses par !es 
richesses et les joyaux de la tete des rois iacliaes. 

XLVI. Sa voix, faite de lumiere, brillaot sur la tete des rois, rafralchissait 
etrechauffait (tour a tour) la m;irche du moode cree (par elle), comme si el!e 
avait reuai ea elle la lune et le soleil (1). 

XLVII. It restait calme au milieu des plaisirs de la royaute qui reodeat fous 
de joie les autres rois; !es pluies tombaat des ouages, accrues par la mous
soo, foot retouraer(:?) l'eau du fleuve (vers l'oceaa}, mais aoa celle de !'ocean. 

XLVlll. Riijanvali: 11 elle a un boa roi ». Auparavant ua autre roi avait 
gouveroe la terre sans {que celle-ci possedAt) la qualite distinctive proveoaot 
de cette exception grammaticale; lui, au'cootraire, gouverna la terre pourvue de 
boote, avec les qualites distinctives proveaaot du fait que le mot est augmente 
d'uae lettre (la lettre n) [ou: que le rang des castes a ete ameliore] (3). 

XLIX. Ayant obtenu la science royale, successivemeat il!ustree sur terre 
parses predecesseurs, et (devaar l'etre) par ses successeµrs, ii la fit briller 
d'uoe maniere exceptiooaelle, ea dissipant !'ignorance [ou: · l'obscurite]~ 
com me midi fait briller la lumiere du sole il. · · 

L. II y eut bien autrefois au ciel Parame~vara (~)qui avail epouse uae fil
le du moot($), mais inaintenant que ce roi, doue d'une Fortune supreme~ 
est venu sur terre et qu'il a epouse cent vierges, .Ja terre est superieur~ au ciel. 

I • LI. Etaot ~ch.ue a Rama qui avait reoooce a la royaute et dont l'arc faible 
- r.s'etait brise en tremblant, la Fortune fut autrefois ravie par l'eooemi; mais si 

. la fi!le de Janaka (8) etait echue a ce roi fermemeat etabli sur le tr6ae et dont 
l'arc solide n'etait pas brise, elle n'aurait pas pu etre ealevee. 

(t) Vac, la Voix, s'uoit a Praj1pati pour creer l'uoivers. La voix du rai particip~ de la. 
chaleur du soleil et de la frai<:heur de la luo~. 

l !) CC. st. LX!ll. II ya uo jeu de mots sur vipari =changer de nature, deveoir mauvais. 
(3) Pl~1~1. Vil!, 2, 14 (rajanvdn 3aurajye) mentioooe une e:tceptioo 1L la regle en. 

vertu de laquelle le n &nal d'uo theme en -an tom be eo compositioo devant une 
coosonoe: rajavdn c possedant uo roi JJ devient rdjanvdn. quaod ii s'.agit d'uo c bon 
roi 1. Le seos de cette staoce ~st le suivaot: sous le regne precedent, ta terre avait 
uo roi, elle etait rdjavati; rnais sous le regne de R1jendravarmao,:qui est un c bon. 
ror 1, elle devient rdjanvati par !'addition de la lettre n (avec uo jeu de mots sur var(l(l4 
= c lertre 1 .et c caste•). 

(4) c;;:iva. mais aussi nom posthume de Jayanrman II. 
(5) Pirvati, fille de l'Himavat. 
(5) Si11, qui est considtrte com me une incarnation de Lak~mi. 
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. Lil. Comme s'il a\·ait desire humilier tl)us les autres, ce jeune roi, des sa 
rprime jeunesse, provo1ua la passion dans les esprits des jeunes femmes, 
.mais realisa la pa.ix dans son pro pre creur. · · 

Lill. En meme temps que la Forn;ae de sa jeunes;;e augmentait grace a la 
June croissante du temps. le joyau de sa \'ertu augme:itait et brillait au:-< 
regards ea s'elevant comme la maree moataote. 

UV. Augme:itant sa fortune par !a prosperite de ~tahendra t 1), et remplie 
.de nombreux sages [ou: dieux], sa vertueuse et noble assembl~e brillait 
.comme Sudharma (2). descendue du ciel sur la terre. 

LV. Ce sage, ipratiquant) le profit et le plaisir conformemeat a la regle, et 
fa regle au profit du ptaisir et du profit, pratiquait les trvis devoirs ~omme uo 
devoir unique, cxdusif. aboutissant a un resultat eminent. 

LVI. De ce roi qui, tel i~a devenu visible sous l'aspect d'u11 roi, possedait 
fa connaissance des trois temps (3), l'espion dont ii avait fait uo guide 
et qui excellait a rechercher la verite, s'avan~ait dans les orients comme 
Pcr1an(~. · 

~ 

L VII. D'ici, de la, de leur pro pre lieu de residence, de toute part, les 
-qualites des autres venaient a lui," de meme que toutes les eaux voot da11s ua 
seul recipient (l'ocean), receptacle des joyaux, doue de profondeur, pteia 
d'etre vivants [ou: de b.ontel. · 

LVIII: Etudiant avec les six moyens de co11naissance (pfamiitJa) tout ce qui, 
etre ou noo-etre, est connaissable, il accomplit ses desseins par la comparaisoa 
{upama) des rapports verbaux· ('vac) des espions, ainsi que par !inference 
(ariumana), l'inference fondee sur !es . circonstances ( arthiipatti) et la 
perception (sal]7.vid), unies a la preuve negative (abhava) (5). 

LIX. Jouan\ clans ie filet d'un lac d'eau limpide, ayant pour ceil une masse 
de lotus rouges et de lotus bleus en train de s'epanouir, la Fortune comme 
:ncarnee sous !'aspect ( d' une femme ayant) le· visage de la pie in e lune et lui 
~aisant hommage de l'automne, s'install.1 dans !es points cardinaux. 

. . 
(l) Peu1-~1re y :H-il ici un! allusion au mont j\ahendra, le Phnof!l Kul~n. 
(~}Nam de 11 !alJhiz, ou usemb1.!e des dieux. 
(3) ~atin, midi et soir: au n:iisunce. stlbi!i1~. ruine. 
ti) Pu~ln c:i•JSt b r~volution du jour !!t Je la nuit. II guide !es h~mmes en vo~·:ige 

t surveille l'unh·ers. 
~S) TerminJ!agi2 ved.lntique. 

s 
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. LX. Realisant la _iuste (dharmya) reussite de l'utilite (arlha) ·des. sages 
[ou: des dieux], possedaot la science qui detruit le desir (kama) des eooemis 
(ou: l'ennemi Kama], son zele, telle !'union de Rudra et de la fille du mont 
(.Durga), s'etala fovorise par la victoire (vijayd) \1). 

LXI. Bien que par magie ii eut re~u en don !es vertus !ors de la productioa 
du (tresor) Padma l2> [ou: la oaissance des lotus), detruis<tot comme Pu~nn 
l'occasioo du peche (ou: le moment de la ouitl. cooducteur du cheva! des 

. sens l3), il prenait en voe de la prosperite du monde !'a vis de ses consei!lers. 

LXII. Bien qu'ils fussent au nom~re de quatre, bien qu'ils possedassent les 
conditions de gra11deur et de profoodeur, bien qu'ils fussent fermemeotetablis 
dans les orients, bi"eo qu'ils brisassentles montagocs [ou: lesrois] parl'expao
sioa de leurs rivieres [ou: des armees] augmentaot !'obs cu rite, et qu'ils fussent 
le lieu de naissance de la Fortune, !es oceans, meme pour remplir la teire de 
joya_u:c, n'etiiient pas comparab!es aux stra.tagemes extrememeot iogenieux 
[ou: excessivement sales} de ce roi, (parce que les oceans soot) stupides 
[o~: iaertesJ ('). .. • · 

LXIII. Venues ea h~te de toutes !es directions au son de sa voix profoode 
comme le murmu.re de l'otean, I.es armees se rassemb!aient comme le font ea 
hAfe les rivieres. (a la voix) des pluies dont le commencement est aonooce par 
les exper~s .(5). . . . ·. ~ . . :· . . . - _:. . . 

' 
LXIV. L'automne etaut pas·se, la Fortune de i'hiver, caract~risee ·par les 

~ape.u:s repandues ~ans le cercle d~s. ori~~~S, vin.t a SOQ t?ur,_ .par desir~ d'oll-

.. 
~: "(t) So~ ~~le. pratique. les t;ois devoirs ilharma, ar!ha, kiima, .cf.· st. LV; detruisaa.t 
Klma, ii ·esl assimil~ ~ c;;:iva; caus~nl le bien des dieux.. il .e_st assi~ilt a f?.evl qui est 
Jagaddhiitr par sa victoire sur les Asura, et Vija)d • victorieuse 1 •. 

(2) II s'agit de l'optration magiqui! Padminl dtcrite par le Miirk'!TJ.<f.eyapur., ell. 
LXVlll. Les vertus engendrhs par cetti! operation sont enum~rtes ibid., 9-12. 
' ~3) Yantr est i prendre dans le sens de niyantr, tel':ne par leqttel ut dtsignt le 
r:~gent de ·chacun des sens: La comparaison de ceu:<-ci·avec un cheval ~omplete la 
comparaison du roi avec le soleil qui fait tpanouir lcs lo1us, dissipe l'obscurit~, et 
conduit un c!iar attelt d'un cheval a sept tetes (ou de sept chcvaux". · · · 

(')Les ochns onl en co:n:nun avec le roi, la grandeur, ta profondeur, la stabilitt 
dans les rtgion~ de l"espace, la faculte de detruire !es :nontagn.?s par l'inoodation (ou 
les rois par une armte) et comme lui ils ont engendre c;;:ri, la fortune: ,\tais, bien qu'a
yant sur lui l'avantage d'etre quatre, ils n'irri\·ent pas ii ngaler en ce qui concerne 
la production des richess~s. parcc quc le roi use de >trata 0-=mes tr.::s ing~nieux 1 ou 
plus salts que l'eau des oceans), tandis qu<! !es oc~ans sont stu~id~; (ou inertes). 

(3) Les armhs ce;sent de faire campag!1e pend1nt la saison ;iluvieusc et se rassem
blent dans la capilale a l'an:lonce des plui~;: le roi Jes appdle ii lui, comme ro'.:'.::an, 
i la m~me saison. appel:e le~ rivi~res r.::alimenti:~s par les pre:r.i.::res ondO:es. 
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doyer ce roi q~alifie (p<;>u~ le_ pouvoir), comme si c'eut ete l'_accomplisscment du 
rite base sur l'Atharva(veda) (1J. . . . . 

LXV. Couleur d'or [ou: ayant pou·r caste uue bonne caste], faisant un bruit 
[ou: ayant une ~oix] agreable, recevant l'offrande presentee_ Far le prctre 
domestique, aynnt ses flammes [ou: ses meches de che\•eux] tournecs vers la 
droite, le Feu, tel tin as_cete: profera pour.Jui un cri de. victoire strident'. 

. -: ... 
" · LX.VI. ·A ·chaque mois de Puna. ce roi ondoye par le Bot ambrosiaquc 

tombant de cent aiguieres polies par le temps 12), comme de tous !es disques 
du soleil, obtint une Fortune augmentee et exempte de diminution, tandis que 
la lune, meme apres avoir subi sa croissance; palit devant feclat d'un seul 
di.sque du s.oleil. Ah! meme au te~ps present, il existe une condition priYee 
d'infortune ! ( 3) · · · 

LX.Vll. Son corps depourvu de parures maoifestait deja naturellemeot. uoe 
beaute extreme ; mais en portant toutes sc"s parures, ii pounir a son gre 
accr~ltre sa beaute de n·importe quelle fa~on. · 

LXVIII. C'est certainement pour atteindre" a la r~~e correcte et '/, ;,~ . I 

efficace avec Ja beaute de son corps que la beaute de..~IJ!!) fausse res
sembJance et faibfe refiet de son image, est en tree dans le miroir de ce roil'). 

~ Lxii •.. Bi~n- que,_ pour sauter .par-dessus le cercle de l'univers entie~. Sa 
force. [OU: son pas 1 fut consideree comme egale a celle de Vi~r;iu, ce roi 
charmant parses bonnes manieres, oe franchissait pas en marcbant t:n obst:.cl~ 
marque d'un trzit sur la terre. . . · ... · 

LXX. Sortaa.t, avec ses sept ceintures comme avec sept chevaux (5), d_e _la 
montagne du Jevant qui etait son point de depart, brillant, nou,vefl~ment !eve, 
ii b~Il~it dans les regions de l'espace, plongeaat dans la terreur l'obscurite des 
~nn.em1s. 

. . . 
. LXXI. Les benedictions pronoucees a baute voix par le cercle pur des· rois 

et des brahmanes (OU: le disque "sans tacbe 'Cle fa lune] s'ap?fOChant de lui, 
le rejouissaient [ ou: le faisaienis'epanouir ], comme une gerbe de lotu's blanc 
sous !'action des brillants rayons de la lune . 

. · lt) II s'agit de l'ondciiement du roi au moycn de l'uu du ciel (AlharvaHa'a, IV, 8, 5) • 
. (2) Allusion i uoe ceremol!ie ro;·ale annuelle (pusyasncina}destineei prevenidamine 
et ~pidemies, et celebree au mais de Pau~a. Cf. f;abdakalpaa'ruma, Kalika P. 89. 

t3) Celle du roi. 
(1) La beaute du dieu de i"amo~r n'arri\·e 1 <:galer !a b~aule du roi qu"en en1rant 

dans le miroir ou se retletent l~s 1r.:iits de celui-ci. · 
(5) Les chevau:c du soled. 1 qui cette stance com?:irc le roi. 
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LXXII. Accomp.:tgne par ses soldats reunis ea m1ssc en un seul endroit 
avec des troupes d'eleph:iats et de chevaux, comme plr une armee celeste 
desireuse de YOir le comb:it, ii s'anni;ait desireux de vaincre l'ennemi. 

LXXIII. 11 Je me suis enfuie au sejour de Brahma lors de la course de Prthu 
pour la richesse (Fil 11, ea disant ces mots et comme pleine de joie, la Terre 
reduite ea poussiere p:tr le pietinemeat des innombrables fantassias prenant 
part a la marche guerriere de ce roi, arriva au sejour de Vi~r:iu pour la pos
session de <;ri (1 ). 

LXXIV. Ea presence de l"armee enuemie, meme aussi nombreuse que la 
sieane, soa arm~e apparaissait pleine de force (2); dans ua cristal colon~ et ;_·. 
place (daas une parure) comme substitut {d'une pierre veritable), il ya bien ua 
certain eclat, mais ce n'est pas celui du rubis. 

LXXV. Lorsque, desireu:c de vaiacre, ii faisait gronder dans la masse des 
nuages (3) son arc au soa grave et repandait _une pluie de fieches, meme de 
loin, comme s'il a~·ait ete pres(~). la Terre se mettait a produire des joyaux, 
mecne dans !es contrees loi ntaiaes. 

LXXVI.. La conditioa ae K~atriya, nee du bras de l'lncree, que !es ennemis 
lui-disputaient, ii s'en empara dans la bataille par la force de son bras qui 
n'anit pas d'autre origine coanue (que son propre bras), et qui ne s'etait 
encore manifestee nulle part ailleurs. · 

~XXVU. Nourrie dans la bataille marquee par !'apparition de ce~ jeunes 
bou~geons (S) que soot !es gou ttes de sang de !'en nemi tue, la grandeur de son 
·heroisme augmentait son habilete a manier les armes, comme l~arrivee du 
prfotemps augmente la puissance du dieu (de I' amour) a l'arme fteurie. 

LXXVUl. Dans la bataille, les bosses frontales des elephants ennemis 
barbouillees de rouge, fendues par l'epee (qui etait" un) rayon. de ce roi 
puissant [OU: brillaat ], (aisserent tomber UD rang d' etoi(es {qui etaieat des) 
perles, comme fait le ciel rougi par ~e couchant. 

(l) La terre, pietinh parses :irmees, s"eleve au ciel sous forme de paussiere. Sur 
la poursuite de la Terre par Prthu qui \'eut abtenir d"elle !es pi:intes naurricieres, cf. 
Mahabharata, Vil, 69, et surtout \"i~l)up .• I, 1111. 69 et suiv. 

(?1 Sara.~ farce, co~lle. st:,·e. elO::m~n.t esse:Hiel d"un· corps•· 
(3) Cacme l~ SoQ du ton:lerre. 
c•1 A.rat sign.ifie :i :a iois «de loin o t:t ".:e p~t:s •. 
(Sj Le mo: prava!a e\·oque l"iJO:::! Je rou~eur, c:ir il signifie :iussi c cor:iil •. 
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LXXIX. Rougie par la laque du sang (repandu), ayaat pour guir!aade !es 
fteches tombees ~a et !a, pouT courooae !es perles detachees, la terre du 
champ de b:Hai!le Semb!ait avoir en Vue (de ressemb!er a) un portrait de 
Lak~mi ayant obteau (pour epoux) ce roi ardent au combat. 

LXXX. Sa puissaoce (~akti), ayaot secoue et fait danser le pilier du corps 
du chef eoaemi fixc daos la region de l'espace (l), est coosideree avec 
passion par !es dieux com me Gauhi (!a ~akti de Guba = Skanda) ayaot saisi le 
corps de Taraka. 

LXXXI. Dans le combat, la lame de SOD epee, rougie par le Snog des 
enoemis qu'e!le avait fendus, flamboyant dans sa main, bri!lail comme si el!e 
avait ete la tlamme de sa reoommee etioce!aote, jail lie pour deveoir la lampe 
unique de to us les· cootioeots. 

LXXXII. La blaoche poudre (proveoaat) de l'ivoire des e!e;thants enoemis, 
ecrasee par sa massue et secouee par lui daos la batai!le, etait repaodue par 
lui, comme des etamines de pandaous, sur la cheve!ure de Lak~mt soumise a 
ses transports amoureux • 

. r LXXX.lll. Aux prises avec un enoemi terrible tue par ses armes de jet 
1 blanches et acerees [ou :. avec l'eonemi Bbi~ma tue par !es armes acerees 

·d'Arjuoal, _tel.un guerrier ferme daos la bataille [~u: Yudhi~;bira], amhant la 
lumiere nee du soleil [ou: l'eclat de Kania], il etait sans ennemis [ou: ·Ajata
~atru ( ==.Yudhi~thira)], mettaot fin au combat par la graode (uu) destruction 
des eonemis difficiles a vaincre et brises par sa terrible mass-ce [ou : par la 
destruction de la cuisse (uru) de Duryodhana brisee pat\ la massue de Bbima] {2), 

LXX.XIV. Bien· que son corps fut iiivuloernble, il arretait toutes !es armes 
de jets laocees par l'enoemi, au moyen d'ecraos de protectiO!l qui reovoyaient 
!es armes, mais lorsqu'il etait echaulf e par !'ardeur de la batailte, il supportait 
les epees agitees par !es Marut qui le rafralchissaie:lt comme de boos eveotails. 

LXXXV. Tenant l'epee daos sa main, mais compatissant aax malheureµx, 
il avait pitie du heros eooemi qu'il avait vaincu; taodis que !es fils de Prtba \3) 

o'eurent pas pitie du fits de Dhrtarawa qui :ivait abandooae son armee et 
s'etait cache daos l'eau du Gange(')· 

(1) La regioo de l'espace dont ce roi eanemi etait le cnaitre. 
(2) Allusion a 1·~pisode du combat de Duryodhana :ivec Bhima (.Ua&abhdrata, IX. 55 

et suiv.) u cours duquel ce dernicr, sur un signe d'Arjuna, Cr:ippe Dur.yodh:ina 1 la. 
cuisse d'un coup de rnassue, portant aiasi un coup d.:Ccndu 3 son adnrsaire, qui aurait 
~t~ invincible dlDS un CornbJt r~gulier el loyal. 

(3) Autre nom de Kun11, rn.!re des p;i.t)g:i,::i. 
(4) C'est I'~pisode qui pr~c~de le co:nblt de DuryoJhan:i :iv~c Bhirna me~tionne 

ci-dessus (st. LXXXlll). Cf. Ma!:dbh .. IX, ~9-P· 
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LXXXVI. Desircux de reodre service .1 l'orbe de la :erre [ou: a·u troupeau 
des vaches), d~r:icinant le roi (eooemi) [ou: le mont] .:wee sun bras. comme 
Krg1a (deracina le mont) Govardhoa, il le reojait encore plus inebranbble, 
ea le tenant en son pouvoir. 

LXXXViI. Voyant SJD propre corps a la "place qui lui corirenait (1). dechire 
par l'epee gluante abaissee par la main de ce roi, l'ame ioterne de l'ennemi 
mo~t. par crainte de s'enfoir (~). s'entoura \·ite d'Apsaras. 

LXXXVlll. 11 Ah! fidele m:llgre sa jeuaesse. il n'a pas do:rne une seule 
fois sa poitrine a d'autres femmes"! c"est ea que(que Surte da'lS cette pensee 
que pendant (es combats la Fortune des e:ioemis, depouil.laot sa nature (3), 

s'est instailee a demeure sur sa poitrir1e. · 

.. LXXXfX. Bien qu'il tint une epee trancbante, la Victoire ayant emb~asse ce 
vainque·ur·, se linait sur sa large poifrine. aux· transports de la pa·ssioo, 
proclamaat que son propre bonhe.ur lui appartenait de naissance; telle Gauri 
(embrassaot) l~a qui a~·ait brule le corps de Kama. · · .· 

. XC. lorsqu'elle eut ob!enu ea partage ce roi, unique sejour des· fe!icites 
~ toute (a terre, au corps orne par la beaute (fri) de. la prime jeuncsse, 
Pad ma(°') meprisa al ors son aocienoe passion pour un precedent. homme [ou: 

j>ourTe puru~a .primordial]. · ·. .. . ". · ·. · · : . : 
. .· . . . . . . . .. . ..... 

·. . . . 

· :XCI. II rel!cba les nombreux hero's enoemis qu'il avz.it captures vivaots 
dans la bataiile, tandis que comme un l!cbe, lodra, ayaot capture Bali~race 
i la force de Vi~i;iu (5), ne I' a ·pas encore reladie jusqu'a present (C). .. ~ . 

-:~ ·ic.~·u. II tuait ;es eooemis en oppo~ao~ la ~~udenc~ a la. prud.eoc~·. ia~f~r.c~ 
a la force, taodis que le lion dont l'epaule a ete dechiree par les d~u:< d~fenses 
·du roi des elephants, ne ·se defend que moI~eme~t . . . . . . . 

XCIII. Ces lions que sont (es rois des eaoemis en deroute, et qui avaieol 
~chappe a son massacr~, abaodoonant leurs arm es meme·. ea pleioe .batai!le' 
s'en retouroerent ea fuyaot dans la foret, devenus de faibles gai:elles ~ffrayees 
par le roi des el~phants sauvages. . ~ · · . · . -., .· · . 

(l) C'est-i-dire, sur le d11:np de b1t1ille, seule pllce digne de voir la mort d'un 
-g-uerrier. 

Pl Et de perdrc aiGsi le b~n~lice de sa mort sur le chimp de bltaillc!. qui doit lui 
valoir de renaitre au ciel, et d~ jouir d.:s Aps;ir35. ·· 

(3) Qui est d',Hre volige. 
(') Autre nom de <;ri. ide:uifii:e ici 3. IJ prakrti. 
(5) Sous la forme du nli:t \ \'3:nrnintir1). 
(S) ~hi1 le m1'ntient prisonnier d1:u le mJnde souterriin. 
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XCl.V. Des eooemis briiles par le feu de sa ma}este. en. veri1e. !es uns 
pJoogereot daos l'e:iu de l'oce:in, m:iis !es autres, r:iisonn:int ea que!que sorte 
aiosi: «Ce (feu-)ci est tres frais. (en comparaison de"I celui-la".11l1), entr~rent 
dins le feu de la foret iocendiee. 

XC V. Les larmes des fem:nes de ses eonemis, dont le veuv:ige bru!ait 
!'esprit,- eotretenaient sans re!ache l'eclat du feu de leur chagrin, in:iiraot e:i 
queJque so~e l'eau qui alimeote le feu (sous-maria). 

XCVI. Par SO:t odre, !es oies couleur du parasol blanc, les elephants 
sauvages gardaot (es frootieres, les lions portant la pa·roJe royale, chlrmeot la 
ville des eonemis comme avec des amusements royaux (~). . . . . 

XCVll. Brulee par le fe:.i de sa puissance, ?!oogee d?.::i; l'~ceao de la 
destruction et, heJas ! com me aoeaotie, la terre des ennemis reduite en miettes 
ae se r·elherait pas, meme si elle etait soule\•ee lojourd'hui par le croc de 
Mabavaraha (3). 

XCVIU. Soa tamhour qui, remplissant !'es pace de son grondemeot-et ayant 
pour vagues la joie de S~n bruit, a resonoe pour proclamer bi en haut sa victoire, 
resonne ·encore aujourd'hui, imitaot en que!~ue sorte l'agit~on de l'oce:io. 

. . . ... 

_ XCIX. La gloire des autres, qui avail ete .eclipsee par sa gloire asceodante 
chaotee bieo haut[ou: avec l'acceot"udatta], et qui aujourd~hui encore s'est 
comine par. hoote retiree(') quelque part, r6de [ou: disparalt] chaotee par 
Jes morts [ou: avec !'accent svarita] • 

. . C. Lorsq~'~lle e.it re~u en pe1:rtage cet_epoux (~u ca_ractere) profood, la 
Fonuoe ab~~donnaot_definitivemeot, comme pa_r h~ote, sa propre !ncoost~11~e 
_a la Gloire,, bieo qu'elle fut sa riva!e, pri~ la profondeu~ de s90 P.ere. l'Q!=ean . 

. ·· er. Conri~issant Jes: ~tratage~es,. il pouvait. d~~ourner la. F~rt~oe de 
l'incoosuoce, l'eau de son cours, la haioe des· ennemis, la mort de J'bomme, 
mais·ooo oas sa femme cherie, la G!oire, de !'horizon. · . . . --- - . . . . 
. · Cir. En vue du sacrifice, ii trayait la Terre qui, telle uoe boooe vache agee 
d'uo an, portait un !ait lourd des joyaux issus des seins des quatre oceans, et 
avait pour jeune veau uo brahmaoe verse daos !es Veda (5). 

(l) L~ feu de la ruajest~ royale es1 plus ardent que le feu de la fori!t en tlammes. 
(2} Les oies suva~es, les c!l~phlnts, le; lions hantent la. ville de~erte de l"ennemi. 

,-(3) Vi~~u sous la forme du sangliu. qui retira la. terre de l'in:>nd:i1ion. 
"(i"l le mot samahrtam corupli:te le double sens, car !'accent svarita • circonllexe • 

est uoe corubina.ison (samdhara} des :iccents udatla « :iigu • ~t anadat:a •grave•. 
(S) Cest-i-dire que l.t terre, integralement posst!d~e par ce mourque uni\·ersel. lui 

Jivraitses richesses en vue de l'olfrande[dak~i-:id):iu brjh:n:ine :iccompliss:int le ucrifice. 
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C II I. Eotre sa foi et s1 piete qui, corn me lcs fr.,·ieres divines, la Ganga et b. 
(Yamuoii) fille du Solcil, fendaient la montague du pech~. avaient pour sejour. 
!es pieds de Vi~i:iu ct, devouees au meme objet, s'avanpieot chacune de soo
cote vers !'ocean des rites, se trouvait la magoifique eotreprise de ses 
sacrifices, augmcntce chaqi:e jour et digoe de louaoges. 

C!V. Pour dooner la mesure du feu qui avait re<;u l'ublation au cours de 
ses sacrifices, l'epaisse fumee tenant de la vapeur du soma le parfum de 
!'oblation, alla en s'elevaat clans !es fissures des crients, comme pour cher
cher les dieux au ciel eo compagnie des formules vediques. 

CV. Da.E~~crifice, auquel I~dra aspire sans cesse, ii a'otfrait pas la 
fie:ir du"~iliata_(!) qui se trouve clans la chevelure de <;aci; mais daas ce . 
sacrifice qui est la bataille, ce roi victurieu:c \o~rait) ea qi:e!qae sane toutes. 
(!es fieurs) produites (sur le champ de bataille) (~). comrr.e si !es lmmortels les 
lui avaient lancees du haut (des cieu:x) (3). 

CVI. Par l'effet de la majeste de ce roi, impavide au milieu des gens 
tremblaats qui regardaieat, le feu aux Hammes touroees vers la droite, 
mangeur d'oblations a qiji avait ete preseotee l'oblation, ne put avec ses 
flam mes bruler le dais etendu (l). 

CVII. La jouissance du bonheur divin ayaat ete realisee par ia puissance 
celeste P) des brahmanes qui oat pour arme le sacrifice, cet adepte de la 
Mimacpsa, apres avoir etudie !es hymnes vediques, en lit la critique. 

· CVIII. «En verite, l'eau, la pierre, le jeune elephant, et !es autres (objets), 
oat (respectivement) pour sejours l'ocean, le Meru, la jungle ~t autres. 
(lieux)·», c'est en vertu de ce raisonnement que la voix de ceux qui re~oivent 
(des dons) se Caisait entendre daas l'espace, la ou ii offrait une infinite de 
joyaux et d'autres (richesses) (';). 

ClX. En Caveur des solliciteurs, desireu:c de s'elever a uoe haute situation, 
Sa propension a la generosite, augmentaot a chaque fete (ou: a chaque 
marche] et prat\quee par degres, apparaissait comme un escalier •. 

(l) L0 arbre qui e:uuce les dhirs, et dant les fleurs rouges servent a la parure de-
l't!pouse d'lndra. 

(!) Ces fleurs sant les blessures des ennemis. 
t 3) Tr.iduction conjecturale. 
(')Allusion prob.ible :i un comme:lcement d'inceodie ~leiot mir:iculeusem~nt. 
()) Traduction conjectur.ile de ndkitabhur0

• Le mot ndkita, q·~i doit ~tre .ipp:irente 
i :iaka c ciel, ne figure pas d.ins les dictionnaires. 

\5) Puce qu'il .?tait le s~jour, au le r.?cept:icle des richcsses. 
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CX. Ayant observe ce roi qui, meme s'ils lui etaient chers, evitait !cs 
mauvais qui sont adonnes au vol et aux autres (crimes), tous Jes bommes, 
po~r irniter semble-t-il sa \·ertu, rejeterent l'orgueil m<luvais qui leur etait 
cher, et apparurent comme_ des p<1rangons ce vertu. 

CXl. Recemmeot, ii a delivre des Dasyu le ~opume avec lequel ii desirait 
s'uoir par tous !es '!!oyen_;; autrefojs aussi ii y <lvait eu des fauteurs de troubles, 
a commencer par: ~ladhtl et Kaitabha, ravisseurs des Veda. . 

-----~ 
CXU. La croiss<lnce de sa beaute, de ses vertus, de sa gloire, de sa 

fermete, de sa sagesse, de son heroisme et de sa renommee, bien qu'ay<lnt 
atteiot uoe hauteur [ou: un croiss<lot de luoe] ioegalee, obtint sans relacbe 
uo reoouveau sa!]S fin (1). 

CXIII. Pour parfumer, avec la moei!e, [ou: avec le cosmetique] des 
eooemis tues, la terre dont !es membres exhalaient dacs l'espace J'odeur du 
sacg, ii repandit sa gloire parfumee, guirlacde de la Fortune des eonemis, qui 
adherait ea quelque sorte a sa main, parce qu'il l'avait prise par !es cbeveux. 

CXIV. Iostallees dacs son royaume ayaot en son milieu le pa!ais d'or 
et de pierres precieuses de sa boate, pourvu de la resid eace fortifiee de son 
emioeote majeste, et detruisact la chaleur de l'ecnemi du jusce, !es creatures 
et:iieot heureuses comme si elles avaiect ete au ciel. 

CXV. La renommee desirable [ou: facultative] (2), pure, racomee [ou: 
recitee] ea presence du feu de sa majeste dont elle etajl une propriete 
ioherecte (3), et capable de donoer tousles fruits, procfoma qu'elle avait ce 
roi pour objet, comme la samidheni (-') (a le feu pour objet). 

CXVI. Pour sauver les trois moodes arrives a l'epoque de Kali, ii emporta 
tout (l'uoivers), maoifestaot aux yeux (du moc~acse de (<;iva) qui a le 
taureau pour eoseigoe et qui est habile au t~r;igava:; mais sa propre mani-
festation ce secouait pas la terre (3). ~ · 

CXVll. Tombes de leur propre sejour [ou: de son pied] depuis qu'il 
detenait la royaute, mais desireux eo quelque sorte de gagner pour longtemps 
un sejour extremement eleve, ses eonemis et les grains de poussiere de ses 

(1) Con1rairerceot i la lune qui, :ipres sa pcriode de croissance, d~crolt. 
P) Co:nme le sont cer:ains rites, 011 certaioes forroules. 
l3) Allusion 1 l'exernple, classique en logique: dhuroo vahnini V'!lipta~. 
(4) Formule recit~e en .lllurn1nt le ieu du s:icrifice. 
(5) Corcroe le fait !e :!lryc;fava, la dase de <;iva. 
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pi.eds-lotus se placerent sur le sommet des rois des morits [ou: sur. la tete 
de rois des rois] (1). · · •. 

- . 
CXVIII. Quiconque, meme semblable a lui par autant d'elements de vertu 

que l'on voudra, arrivait en sa presence, voyait s'e\·aoo:iir sa ressemblaoce, 
comme un magicieo (mis eo presence de Vig1u) verrait s'evanouir sa 
ressemblaoce avec le dieu aux quatre br$1S, meme si (grace a sa magie) ii 
a vait quatre bras. 

CXIX. A sa vue, l'armee ennemie, prjse de peur, detourna son visage(~), 
comme une jeune mariee, mais la Fortune s'attacha \"ite a la poitriqe de ~e 
guerrier, comme une courtisane impud~nte et experte. 

CXX. Tout eo restant a sa place, ii attirait violemmeota lui, par suite de sa 
nature, !es esprits saos tac he des boos :aussi bi en que (!es esprits) endurcis et 
impurs des mauvais, comme 1'.aimant (attire) !es objet.s en fer._ 

.. 
I . CXXI. Quaod- ii allait en exp~·ditio~ sur !'ocean, la file serree" iie ses 
. barques, caravane de voiles blanches (3), apparaissait exactement co~me uoe 

•. guirlande d'oies sauvages. entralnee par le courant rapide de la Ganga. · 
'· ·. . . 

cxxfr. coaime av~c une femme ayact pour vete~eot e:ottani l'o~cean, 
ayac·t pour ceint~·re les vagues agitees ~t. oroees d'une multi.tude_ de ;joyau1 · 
jaillis d'icelles, ayact pour fesses !es larges montagnes et pour visage le 
parasol immacule, il prit son phisir avec !a Terre qui s'etait donnee a lui. 

. ,. . . 
CXXIII. la iouange de ••. bien qu'amaigrie ·par !es austerites, re~andait s·a 

renorumee dans !es trois mondes, comm~ Bhagiratha ("') (repandit) la Gailg1 . 
. •., ._ •I • • • • • . . . 

. CXXIV. Dans un lieu rempli de la collection des castes [ou: dans un mot 
plein d'un assemblage de lettres], bien qu'il connut (aussi) !es alteratioas 
"proveuant d'un manque (ou: le~ derives pro\'enaot d'une elision}, ii 
accompfissait (seulement) ·des action·s (OU: ii employai t des verbes ]_qui _etaient 
des transformations par augmentation et con par deficience [ou: des derives 
par augment et con par elision]. · · 

(l) To:H le sel de cett<l Stlace reside dans l'arobigurte du mot pada = c sejour > et 
c pied•: Jes ea:iemis du roi, ch asses de leur pays se rC:fugient au sommet Jes 
montagaes, et "fa pouuit!re tomb.:e des pi eds du roi se reptnd sur la tHe des rais 
inclines. 

(~) C"est-i-dire <r prit la fui£e a. 

(l) Sur cette expression, er. /SCC .• p. ~g?, oote 3. 
(4) l'!: roi dont (es auste~it~> i·>rci:re~£ 11 Ga:ig1 i d:=scendre sur )J Terre 
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cxxv. Sa l\'ertu] etJit perceptibll! cornme un pilicr 0U II!! .tutre obje"t (bien 
visible). m:iis chcz Jui le pechc :ibsolument inexistnnt dl!\0 :\it etre considere 
comm\! un non-1.!tre. commc uneSQ_r~-<:_~c lii!\"E,e \1). 

· CXXVI. La. percepti11n d'un principc anim:int dans ce qui est inanime 
{slh<l~u) [o[t: du puru~a d:ins <;i\·a]. bien qu'elle flit chez !es autres une 
fausse d0ctrine. de\·int chez lui une doctrine exacte et tri!s profonde (!) •. : 

CXXVll. FJis:int de la sagesse et de la nleur les fondi!ments de sa fortune 
et de s1 gloire [ou: la patrie de <;ri Ya\:.o(v:ir:nan)J. ii :ipp.>rtait en quelque 
SOrte f:i fortune des trois mondes a celui qui participait (l S.l fortune et. a sa 
gloire )[au : i eel ui qui habitait (la pa trie de <;ri Yai;o( \'Jr man)= le Cambodge ~. 

r ; - - . . . ··. . . . . . . 
. ; CXXVIII. tluste), fort, hero1que. beau et sage \3), ii etn1t com me la reunion, 
~nun seul corps, des cinq fils de Pag9u. · · · - . 

C?C-XIX. Ay:in.t realise la prosperite, ii fit en sorte que sa main fut, comme son 
~me, calme. beureuse dans la conquete d·e la terre et· ado11:iee au:t libations 
(faites ·a. I' occasion) des dons. · · . : · · ·· ··-:- · 

CXXX. Comme s'il etait desireux de repeter sans cesse le sacrifice de 
l'Ac;vamedha, ii (!Ache) encore maintenant dans les points cudinau:t le cheval 
de sa gloire, q u' on ne peut c_apturer. .. . . .. _ 

CXXXI. Son entreprise aneantit rentrep
0

rise des ennemis; nee a SOil imd"de 
la politique ettout pres de porter ses fruits. com me Arjuna tua Kari:ia (qui et.ait 
ne) de Kunti, et (dont i1 ctait a son insu) !e frere. . . 

qxxxn. oans' ce roi ~esidant a. demeure dans ie creur' de ceu~ qui re 
regardaient, et possedant touteS" les femmes, la qualite d'Analiga· qui est de 
naltre dans le cceur.... .. r •.. 

CXXXIII. Quand on chantait sa vertu aux mille chemins ll), multiple (5
), 

l'audition (~ruti) des vertus des autres, bloquee ?ar le souvenir (smrtc) {de ses 
vert~s), etait ~rr~tee, ccmme s'i_l s'etait agi du.Saman (6). 

(l) Exemple classi<\lie d'une chose qui n'cxi.ste pas. 
(2) Percevoir le principe aniroaot dans l'inaniroe est une errcur, mais percevoir le 

puru{a daas <;iva (avec peut-!tre ua troisieroe sens: percevoir le Puru~a - <;iva d:ins 
le pilier (cosmique)J est une vue profonde. · · · 

(3) Les cinq epitHtes sont respectivcmcot celles des cinq P~qavi":'"Yudhi~~bira, 
Bhiroa, Arjuna, :'l:ikula et Sahadeva. . · 
• (I) Bien que je ne connaisse pas dans la liu~rature v~dique de te:ue por1aot ce titre. 
la ressembl:ince de ce nom :ivec celui de <;atapalha brihm:i.l}:i. me fait supposer que. le 
double sens s'~tend i 3ahauavartman et que ce ter:ne doi\ coateoir uoe allusion 
li tterai re. · · · · · • · 

'(S) Brhat et·Ga~a sont les rtorns de deux espe.ces de SJ.man .. 
(II) Lorsqu'on cha1He le Seim.an, la ~ruli est obliteree par la Jmrti. 
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CXXXIV. La gloire nee de sa beaute, et plaisaate au cceur, etait uo 
caractere d'ecriturc que !'Amour avait grave d'une fai;oa indclebile clans le 
cceur des nobles femmes a~ la poudre de ses fiecbes. 

/L: ·. 
CXXXV. Avec lcs ~~-torze especes de sciences (1) ... , ii ma1nt1nt la 

continuite du moade. cornme le Createur avec !es apparitions des (quatorze) 
Manu. 

CXXXVl. Malgre sa surface restreinte, la terre burnectec de l'eau du s..acre. 
de cet empereur universe! delivra de la chaleur la terre entiere e). 

CXXXVll. Le seul fait de placer ses deux pieds sur le troae aux lions et 
aux joyaux, fut un fardeau pour les tetes des rois .... 

<:;· ~ :·.· •1 ·_. 

CXXXVIlI. L'unique _E.arasol }?laric tenu au-dessus de sa tete apparaissait 
comme le disque de la pleine lune se mouvant aupres de lui et desirant en 
quelque sorte ressembler a son visage. · 

CXXXIX. Ayant vu Gaurl occupant la moitie du corps de· Hara tl): <;ri. 
comme par jalousie, et se disant:« Puisse-je lui ressembler! 11, embrassa 
ce maitre (lc;vara) et s'attacha a ses membres. 

CXL. Les elements coastitutifs de SOil Etat [ou: 10 la substance primor
diale - 2° le radical} pursr eclaires [ou: 10 passioane - 20 nasalise] .•. » 

(furent) aeanmoins perc;us comme entierement exempts de la confusion des 
castes [ou: 10 des qualites - 20 des lettres]. 

t ." • P"'- I ,• • 

CXLI. Habile, se faisant preceder par ses deux 
1cha~laiqs semblables a 

deux feux, il entrait a pres eux <fans i·assemblee sous l'aspect du tro_isieme. 

CXLII. Bien qu'il fut loue comme le ma!tre t ') unique·, ii gouvernai\ ses 
sujets d'un bAton leger, doanant en quelque sorte une lec;on a Dharmaraja qui 
tient .ua baton cruel.· 

! •. "l • . 

CXLIII. Le.Q!i~L~l!.~~u.l_E.!_~~L., mutile par Kali, fut dote ea quelque 
sorte de dix.-huit pieds par ce(roi) qui connaissait le. vers de dix-huit pieds (5). 

/" 

LC1) Les 4 Veda, !es 6 Ved1iiga, le PuriQa, la Mim1!Jlsl, le Nylya et le Dharma. 
(2) Paree que ceite eau s'etait rafraichie au contact de son corps. -
(3) Dans la combinaison androgync Ardhanlri. 
(')Guru <r lourd • s'oppose a laghu c legcr • :ipplique-au biton (da(l~a) qui est le 

symbole de l"aulorite judiciaire. 
(5) Les stances i-' pad:i de 18 sylla!>es ap?artieno.cnt i l"esp.:c~ · dhrti. Or, Dhrti, 

la Decision, est personnifi~e com me 1·~?ouse de Dharm1 trepres~nte ici, cornrne i l"ordi
naire sou~ la forme d'un 1aure1u perdlnt successivernent une ptte 3. chacun des iges 
Tre11°, Dv1para0 et Kaliyuga). 
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CXLIV. Ayant iostitue uoe audience journaliere et tra\·ailla:it ;neme la n1.:it, 
ii eole\·ait, au cours d'un proces. !°apparence de faute pesant Silr !°innocent. 

CXLV. Bien que n'aya:it pa> d'arc-en-:ciel pour (guider) sa marche, !'au~ 
tomne t') le ?ressait, poun·ue en quelque sorte d"un arc-en-ciel par les rayon:> 
des joyaux colores sur Ia tete des rois inclines. 

CXLVf. Parti pour la conquete dt!s orients, bien qu"il manifestat seulement 
Ia qualite de bonte (satlva), ii produisait l'obscurite (tamas) suscitee par J:i 
poussiere (rajas) soulevee par son armee. 

CXLVll. « C'est par lui (le so!eil) que je suis brtilee a l"epoquc de la 
destruction (du moode) "• c'est com me dans cette peosee qae la Terre en 
colere se traosformant en poussiere pendant la marche de ce roi, cacha le 
soleil en vue de produire Ia Fonuoe. 

CXLVllI. Bien que !eurs eclats fusseot egaux, le feu prit pour etendard la 
fumee, tandis que lui prit (pour eteodard) sa majeste etioce!a:ite et agitee par 
Ia victoire dans !es combats. 

CXLIX. Bien que ce fut l'automoe, son armee oombreuse (ou: la riviere 
en crue], comme en pleioe saison des pluies, brisa par sa nolence meme 
!es rois [ ou: !es mootagoes]. qui obstruaieot son chemin. 

CL. Ayant brise rarmee ennemie qui s'etait protegee par la formation en 
cercl~ (!), ii se reodit comme Garu4a (3), dans la region de ~abendra ('), par 
desir de s'emparer de !'ambroisie de la vi_ctoire. . . 

CLI. Surpassant par son eclat ces etoiles et cette lune qae soot !es rois, 
moote daos le ciel du champ de bataille, ii brillait comme le sofeil leve. 

. . 

CLII. A2:itant !'arc au bruit entra!oant, se manifestant cornme le Dhaour-
~ . . 

veda (S) iocarne, ii demontra sa superiorit~ dans l'art de manier !'arc • 

. l.1) La s1iso11 seche. pendant laquelle vn n'a pas !'occasion de voir d'arc-en-ciel, 
marque la reprise de l'activite guerriere. 

(2) Cakra es: un terme tec.hnique de !'art militaire dhignan1 u11 certain ordre de 
bataille. 

(3) Garu4a se rendit au ciel d"lndra pour y d.\rober !'1mbroisie. 
\')La region d"lndri est !"est. !I s'1git peut-~tre iussi du CliJmpa. oil le roi JurJit 

p~nHr~ apres 3\'oir dHait 1"1rmC:e des Ch1ms. :>llis on peu1 tour iuui bien preodre 
~1hendra d10s le seas de '.l\1hcndr1p1rnta, le Phnof!\ l\.ul~n: le roi ~es~ serait ins
talle dins ll region d"Arikor qu'1pri:s ivoir d~fair les irm~es Ju Jernier rJi Je Ku~ !:er. 

(5) Trait~ de 11 5cience de~ ~rchers. 
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.. CLJil .. Decochees [ou: lacheesl par lui .. les .fleches [ou: !es abcilles]. 
faisant ~ntendre le bourdonnement monel de la corde de !'arc, buvaient clan~ 
Ia batai!le le nectar du sang dans !es lotus des visages ennemis. 
. .. . r CLIV. La l~me d~ SOit e pee teinte de sang, et. saisie par (es bras coupes 
des ennemis, brillait com me la flam me du fe u. d ans le.sacri nee .des serpents('), 
dans laquelle tomba une grande multitude de serpents. : 

~ . . . .. . . 
:: ~!--V. yoyaat s~n epee.et S?- per.sonne, et COf!lme se re~dant _compte que 
leur derniere heure etait ar'rivee, !es ennemis plongeaient, par ~esir du 
confiuent de la Ganga avec la Kalindi.(~). :._ , ~ ,_, -:. · ----=-... ·- ... -:7 -·-

f. ~:. CLVI. Avec la ~oudre d~. son bras, ii brisai~.les.tro~pes des rois [ou:.Jes 

t
li .. ~~~ncs ~~s.!11~ntag~es}. qui nuis~nt aux masses_populai~e~ [ou: aux..nuages] et 
_;·qui sont promptes a se mettre en marche.(ou ! escarp_es], tel (Indra), l'enn~mi 
kt:~e Jambha, qui se serait manifeste (sur terre). . . · 
..... ,_ ·; .. :·· . - . .. . . . . - . . . . . , . . - . . . 

'·,;,.:. CLVU: Bien qu'il fut habile. dan·s toutes .!es meth~des (nvaya). ce heros 
. .,.~_ique· evita dans ·loutes les· bata.illes, "comme et.a~:t·i~reguli~re (aiJ_,vay~). I~ 
)niere (n_vaya) dont regarde le lion (3). 

_=t.::: . . . . .. . ~ . . - . . . . •· 
~.Cl VUI. Vioiemoient tra~hee dans ie ·ccim.bat par· son glaive vfbriint, la tete 
e)•enneini voiant vers le 'ha~t, suivit en quelque. sorte sa propre" !me qui 
llait au ciel. . . ~... . . . . . -. . . - . . . -

~f~ •. -... • r ·· 

.t~C.UX: Rou'gi (de sang) [o.u :·illumine] par Jes traits· de son puiss~nt [ou: 
rif~acit]'ennemi, ii brillait a I' extreme, comme le Meru brille riatureirement par 
,scintillemeot de ses joyaux. -· · • · ... ·· · · · · 

·:·."!,."'·,· 
~~-..... - . . . . .. .. .. 
:~fL~:. La Victoir~~ instailee par I ui a deme~re dans Ia lame d~· son epee, 
ginentait Ia prosperite de ·ses sujets en remplissant tous Ieurs desirs. · 
~~ .. 

. -·.;.~9i.xi. Rejetant en q~e)que "sorte Ia ma~~aise r~p~ta.tion d'Jndra cau~-ee par 
·:!'.S!fdrajit ('); sa reaommee victorieuse, apres avoir conquis la terre, s'empara 
i.?~eI. · . . . 

~::r_ CLXII. AYec le lotus bleu de son epee, ii frappait la rangee des bosses 
~1}·:. frontaies d'es elephants ennemis, qui etait semblable a la tresse des cheveux 
'. ,_-,:.Z·-·T~ -

tlJ Accornpli par Janaroeiaya Ofahiibhiira/a, I. 51 et surv.). · 
(.l>.L'.eau, puticulii:reroe11[ sacree, du confluen[ du G1nge ivec 1.1 Yamun.i i Pray.iga 

L~ba~) 11st cell: qui do~[ i:[re ero?loyi:e pour 1'1b!u[ion ritue:lc des room. 
~~e lion regirae en arn~re . 

. _· •· (4_) • Vainqueur d'lndra •. fils de RlvanJ, q•1i par son pouv:iir :ugique reussi: :i. 
'.::~._s'emparer d'lndra C[ ii. l'emporcer i Lai1ki. 
; ·,.J ·.• 

:}!!:;, 
I ~~"W~·~·'·~ .. 
.:r~~~-
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dc.<;ri, defaite et laiss<lnt voir une guirlande de fleurs au milieu des perles 
qui s'~a ecbappeat l1

). -

CLXlll. «Tout compose est impermanent ll, c'est comme pour refuter 
cette senteace qu'il rendit permanente sa propre gloire qui etnit (pourtant) 
composee d'heroisme .. 

CLXIV. «Hardie comme un bomme » (2), bien qu'elle fut femme, la Bataille 
le conduisait a la Fortune, qui ne desirait que lui", comme Sunanda (coaduisit) 
Aja a ladumati. 

. . 
CLXV. A lui qui avait des qualites capables de deiruire !es tourmeats du 

monde (3), le Createur donna avec joie, pour toujours, la beaute imperissable 
de Kama .. : · 

CLXVI. Desiraot en quelque sorte · connaltr~ · jusqu'ou sa renommee 
s'etendait dans !es trois mondes, ••• marche encore maintea~at le bras etendu. 

CLXVll. «Le declin de la_Iun~ a ?Our cause une querelle de.femmes»('), 
c'est dans cene peosee que Hara, s'etant etforce d'eduquer la Terre, !'Elo
quence :t la _Fortune, !es lui dona~.· .e~emptes de jalousie. 

· CLXVIII. Avec les etincelles jaillies de la quantite de defenses des rois des 
elephaats brisees par SOil g!aive,. il fit daos la 111.!it de la batailJe une multitude 
de lampes de victoire. · · · ·· ' · · - . · · · - · 

·-· 
. CLXIX. Son gouve rnemeat, qui a ·ie;oiice 'au s'orrimei£, s'agite pour Ia 

pras?erite de ,ses. sujets, comme en souve~ir de renn.emi des Daitya: •.• 
entierement detruit. · · · 

. . . :. " . . 
. ,. . .. . . 
CLXX. lnitie au sacrifice de la bataille, ayant brise le cerclc de ses enaemis, 

et atteint le sejour e.'Cempt de maladies, ii jouit de la victoirc cherie. 

( . CLXX.I. I?e:sir~nt obteai~ i·a Fortune [?.u :jle.\resor) Padma]," possedant 
une grande armee [au: Bbimasena], francbisant !es repaires des rois [ou: 
Jes gorges inaccessibles de la montagae], ii remplit Jes royaumes des points 

; . •· 

(1) Les bosses frontales des ~l~pbants_so_nt cens~es ~tre remplies de pe.~les. 
t2) Allusion litteraire. Puf!lval pragalb~ est l'e:<.pression m~me appliqu~e par K:tli

dasa dans le Raghuva1!1~a-r,'T,""20i 3. Sunand!I, iu 'moment oil elle n pres!!111er Aj1 3 
IndumatJ. 

(3) Con1rairer.:1ent 3. K.ima, )'Amour, qui exci1e :es passio11s. 
(1) II s·agit de la querelle entre les mansions lunaires cau\.:e par !a prHere11ce de 

la lune pour Rohir:ii· 
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cardinaux: avec les boucles de cheveux rep1ndues (')par les femmes [au: ii 
bouleversa le royaume d'un des roi5 des poin!s c.irdin:iux l Ku\·era) par la 
confusion d.ins la belle Alaka ~~)]. 

C LXXII. Mainten.int encore, sa renommee ..•. ne perit p1s com me si elle 
avait touche une goutte d"ambroisie adherant au mont ~landara. 

CLXXlll. A la troupe des nyrn?hes celestes qui c~antaient sa gloire, ii a 
donne en guise de parures !es diademes. moates au ciel, des tetes ennemies 
coupees daas la bataille. 

CLXXIV. Les dleux, ayant epuise leurs forces en traYersant !"unique ocean 
de sa renorn:nee, se re?osent a jamais sur cet llot qu"est le sommet du Meru. 

. . 

CLXXV. Son ordre, faisant croitre !es lotus ..•.• detruisant l'obscurite d;!S 
ennemis, brill.ait sur la tete des rois [au: sur les sommets des montagnesJ 
comrne la lumiere du soleil. 

C LXXVI. <;ri prise dans !'ocean par (Vi~(lu} porteur de <;ri se tient sur le 
lotus bleu de la poitrine (de cc dieu), mais cette <;ri qu'est la Gloire de ce roi, 
prise par celui-ci dans la bataille, se tient dans le lotus. des orients, cher i <;ri. 

CLXXVII. Bien qu'il portat (comme Vi~r.iu) l'eclat du lotus dans son reil, la 
terre dans sa main et <;ri sur"sa poitrine .... ii etait ~~~l!re s~pre_~~ ~ 9iva)..: . · 

CLXXVIII. Causant Ia destruction des rois [ou: supportant le fr~tt~me~t 
de la montagne (3) ], paree de joyaux scintillants. pavilion de plaisir de <;ri, 
sa poitriae brillait comme celle de Vi~r,tu. 

CLXXIX. Plus repandu que le soleil, ayant son ascension orhee par 
plusieurs territoires [ ou: par plusieurs disques ], maitre des rois [ ou: des 
mo11tag11esJ par sa majeste [ou: par sa grandeur], ii ne depasssait pas le site 
du Meru (')· · · 

CLXXX. Ayant brise par .... l'ennemi difficile a \·aincre [ou: Duryodhana], 
ce roi juste [ou: Dharmaraja = Yudhighira] protegea la fortune sans defaut 
f ou: privee de <;alya (S) ]. ·· · 

(1) Saas doute, de chagrin.· 
(l) Li cite de Kuvera. t·~pisode de Bhim1 semant 11 confusion et 11 mar~ dans la 

troupe des R1\tpsa de Kuver.i est r.icoot~ d.ins le .lfahdbhdra/a, Ill. 158 et suiv. (Yak
fayu·ddhaparvan). 

(3) Le moot ~\aod:i.r.i que Yi~l)u tient e:ubrau.: peada!lt qu'il baraae J'och:l. 
(') Sup~rieur au Soleil, il ne d~p3SSl•t pas le Meru. qui marq•ie le pain[ culmin1nt 

de le course de cer astr~. llndis que ceiui-ci cocl!h'11ot s1 rn1rche vers !'occident, 
d~clioe de plus en plus. 

(5) Oocle des P.iry.<;!1v1. tu~ p1: YuJhi1;hir1. 
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CLXXXJ. Le joyau de sa gloire, e~mait du barattcmc::it de !'ocean de Ia 
bataille, fut distrib:.ie genereuseme::it dans !es trois mondes, par ce roi qui 
portait la Fortune f ou: qui etait <;ridhara = Vig1u]. 

CLXXXII. A la .... chere aux trois mondcs, ayant pour ye~x le soleil et 
la lune qui se meu\'ent, ii faisait boirc .... 

CLXXXlll. ~lcme le K.1Ipa\'fk~a de ses pieds, qui realisait IOUS !es desirs, 
ne donna pas la Fortune a l'encemi arrogant; car c'est l'humilite qui provoque 
chez le maitre la Iiber::ilite. 

CLXXXIV. Ah! ii est difficile de depouiller sa nature: la Fortune (,·olage) 
qu'il avait immobilisee sur sa poitrine, e:i.Ie,·ait a chaque instant Ia joie du 
creu r des encemis. 

CLXX.XV. Fuyant Ia pleine lune devoree par Rahu, et Karna consume par 
le feu, la Beaute prit refuge dans le lotus de son visage et dans son corps 
exempt de danger. · 

CLXXXVI. Bien qu'il iut verse dans Ia_gr_am.rna.U:e.. !es s:l\·ants pretendaient 
qu'il ignorait les mots parce qu'il ce repondait jamais: 11 Non• a Ia foule des 
q uemandeurs. 

CLXXXVII. Faisant en quelque sorie honte a <;iva qui, une seule fois. 
avait vaincu l'orgueil de Kama par le (seulJ organe de l'reil, ii le vaicquait 
cons!amment par to us ses .organes des sens. 

CLXXXVIIJ. Par la preeminence de sa puissance, de sa sagesse et de sa 
conduite, ii rabaissa la patience, la profocdeur et la ferl]\ete (respectiverneni} 
de la terre, de !'ocean et du Meru. 

CLXXXIX. Ea voe de la realisation complete des attributs de la matiere, ii 
Ies fixa tous trois dans trois choses: la poussiere (rajas) dacs l"approche (de 
son arrnee), la bocte (sattva) dan:i la loi, et l'obscurite (tamaJ) dans le cc:ur 
des ennemis. 

,,..--..._· 

CXC. Elfraye par lui, comme par B~a-, le roi des ennemis en proie a l'adver-
site, biea q u'il rat parti clans la foret com me un ascete, n' obtint pas lad elivrance. 

CXCI. Fais1nt de la fore1 la ville des ennemis, et de la ville des ennemis 
une foret, ii retourna en quelque sorte le sens de ces mots. 

CXCll. Quand ils voyaient la pleine lune se le\'er, !es ennemis, au sou\'enir 
de son visage (1), etaient brules par sa Iumiere, me:ne s'ils se trouvaient sur 
une froide dalle de pierre dans la mooragne. 

(f) Brulant de :oajeste. 

9 
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CXClll.. Attache i. c;:rrkar.itha (<;iva) f.ou : au cou de <;rr], portant le 
fardeau de ses etats [ou:Unc e?ee a l'extrernite arrondie], dur et fore, avant 
la cuissc ronde (ou: etant rood et large], ii ressemblait a son propre bras: 

· CXC!V. Dans !'ensemble (ma~t{fola) des parties coastitua111es de l'Etat, 
comme dans la position de !'arc nommee mar;t~ala. il caµsa la destruction du 
pecbe (ou: l'ele~·ation du bras], la prosperite de la vcrtu [ou: la traction de 
la cordeJ, et Ia bonne situ1tion d~ s~s parents [ou: la borine marchc des 
(Heches) de bambou] (1). 

CXCV. Bien qu'il fut une lune e:itre les rois [011: une luae brillanti:!], son 
territoire [ou: son disquel. ayant en guise de gazelle(~) les cadavres des 
ennemis. etait marque par l'eau \3) aes larmes repandues par leurs femmes. 

CXCVI. Pour ceux qu'il avait tues, son herorsme glorieu:i.:: ~hante par les 
troupes des nymphes celestes, eta.it aussi plaisant au creur que l'ordre de 
!'Amour [ou: le Kama~astral pour ceux qui pratiqueClt la science du cc:eur. 

CXCVll. Brill 1ct (au: soleil], e:itrant alternaiivement dans ce chemin du 
nord et ce chemic du sud que son t la coercition et la faveur,. place a egale 
distance de chacun d'eux, ii avait des sentiments egaux. . 

f:. C-· 
..,-..;:.· ,,. CXCVUL Ayant accoaipli le sacrifice de la bataille a\·ecles richesses prises 

dans la ville des ennemis, ce sage entreprit comme Yudhi~~hira un sacrifice f·' 
conforme au Veda (1). 

CXCIX: L'accroissement de sa posterite etait e:ctreme, parce. qu'il ne 
tiegligeait .pas le sacrifice parfume (surabh1); autrefois Dilipa fut priye de 
progeniture parce qu'il a\"ait neglige (l'hommage a la vache Surabhi) (~). 

CC. Comme s'il s'etait uni avec le feu du sacrifice de. ce roi, le soleil avec 
son disq.ue se cacha. invisible, dans !es fumees (de ce sacrifice), par desir de 
prendre sa part de I' oblation. 

CCI. Faite d'or, la pluie de ses dons etait Constante, et pourvue de tousles 
joyaux:, tandis que celle d'Indra. -procedant de la foudre, est passagere et 
pourvue (seu!ement) des perles (tombant) des nuages. 

(l) Sur la position de l':ircher oommee mat;i4ala. cf. <;abdakalpadruma, m. HI, 
citant UQ elt[rlil du Dhanurveda qui ecl:iin: cet[e stance. . ... 

·12) Les taches de la lune son[ censees :ivoir l:i forme d'une g:izelle (ou d'un lit!vre). 
(3) Comme la com<:te hllketu. 
(') Sur le ucrifice ap1amedha celi!!ir~ p:ir Yudhighiri, cf . . \fahcibhcirata. XIV. 10, 

u, 63-6). 72· . 
lsJ Cf. Raghuvaf!l~a. I.;;-;;. 



131 

CCII. Bien que noyee d.:tns l'unique ocean de s"l liberalite er brulee par 
1es feux de ses s<1crifices, la terre soumise a sa r~gle scmblait se trou\·er en 
pleine prosperite. 

CCIII. 11 supprima !es larmes dans le) Et.:tts des r0is soumis, tandis que 
Hara laissa couler chez son propre be<1u-pere (l'Himainya) un torrent de 
larmes (1). 

CCIV. Cet archer [ou: Vi~Qu], ecnrtant (de lui) la craiote de la fatigue 
resultant de trois pas, enjamb:i de OOU\'eau tout l'uni\'erS en Un seul pas. 

CCV. Doue de ces rayons solaires et lunaires que sont (respecti\·ement) 
!es vertus royales de rechauffement et de rafraichissement, ii meritait d'etre 
honore, pour ainsi dire au cr~puscule et a l'aurore, par le defile respectueux 
de ses conseillers (2). 

CCVI. « Ceci est clans ce qui n'est pas ceci "•ii adopta genera!emeot cette 
proposition qu'il convient pourtaot de rejeter, car ii etait passionne pour la 
recberche des joyaux clans !es vertus (3). 

( CCVII. A !'audition de la premiere syllabe de son nom, le roi des ennemis, 

1 malgre sa v:iillance, con9ut une crainte que ne lui causait n ulle autre (syllabe), 
; comme Marica (eotendant la premiere syllabe du nom) de Rama('). 
\_ . . . . . . 

. CCVlII. Meprisant en quelque sorte !es diverses uoioo5 de Ia moitie de 
leurs pro pres corps (5), <;arflgin et I9vara firent, avec ces deax moities ·de 
corps, ce roi qui ne ressemblait a aucua autre. 

CCIX. Ce _a'est pas seulement aux regles concernant !es dignites tau: 
les mots], mais encore a celles.coocernant les castes [ou: !es lettresl, que 
s'appliquait ~a parole, que nul n'egalait en fait de discours aP?ropries [ou: en 
fait de regles relatives aux synooymes]. · 

(1) Triduction conjecturale. 
(21 En astronomie, nati d~sigue l'inclioaison, et krama Ia marche d'an corps celeste. 

Quant a mantrin, ii doit :i.ussi avoir, com me i la stance LXI, un sens utronornique que 
je. n"ai pu trouve dans !es lexiques. _ 

(3) Pcu clair· Peut-etre le lute veut-il dire tout simplement qu"en chercbant les 
joyaux (c'est-i-dire ce qu'il ya de rneilleur) dans !es vertus, le roi y cherchail ce qui 
ne s'y trouve- pas naturellement. le receptacle des joy:i.nx etant l'oc~aDo . 

(I) Cf. Ramayar:ia, .-\rdl)jalc.; XXXIX, 18. Le aom de Rajendr:i.varrnu commence par 
la rneme syllabe que celui de Rama. En employ3nt !'expression anyanaja, qui est ua 
~urnorn de Kima, le po~te cberche l:leut-.!tre a sugg~rer l'idee que le nom de roi 
provoquair !'amour en m~me temps que la cr:i.inte. 

(S) Sous la forme de H:i.rihar:i.. 
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CCX. Etendant (a tou::>) sa prot~ction contrc le danger, il surpassait, non 
seulementen beaute corporelle mais encore en noblesse l1

). Kama qui (comme 
lui) fait prosperer les germes des creatures. 

CCXI. Dans le sacriti.ce, par so11 o bservaoce des devoirs royaux, ii surpassa 
Dilipa qui avait epouse Sudak*ii:ia (~). car (au lieu de prendre une bonne 
offrande. sudak~iryd) ii la donn1it dans des plats [ou: aux personnes dignes de 

la recevoir). 

CCXll. II gard1it la bont~ comme une. parure merreilleuse, tel le chnrmant 
joyau Kaustubha (garde) par la poit;ine de Naraya!)a . 

.... 
CCXlll. S'etant approchee de Dadhica;.._ Bharati, maudite. par sa voix 

offensante, s'en retourna au ciel (I); mais (venue afl!"e-roi, et ayant re<;u 9e s<1 
voix harmooieuse une benediction. ell e se plall encore a present a de meuret:" sur 

la terre. 

CCXIV. Bien que sa gloire Cya~as) soit (du genre) o~utre [ou: non male), 
lorsqu'elle est suivie de l'energie (parakrama), dans le compose copulatif 
(ya~a~parakrama), elle provoque l'amour des femmes des points cardioaux,. 
parce qu'elle a eo quelque sorte le geore du mot suivaot (

1
) [ou: un membre 

viril_ obeissaot]. • . 

CCXV. Incapable de s'emparer de la terre cultivee [o.u: de Sita], epris d'un~ 
femme au sein noir [ou: de Mandodari), enoami du glorieux fils d'Aditi. {le 
soleil) [ou: de Vig1u =Rama], se depia<;ant la ouit Lou: rak~asa), son.: 

ennemi avait !'aspect de Raval}a. 

CCXVI. Repoussanl en quelque sorte, ave: raisoi;i,Ja do::t(ioe du ride et de 
l'impersonoali.te, ii etablissait sa puissance perso:ioelle en la repandaot partout. 

CCX VII. Po.ssedant a lu i seul d'innombrables vertus, ii se manifesta." com me 
pour enseigoer Ia dilf erence eotre !es qualites et celui qui !es possede (s), par 

desir de triompher des mauvais logicieos. 

r lll Leroi est superieur a Kima en beaure corporelle (arigakiirtl.i), car ;ama reduit 
( en cendres par <;iva est sins corps (anatiga); et ii lui e>t suj>erieur par la naissance 

\-..(i_iili), car Kama est non·ne (aja). 
(2) c r. KiighilV~1?1~'!· 1, 3 1. 
t3) Le Jla11iibhiirata, IX. 51. raconte comment Dadhica engrosu Ii Sara~vatl en· 

laissant torober dans ses flots un peu d~ sa semence; m1is ii n'est pas qu~stion, dans 

ce passage, de malediction . 
. l) Le genre de pariikra111a qui est du genN masculin. 
Ci) Cette diff~rence ri:side <lans le t'ait que dns ;oa cJs, le poHesseur esl unique, 

mais que !es vertus pom:d~es sonl innombr;i.bics. 

= 
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CCXVIII. Sa g!oire parfumee. repacdue dacs tout !'horizon, oe par fume f3.'> 

seulement la terre, mais aussi le ciel qui oe possed~it pas (auparavant) cette 
qualite (1). 

CCXIX. Ayaot d'abord provoque l'infortune. puis la coofiaoce [ou: ajoute 
le prefixe, puis le suffixej de l'ennemi, comme s'il se fut agi d'une racine 
grammaticale, ce cocoaisseur des traites arraogea sa situation en vue de lui 
procurer du profit [011: composa un mot en vue d'obtenir un seos] . 

. CCXX.. Pere de cette luce qu'etait sa gloire se mou,·ant a l'ioterieur des dix 
points de l'espace, pratiqua:Jt l'abseoce d'envie [ou: sui\·a_ot Aoasuya]. ii 
brillait tel un autre Atri (2). • • . .::_J • 

!.,...· • ~ .... 

CCXXI. Bieri qu'attacbe aux choses aocienoes [ou: au seos des Purat1a] 
et se plaisaot aux discours des_"..ieil!ards f ou: aux vieux ecrits], ii aimait aussi 
en quelque sorte cette chose oouvelle. qu'est un poeme cbarmaot [ou: le 
nouveau poeme (nomme) 'Mano hara e)]. . . < __ _ 

CCXX.ll. Constamment devoue a <;iva qui, bien qu'etant saos panies 
(ni1kala), l'avait reodu complet (sa kafo), ii acquit tousles arts (kalci) au coniplet 
(SCi1Cala}, tandis que la demi-lune oe (les obtieot) pas, par apathie ~'>· . 

CCXXIII. Ses nobles venus, lorsqu'elles sont vantees, acquierent toute 
leur elevation, bien que cependant. sous pretexte de modestie, son visage soit 
alors baisse. 

CCXXIV. Grace a Karttikeya qui Iui a\·ait donne1 integralement sa qu:ilite 
d'ephebe, ii obtint une jeunesse exemp:e de \'ieillesse, convenable, non 
obtenue avant Jui (5). 

CCXXV. lnstruits par lui, tous ses sujets, ayant renoace aux actioos 
criminelles, s'empresserent de ne faire que ce qui (eur etait mutuellement 
agreable et sa(utaire. 

CCXXVI. Habile, laissant com.p!etement de cote !'action pratiquee par 
!es anciens sages et enseigcee par (es traites, ii n'accomplissait que celle 
qui est nou\·el!e. et qui n'a pas encore ete pratiquee par d'autres. 

. . . . 
(l) L'~lement c terre •est ea relation avec l'organe c nez •,er a pour qualite l'odeur. 
(!) A.tri est le nom d'un ni el d'une etoile de la Grande Ourse. C'est l'cpoux 

d'Anasuyi ct le p~re de Soma. 
13) Lt= Catalogui d'AnRl::CHT mentionne nn Jlanoharakavya sur lequel je n'Ji lUCun 

renseignemenl. .. 
(l) Par m3aque de d~vl)tion. envers <;:i,·3 sur ll t~!e de qui elle reside, ll demi-lune 

reste incompli:te. 
<.~) Aprapla signifie aussi « im?ub~re •. 

t 
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: CCXXVII. Aya'1t renconcre sa vercu sans obstacle, ornee de la lune de sa 
renommee, la gloire des rois displrut comme la Ganga dans la tresse du 
chignon de Hara. 

CCXXVIII. En vue (d'indiquer) la continuite par la repetition (d'un mot), 
·.sa g!oire n'est pas seulement repetee deu:< fois par les poetes qui la cherissem, 

mais elle est (repecee) di.:< mille fois meme par ceu:< qui sont indifferents. 

CCXXIX. Pour arnir la mesure de l'habilete aux armes de ce guerrier. 
ii faut se re!idre compte qu'avec la lame de son epee, ii fendait l'ennemi 
comme si celui-ci a\·ait ete une iucarnation de (I' Amour_) sans corps. 

CCXXX. Les di:< (qualites), a commencer par !'intelligence [o!L: par 
Medha), nees de ce maitre des creatures habile [ou: filles du prajapati Dak~a], 
demeu"rerent cheres et fide!es a la loi (royale) en dix articles [ou: les epouses 
fideles de Dharma a di:< membres] (1). 

CCXXXI. Deux dieux (~) en revoyant la beaµte de Puriiravas
0 

qu'ils 
avaient vue auparavant, la declarerent diminuee, mais tous Ies (dieux deda

- rerent) la sienne augmentee. 

CCXXXII. C'est comme en vue d'obteni~ Jui) l~oyaute juste [ou: 
Ia condition de Dharmaraja] en attirant re:.:~tle de Yama, que la Terre, sa 
reine [ou: sa bufBesse] cherie se conforn1a toujours·run.-desir droit [nu: alla 
vers la region du sud] (3). l 

CCXXXIII •. Bien que le royaun:ie ait ete, sous son gouvernement, 
debarrasse des voleurs, le cceur des femmes, des qu'e!les l'apercevaient, 
etait en quelque sorte ravi par sa beaute. 

CCXXXIV. Bien que constamment p!onge dans !'ocean d'ambroisie des 
-· anciens preceptes, ii pratiquait comme conduite !'union avec cette belle 
- femme qu'est la Fortune des anciens rois. 

,.--

( (l) Su_r la_descendance de D.ilqa, dont .dix des cinqaante lill~s ~pousent Dharma_, 
.._:s(. Jfahabharala, I, 75' 

(2) Probable meat ~litra ec Vuur:i2 qui joueac un role dans 12 legende de Puriir;i\·;u; 
mais je n"ai pas retrouv~ le tex~e sur lequel est basee cette ;illusion. 

\3) Le sud est la region de Yimi, nomm~ lussi Dharmar.ijl, qui l pour m•Jncure le 
bulfle. - On est teac~ de voir ici uae ;illusion iu traasf~remcnt de l;i c1pir1ie, Acikor 
Hant au sud de Ko~ Ker, ec le retour de IUjt!ndr.narr.un dans la ville de Yi~ovarman 
ay.lnt eu, sernble-c-il, pour objet de renouer :i.vec les triditions de la legitimite 
(dharmarcijald), incerrompues pu !es regnes de Jayavirmin IV et de Haru\·arm1n 11. 

l 
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CC;i\XXV. Bien qu'il fut uni a toutes !es qualites (gu!J.a), ii etait exempt 
d'impurete (rajas) et d'obscurite (lamas); bien qu'il fut producteur (prakrti) 
d'intel!igence et lutreS (facu(teS), ii et.lit considere Cumme fe premier des 
hommes (puru~a). 

CCXXX\'!. Bien qu'.il_ait ete brti!e cent mille fois plr les~d:ias le fou 
des (sacrifices) lak~ahonza ce!ebres par ce roi, le germe de tcute chose 
produisit un gra;-dfri1it -comme s'il avait ete seme clans l'e<1u. 

CCXXXVII. C'est pour repondre a une iovitation que. le Suta et le 
Magadha {1) chantereat autrefois !es lou<1nges de Prthu (2). mais c'est.de sa 
propre iaitiative que tout l'univers chante !es sienues. 

CCXXXVIII. Uae fois detruit (par lui) le moot aon iocliae [ou: le roi 
insoumisJ, les monts craigoant en quelque sorte leur propre condition· de 
porteur de la terre [oil: leur condition de roi] s'inclineat devaat lui pour 
la raison qu'il leur a coupe !es fiaacs [ou: qu'il a detruit les partis enaemis]. 

CCXXXIX. Apres <1voir appris du brahmane <;ri Some~arabhana {3) ta 
Mim~rps~ qui explique le sens du Veda, ii frequentait les sages appliques a la 
science brahmanique • 

. CCXL. On peut voir encore aujourd'hui Ia. route royale qu'il avait 
construite [ou: le traite de regles royales qu'il avait institae], par Iaquelle 
arrivaient (vers lui) !es rois attaches au bien des deux mondes. 

CCXLI. II se moquait de (la lune) qui est tachee d'une marque en forme de 
lievre, oon seulemeat parce qu;il etait lui-meme sans tache. mai:; encore parce 
que le cercte des Etats voisins [ou: son disque] est riche et sans factions [ou: 
plein et saas periodes (croissaate puis decroissante)] . 

. CCXLII. Soa empire, causaat la prosperite de ses sujets bien qu'il fut doue 
_du geare aeutre [ou: augmentant la posterit~. bien qu'il fut deoue de membre 
viril], et ayant triomphe du roi des ennemis, brillait com me !'effusion de soleil. 

CCXLIII. La fortune- qui avait ete secouee par le mouYement du mont 
:'rfandara clans le barrcmement de l'ambroisie, fut stable lorsqo'e!le eut obtenu 
ce roi, inebranlable et tout en or [ou: de boone caste] comme le ~feru. 

ti) Poetes de cour, pl:1cgyris1es. 
12) Le premier des rois lcgendlires. 
(3) Ce oom ;i i:ti: porri: d.ins !'Ind.: plr Je :iombreu:1: i:cnnir.s, ::iais ii est possibl~ 

qu"il s'agi\se ici d'un brihmloe du C.1rnbodge. 
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CCXLIV. Meme d.:tns un · pecic trou de l\:euf de Brahma ii moocrait uae 
large gloire. comme le cout-puissanc Kr~~a moocre les trois mondes dans le 
trou de sa bouche (I). 

CCXLV. Grace a la policique du chapelain Vagi~a [ou: maltre de la voix], 
ii gou.,·erna Kambupuri'comme Indra (gouverne) Amariivaci, done (les dieux:) 
qui oot pour tfeche-ra parol~ arnienc ecane les rois enoemis. 

. . 

CCXLVI. Daos un terricoir1: enaemi, meme pacifie, ii s·assuraic le 
commaodemeoc d'uoe cicadelle .d'acces difficile. car les (dieux) ioviolables, le 
Creaceur, Hari et i~\·ara (eux-memes) ont pris pour demeure le ~leru (2). 

CCXLVII. Sous sou regne. !es vertus sonc de.,·enues l'essentiel [ou: les 
attributs (gul)a) sonc de.,·enus Ia matiere (pradhana)] daas !es etres, et !es 
etres soot deveous venueux [o!!: les elemeots (bhuta) soot deveaus !es 
attribut~ (gul)a)]; cecte revolutioo elle-meme est uo graod boaheur. 

/ CCXLVIII. Ayaot pour etamine la fortuoe (9ri) er. pour parfum la gloire 

((.Ya~o) (3). s'epaoouissant daos l'tcaag de la souverainete, le lotiu.~ son pied 
semb!ait s~uille par ces iose<:tes. que soot !es prioces. ~- · .- . · · 

CCXLIX. Daos le combat, ii a emousse ua nombre incalculable d'armes 
_des enoemis, taodis que Hara o'a emousse que l'uaique arme fleurie de 
(I' Amour) qui a pour armes des fteurs. 

CCL. La gloire de ce roi qui puoissait !es coupables, mais qui avait ua 
oceao de maosuetude pour !es inoocents, brille eotiere comme le disque de la 
June levee. . · · 

CCLI. Comme:eaivree. par L'eau {repandue a l'occasioo) du don [ou: par la 
secretioo froatale] de cent elephaacs daos le sacrifice accompli par lui, sa gloire 
erre eocore aujourd'hui daas les trois moodes. ----
' CC LI I. La Fortune (K amald) a'<·ide de prosperite ( kamala), . cachaot 
justement soo lotus (kamala) garni d'epines,· obtint le lotus de son bras qui 
avait tue ses eoaemis (O!L: door les epines a>aieot ere eolevees). 

. . 

CCLIII. S'etaoc purifie·, a la requete de Brahma, ii etait exc!Jsivemeot pur, 
tandis que <;iva, bieo qu'etanc aussi de la couleur du cristal pur, ecaic plus 
geoera(ement rouge somhre. 

(l) Ct. Bhd~avatapur .. X. v111, 16. 
l~) Citadelle inexpug~1ble des JieCJ:t. 

· (3) Allusion au no:n de Ii c1pit1le <;ri Y.ic;o(dhir1pur1) au l. celui de so~ •)nc:lc: 
<;:ri Ya~o(virm1r1). 
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CCLIV. le feu de sa majeste brulait !cs e11nemis lui faisant face. memc s'ils 
se cachaient clans une riviere: a quoi bon parier de ceux qui s·etaient eofuis 
clans les bois? 

CCLV. L'Etre Su pre me dorttout seul darzs l'uoique ocean: mais da,s I' unique 
ocean de sa renommee, nombreux sont ceux qui sont ereil!es parses louaoges. 

CC.LVI. Grace au contact de l'ambroisie de. sa conduite, un poeme. me me 
s'il n'a d'autre source que l'e!Tort du poete pour d:anter sa loaange, ne perit 
pas, tel le Veda (1)· 

CCLVII. A Prthu qui l'avait effrayee, la Terre prise de peur liua n'importe 
quoi {~); do:inant aux autres beaucoup de lait, elle donne tout le res_te a ce 
·{roi) qui l'a delivree de l'effroi. · · 

CCL Vlll. Dans son zele pour faire abaodon de son propre profit [ ou: de 
soa sens originel t3)] en fa\•eur du profit d'autrui [ou: d'un autre sens], sa 
-conduite [ o u : la formation grammaticale ]. com me la conciliation et autres 
{manieres d'agir) (011: comme un compose grnmmatical, etc.]. s'ornait de 
l'identite de ses buts (avec ceux d'autrui) [ou: de l'identite des sens]. 

· CCLIX. Bien qu'il possedat la radieuse connaissance de la realite qui a 
pour objet l'obteotion de la delivrance, il ne fut jamais deline du c~ur 4es 
bommes (t). 

CCLX. Hara a place dais un seul de ses membres (5) sa puissance faite de 
passion (rajas), tandis que ce sauveur des creatures [ou: Jagarina1ha= Vi~IJu] 
a dispose dans ses s_ept membr~s (6) la sieone, qui est faire de bonte (sattvay. 

CCLXI. Bien qu'il fut liberal et ne ~csirAt pas le bien d'autrui, ii employait 
non seulemeot sa propre babilete, rnais encc5re cellc d'autrui, a faire des dons 
a autrui (7). 

( 1) Le Veda est immortel parce qu'il est d'inspirarioo divi1e, tandis qu'un 
pan~gyrique du roi, d'inspiration humaine, ser.iit perissable sans l'ambroisie de s:i 
conduite. _., · 

(t) er. supr.i st. LXXIIl. 
(3) er. PI~t:'fl, ll. I, I, et Dicti.;nn.aire de ~10~1£1\-Wrul\\t>. s. \". jalu!, pour d'1urres 

rH.;rences. 
(') P.irce qu'ils l"lim:iienr. 
<5) Le ling.i. J.\·ec s:ins do11le un jeu .:!~ mo:s sur rajas = sperine. 
(6\ Leos sept etemenu de l"Erat (prakrti). 
'.ry It forvlit !es aurres l ,.;rre genereu~. 
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CCLXll. « Est-ce une viccoire ou une defaite ?,, : tel est le doure qui plane 
au sujec des <tutres guerriers. mais en ce qui le coacerne, sa vicroire etait 
cer!aine daas chaquc combat. 

CCLXlll. Dans la bataitle, la Fortune, ah! la cruelle ! frappait de ses deux 
.seios la poitrine de ce roi sur !aquel!e s'etait brisee la pointe de la defense de 
!'elephant ennemi qui ravait frappe. 

f' 

CCLXIV. (Brah.ma) qui a pour s~jour le lotus ayant repandu de ses mains 
une pluie de fleurs. ce guerrier _vaiaqueur repandait. comme par emulatioo, 
les boutons de fieurs du mandiira de sa reoommee ( 1). · ·------ -··· - . 

CCLXV. Comme s'il avait atcache a Bhava, q:.:i n'a qu'une ...E!!:.~ . .r~. 
incomplete(:!), uae parure emioeote et ioouie, il produisit dans les orieots !es. 
mille lunes completes de sa gloire. · 

CCLXV!. Attiree par la fieur de sa gloire sur le fruit de la beaute du 
maoguier de son corps, l'abeille de l'reil des hommes ne P.ouvait plus s·eo 
d~tacher. · · ·· 

CCLXVII. Cherchaat eri quelque sorte une raison pour. se dire maltre [ou: 
dire que l'ame individuelle (dtman) est l'ame supreme (i~vara) ]. ce roi actif 
et exempt d'iodifference, lit son devoir a l'egard des elemeots constitutifs _de 
l'Etat [o!l: de la matiere (prakrt1) l· · 

' CCLXVHI. Aux dieux eriges par !es rois <;rr lndravarman, <;ri Ya9ovarmao 
et leurs successeurs, il confirma !es elemeots du sacrifice fixes par ces rois 1_3). 

CCLXIX. Dans l'etaog de Yas:odhara fait par· <;rl Ya9ovarman, ce roi actif 
lit apparaltre uae ceuvre meritoire qui etait ~ocore invisible t4). . 

. . . 
CCLXX. Deveou !'unique sacrificateur, ii accrut le culte des trerHe dieux. 

eriges sur la terre de Kambu. 

CCLXXI. C'est daos la mesure ou ellc a ete donoee a <;ri Bhadre9vara par 
cette luoe d'entre !es rois que la Forcuoe de ses Etats, sans tache, s'est accrue. 
comme par joie de faire honte a la Fortune de la lune.("). . 

.... t 

(1) Mattdaramai\jari pourrlit etre un titre d"ouvrlge. ci. At:FREC:HT, Ca1a1.:1-V, m1is 
ii n'est nullement certain que le poete ait cherche :in doubl1: sens. 

('?) Ll dr:mi-lune qui orne son chignon. 
(3\ II coafirm.i l~s iond1tions ~t prt!Hlt1ons de ~es pr<:d..:c.:sse•irs. 
(') Le ~1ebun orienlll. · -
1_5) Qui a une !ache et so·Jrfrt! p<:riodique:nea: Je diminuliun. Bhadre~va_r.ll est le 

vieu~ unctu1ire du T.:ben-ll a V1c Pn•u. Cf. ~£f£0., XII. 11. p. ;, et XXVlll, p. 1 :q. 
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CCLXXII. Ayant vaincu par la force de SOil bras re roi de Campa. ii olfrit 
la Fortune de ce roi .a Hari Svayambhu sur la rive de la Vi~i;iupadi da Ganga), 
comme pour donner uo sens a sou nom de Campe9vara-(1f; -------

CCLXXIII, A (a Riviere situee sur la rive de la Sitiinadi (~, il donoa une 
triple porte eo or avec de nombreuscs richesses, commc s'il s'etait dit: 11 Que 
conformement a soo nom elle aille par un triple cbemin" (3). ----
~ CCLXXIV .. .\pres avoir restaure cette ville g!orieuse [ou: Ya9odharapuriJ 
(de1·enue) in\'isible (•),ii Ia remplit de justice. de profit et de plaisir, comme 
(Vyasa), fi(s de Satyavati, qui a rempli le recueil du Bharata avec !es trois 
Veda. 

CCLXXV. Grace ace roi rehausse par l'e!evatioo de ses devoirs propres 
[ou: de son dharma], la juste prie(e du roi Ya~ovarman qui etait depourvue 
(d'idee) de profit (artha) {°)com me la requete prononc~c par un ascete [ou: 
qui a pour objet le vide comme Ia pensee (vij1iapti) des Yogacaral, a acquis 
uoe signification ( artha} com me la triple science (6) [ ou: uoe realite comme 
la Triade (bouddhique) (')]. 

CCLXXVI. C'est ici, sur le lotus de cet etaog. dont la pointe ressemblait a 
la famille submergee d'un autre roi (s), que Vi~JJU semblable a ce roi et 
participant a son el~vation, posa a pres avoir franchi l'univers son pied purifie, 
par ••• l 9) 

•. 

(l) Plusieurs sanctuaires vishnouites de Cam pe~vara sont mentio•nh d ans divers es 
inscriptions lcf· Index du. Cambodge d'AY)IO:SIER, s. v.). Leur localisalion n'est pas 
cercaine. D'apres la preseuie stance, ;:etui-ci ~tait situe au bord de ~a Gailgll, c'est-a
dire sans doute du ~e!kong. 

:(2) Nomrnee dans !'inscription de. Prasat Pr!rJI, st. XXXIV (BEFEO:. XIII, v1, p. 2s:. 
(3J La Gangl porte le nom de Tripatha, parce qu'elle coule successive meat a travers 

le ciel, la terre et le monde souterrain. · 
1'1 Envahie par la for~t pendant le se!jour de Jayanrman IV et de son successeur a 

Ko~ Ker. 
(5) Ou vide de sens; allusion au:t supplications de Ya~ovarman a la fin de ses 

inscriptions. Elles ne servirent i rien puisque sa capitale et ses foodations furent 
abandonoees. 

(6) Science vo!dique des hymnt!s, des sacrifices et des chants (rg. ;rajuf, :iiman'. 
ti) Buddha, Dharma. S3ilgha. 
18) Jayavarrnln IV, dont la royaure, problblement usurp~e (cf. BEFEO, XXXI. 

p. 17\, interrompit la succession des desce~d1n:s de y3~ov3rm3n, et done la J~·clslie 
fut renvers~e i son tour plr Rajen'dpv1!::n3n. 

(~I Par Brahm! ou plr la Glj1g~ •ci. Go~IH-:"HA. P.Ao, E!emr:nlsofHindu !con•,r,ra_nh.v, 
I, pp. 165-1661. L~ mot /ur.vyapud(a,1-est J'une lecture douteuse. 
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.· ·--~£:.J:_XXVll. Ce roi a etab!i ici ce ling~ principal nomme <;ri Rajea~-~~~hl-
•. .Qre£~'!£a, avec ces quatre charmantes images. de GaurI, <;auri et l~vara, 

comme le visage souriant et eleve de <;amhhu, joyeux de proclamer sa reriom
mee plr quatre bouches brillantes, le <;aka etant ecl:iire par le~ rayons du 
corps du feu (011: par les t8) Vasu !es (8) corps et !es (3) feux] (1). ,! 
. . J . . 

CCLXXVlll. Pour sa propre prosperite, et comme s"il avait ete sa propre 
substance royale (~). ii a place cet i~,·ara Rajendravarme~\"ar?.. daas la region 
d'Agni (sud-est). a\·ec les attributs de rinesse atomique, et les a1Jtres (mtribucs) 
en compagr.ie des huit (gardiens d_es orients) a commenc·er par Indra. 

CCLXXIX. Et ii a fait aussi ce Rajendra'J.~varupa e), Hari ravissant, a:·ant 
raspect de !'Omnipresent, ici dans ce (temp!e) qui est comme l'amoncellement 
de toute la beaute des trois mondes. ,:.: · 

CCLXXX.. 11 a erige ici la fille du moat (Uma), productrice de-fortune, afin 
qu;Jayaoevi~ mere de <;rr Har~adeva. et sreur cadette de sa m~re (~) .. puisse 
.obtenir le ciel. 

CCLXXXI. Ce roi des'rois a !ait cet i~vara Rajendrararmadeve~v€1ra pour 
la fortune de son cadet le roi <;rr Har~avarman (5). • 

CCLXXXII. Avec ( ces) brillantes images de <;arogin et des autres (dieu:t), 
ii a fait ces huit e.ffi~s du dieu aux huit fgrme.s .e) reussies, cbarm:intes, 
recon~ais.sabl~s ·a.-leurs dix ~a-rqiie·s-parii~~lieres, versant en que~que sorte a 
profusion le nectar repandu par la lune de la tete (de <;i,·a)(')· 

. ~,.\- -~\ let 
.CCLXXX([{. Aux dieux reunis (ici), ce (roi) a donne une fortune [ou: une 

Vibhuti = Lalqmr] multiple, com me la Lak~mI des trois mondes donnee par les 
h~it Lokapala deveaus rois. · · · · 

N "J,~ 

CCLXX.XIV. Que dans l'avenir le culte des dieux, fixe ici par lui, pourrn 
d'or, plein d'une quantite de joyaux. ayant pour bruit des vagues le son des 
instruments de musique, soit comme !'ocean augmente par le temps [ou: 
le flot]. 

(l) 883 -;. = ()61 A. D. 
t2) Cf. BCAI .. 1911. p. ~6. 
l3) Sutue de Vill}U, commemor:i~t Vii;..-aru?l· anc-!tre du r'Ji {H. Viii. 
<') Sceur de ~ahendr;ide\·i. e?OUSe de fa:"l\"lrtnln 1v: et r.icre de H;iqa•·lrmln II. 
(5) Son cousin Har~aHrm1n II, ti:s de hy.idevi qui et.iic ;ceur de Sl mi:re. _ 
(ll) Sur le~ huit mi,irli de <;:.Vl. er. Hde de Bikon, H. X'.(V, supra P· H· nol~ ~
(7_l Ll demi-lune qui •lrne le .:hignon de <;:iva. 
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CCLXXXV. Que, (tels) des vaches, !es homm~s pl:tces a la tetc tdc Ci!tte 
fondation) par ce roi [ou: par lodra], ayaot re~u Jans un bol, e:i offraode aux 
dieux, uoc nourriture divine douee des six saveurs, donneot uo fait ayant pour 
unique saveur [ou: pour unique plaisirl leur devoir propre. · ,--

CCLXXXVI. 11 le roi <;ri Raiendravarmaa, averti, liberal, implore sans 
re.lac.he les futurs rois des Kamb~ja "• dans cette pensee, protegez cette gra:ide 

\ ceuvre (dharma) qui est la sieone. . 
'-

CCLXXXVU. Puisque clans uo corps divise eo de multiples parties, ii n·y a 
que cette seule indi,·idualite (l'atman) qui :igisse et qui jouisse, o \·ous qui 
etcs des sages, puissiez-vo_us daos toutes !cs bonnes tl:llVres (dharma). saisir 
de plus eo plus votre deYoir propre (svadharma) (1) • 

............. "'"' .... ""\.: • )I~-( .... 

CCLXXXVIII. Meme (ba~ee) sur la distinction des attributs, la distinction 
et.ablie e:itre !"auteur (d'uoe bonae reuvre) et celui qui y panicipe, en vue de 
disti:iguer les fruits de racte (qui revienoeot a chacun d'eux), do it etre rejetee, 
com me recti pse de la mauvaise methode ( doit etre detruite) par la clarte solaire 
de la Verile supreme<!). · 

CCLXXXIX. Vous avez conquis la terre par vos exertions; v0us denz 
proteger'tout ce qui se trouve a sa surface. Yotre auentio,~"":C doit pas etre en 
defaut un seul instant, au cas ou quelqu'un viendr:iit a troubler ici (cette 

: 
£oodatioo). 

CCXC. 6 (roi~). vous' qui etes is~·us du bras ae (Brahm~) ne du lotus, et 
qui etes aboodamment pares par la force de votre bras~ puisse le mot k~atra, 
caracterise par !'action de sauver de la destruction l3), manirester en ce qui 
v~us concerne soo pro pre seas('}.· 

. . . . ,,...- - . . : " 
.- · CCXCl. 6 vous qui ~tes plonges avec la for.tune .daos ce sommeil qu'cst 

\. 

la jouissance du pouvoir r0yal, ~i cette ceuvre venait a pe:icliter, reveillez
vous eo sa faveur, comme NarayaQ.a (eodormi) sur !'ocean de lait e}. 

(l) Qui est de !es proteger. 
(2J II ya sans doute uo double sens grammatical: kartr =-sujct, karman - objet. 

paramiirtha - le mei!leur sens. 
_ \3) Loe ~fatra, pouvoir royal, est, suivaut une ~1ymo:ogi.e f.lntli~is1e du Raghuram\a 

(II. 53) • ce qui sauve de 1l destruction• (kfatal trciyat •. 
11) En vous faisant sauver de la mine ce\le io:idation •. 
\5) Vi~~u se r;:veille de son sommeil cosmique pJur sauver le r.:aiJndc: ~n ~·inc:irn:int 

dans ses divers ant:irs. 



142 I.sscRtPTloss or.: C.u1aooc:. 

CCXCII. Que le motif(') pour lequel le bienheureux Vi~r.ll!, bien qu'il s0it 
iacree, a.pris naissance dans le sein d'AJit[ {:?),et <;in (l pris naissance) d:! 
(Brahma) ne du lotus (l), soit pour vous la raison de garder cetre fondati0a 
(dharma) etablie (ici). . 

CCXCIII. Que cette rnienne resolutiou (Dhrti}. tdle une jeuae fem:nl! 
obeissant au devoir [ou: s'etant approchee de Yama]. charmante par sa 
reserve. chere a l'homrne veridique [ou: a Sat_:;avat), enseignant la doctrine 
a !'ignorant (ou: donnant la vue a l'a\·~ugle (D:·umatsena)}. vous donne la vie 
selon la Loi, dans un corps de gloire (~). tf.i.id · · ·~ '~·· 

...____... . - . 

CCXCIV. «Si quelqu'un ecait desireux de preudre aux dieux ccs biens; 
joyaux et autres leur sen·ant d'ornement. que ce soit (p~u.r..lui) exacternent 
comme le poison Kalaku~a qui est reste dans la gorge d~ <;rrka,gha (<;iva) >1: 

que relle soit votre opinion biea etablie, 0 vous.qui etes sages; 
/ 

CCXCV. 6 vous qui obtiendrez l.:t roya~te, soy_ez toujours at~aches. au 
Dh~rma, excell~ars plr Ies · vertus d~ li~e:a.lite •. e~~n:nts par la majesre, -. 
riches en tri;;sors et ea armees. cornme le's anciens rois a cornmencet par 
Karandhama {l) . 

. CCXCVI. Comme uae j~une fille de boriae famille. pleiae de desir, ayant 
<>btenu ua epoux biea ae tel que vous: cetle priere qui est la notre, devoi.le 
sa propre nature ea employant la modestie et la douceur." · 
-.. .t· '. . ·-

!,..,. CCXCVII. Que cette mienae parole. unique chemin du ciel, de la delivrauce 
et de rextiactioa, guidande sur-la tete dei rois [ou: de <;i\·aJ, rejouiss·e votre 

__ e_sprit profond, comme la Mandakini tr.) el11ree dans l'Oceaa (le rejouit). 
J • . • 

CCXCVIII. On dit avec raiiOn que la supplication est la morr des rois, 
lorsqu'elle a pour but d'obtenid!.realisatioa de leursl!_s_ir.~: Mais celle que, 
par passion pour le Dharma. je profere en ayaat uniquement pour but la 
prosperite du Dharma, (cette supplication) est l'immortalite vers laquefl~ il 
faut tend re. 

(l) Ce motir est le u.uvecage du :nond~. 
(!)Sous la forme du n.1.in { Vimao1.-at1r.i;. 

.~•I ·• 
. .. . · . 

. ,, . .. ·:"'·· 

(3) Sous la forrne de RudrJ., Vi~IJ.upur .. [, "Ill (debut) et cf. GoPtHTH4 lho, Elemenl.: 
of Hindu fc:onograph_v, !I, pp. -16-i;-. -

(') Dbrti est l'oipouse de Yltnl. lei ~:;.; ~;: identifi.!e lV'.!C Sivitri. l"ht!roi:le du Prati
vrattimtihdlm,va ou Savitr.vupdk!t.vdna h .~lahcibiitirata (Ill. z93-~9·~). 

ls.' Roi legeadaire. 
('"1 La Gangi celo=ste. 
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Les trJ\'aux de restaur.:uil)ll de B:i1115.y Sri:!i nnt amcnc 1.1 J.::couvcrtc de 
quatre oouvelles inscriptions rcmontanr toutcs trois .111 X" si0c!c. 

La premiere est grJvee sur le pi~droit sud de l.1 pMtc est du ~·1purJ I 
ouest lt). We com?rend 2 ligncs s:inskritcs ( 1 ~·loka) J1lnnant. II! nom ~c 
l'idole placee a l'interieur de cc go?ura par Y:ijchvaraha. Elle :tpparticclt done 
a la meme C?Oque (2), et fair panic de l.1 mcme st'.:ric •1uc Jes i:lscri?tions 
analogues gravees sur les ?iedrl)its des s:i11ctuairc:s sud ct aorJ, cr Ju biti
ment annexe sud-ouest (K. 573 .1 5i5} (l). 

En voici le texte et la trJduction : 

tena yajna\·arahena pitror ddh:irmmavivrddhafc 
~.· um~mahe9varanime sthapire sthitivedina II · · 

'.' ~ qui connah l~s usages <t~bfis. a Ori&J los im.1ges d'!Jm• 
:et de Mahei;vara pour l'augment:irion des merites de scs p:trcors ... 

On sait qu'en langage iconogrJphique Umii-mahe~ara(~rirti) designe 
- une image assise de <;i\·a embrassant de son bras gJuche son epouse Umi, 

generalement representee accroupie sur sa \'.uisse l'J· Or, uoe i ma;;I! de ce 
rype, actuellement a Phnorp Pen (5

), a ere trouvee a Bantiy Srci. Dans soa 
etude sur les images du monument (8), M. v. GotOUBtW emet l"hypothC?se 
que cette statue pro vi eat du sanctuaire central, et cette su?posirion est deve n ue 
uae affirmation sur la !egeade J• . .e.J>I~ qui la ~epr~seote. Mais aous .<. 
savons de fac;on certaine \....!:: _____ ~Jr:t~i occ:upJ.it lJLs.anc-
tuaire central etait un linga {:'). D'autre part, le gopur:i I ouest. sur I.i porte 
duquel figure l'inscriptioa qui vient d'etre publiee, possede enc..,re ia situ 
une cuve a ablution dont les dimeasions coincident a peu ?res :ivec c:elles du 
socle de la statue de Phaoqi Peii. II n'est done pas impossible que celle-ci 
corresponde a !'image d'Umam:ihe9\·ar.i menti.onnee d:ins t•insc:riprioa. 

(I) Elle a rei;u dans 1·in11enlaire des in:cr. du Cambodge le no K. ;3J. 
(!)Cf. G. Cczots. La dale du templed~ Bantay Sr~i. BEFEO .. X..~IX. p. :s

9
. 

t3) le temple d'hvarapura (~em. Arch. EFEO., I). n°• 6 i 8, pp. 9?-93. 
('} T. A. GoPlNATIU. RAo, Elemen/1 of Hindu lconograph.11, II. p. 132 sqq. 

(SJ le temple d'f~varapura, pl. 44. er. GROSL[ER, Les collectio111 Um~re: Ja .\fu:e: 
. ..\. Sarr~u/ (Ars Asiatica, XVI), pl. :ua. 

(6) Ibid., p. 51. La statua a et~ d~couvert~ en 1914 plr le li.e:a:.enJ:it ~.,REC du Service geographique. 

l7J C'est ce qui ressort de l'inscrip1io:i i de ~1 i;. :9:9 A.D.\ 5tlnce XL H>~d .• pp. 72 et i4· 
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INSCRIPTIONS DU CA.\IBODGE 
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La. seconde inscription est gravee a la base du piedroit sud de la pone 
intcrieure du porche est du gopura lll est (1); elle :i. ete decouverte p:i.r 
M. M.-1.RCHU en mars 1932. Elle donne la fin du texte khmer de l'iascription 1, 

qui, avant sa remise e:1 place, avait ete transportee au ~tusee de Phnoq1 Pen, 
avec !'inscription 2 qui lui foisait face et qui lui foitsuite. L'e:nplacement primitif 
de ces deux textes est indique d'une maniere inexacte sur le schema reproduit 
a lap. ·69 des JU moires cm:heologiq11es lz). On peut affinner en elfetque l'ins
cription 2 ne se trouvait pas au pi~droit no.>rd de la pone e.-.:tfrieure. car la 
derniere ligne de ce te:ue est restee in situ i la base du pi~drvit nord de l:i. 
porte in!erieure, c'est-a-dire en face de l'inscriptioa re~emment decourerte. 
Le piedroit sud de la porte exUrieure a d':i.illeurs ete retiOuve, et it ne pone 
pas d'inscription. . qi Des 16 lignes qui subsistent du nouveau texte, les deux premieres, en putie 

i ··l 1ruinees, se rapponent a une foadation de Rajendravarmaa; !es suivantes 
h .. donnent les limites du domaine de~a..a_amahe9vara,_c_'~~t:-i-:d.i_reA~ .. ~-~~tay_ 
i-~L~:. Sr~i. li:<ees par ordre d'un roi donl le nom a disparu, mais qui, s'il n'e.st pas 
tJ'-· rujendravarmaa lui-m~me, ae peut ~tre que Jayavar~an V. La fin du te:tte se 
t· ~;- rapport~ a div uses prestations. La lecture par L. Ft:iOT du te:<te khmer de 
h~~: l'inscription 1 (loc. cit., pp. 72-73) presentant quelques inexactitudes, j'ea 
t_/.\·:. donne ici· une nouvelle transcription ea italique. 

rtt/ · 
·TEXTE. 

(23) 8~r fa[ka} nu dl111li vra~ pada dhr1li jeri vra(1 kamrate1i aii fri
jaya(24)vurmmadeva jva11 - - jho1f kalpa11d nakk oy vra~ .Caf!lndf!I ta 
11ra~ kamrateri (25) aii fritribh[uvanam:1he]~[vl]ra ~vetatandala droT}a 
mvdy pratidina o bhd(26)jana mvdy. ai - - .;... _ - mvdyo vrihi paiica-:
~ata pratisaf!tvatsarao kh. (27) -Ii oy ta[11]cl[ula] - - - (m\ld]y pra
tidina nu dravya tadai ti pho1i ta - (28) - - ra o kh[1iu]f!1 - - - - -
~ritribhuvanamiJhe~ara ta cdf!I khnar gi ta 0(29),\• - - - - - - - -
- - - -[vr]a~ ajfnJd vi~T}[u]loka ta cdf!I kh[n]ar m[v]dy bhdga (30) __: 
- - - - - -- - - - prat(i]dina na vrat_i kalpaua dhuli vral:i pad a( 3 1) 
(dhuli jen vral:i kamraten a]ii c;rirajead~!l:l~:tde_v~ ta vral:i riipa vral:i a(32) 
- - - - - - - - - - i'a1luir vrati pada dhuli jen vra9 kamrateil (33) 

(1) er. BEFEO., XXXlll, P· 531. 
'. (21 Ce sch~rna cornporte la rnO:rne err~·H p:>ur le; inscriptions du porche ouest de ce 

g·opura: le\ inscriptions~ et; sont grav.:es ~ur les pii:droits N. et S. de la pone inl~
ricure; et 3 sur le pi~droit :'!.deb p<Jrte cxkricruc, el noa sur un Jes pi lie rs. 
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- - - - - - - - - san gol pr:ic;asta pi oy ta vral) brnr::i.te(34)ft aii.-
9rnribhuvaoamahec;vara 0 toy purna lvof:t ta gi phi ii jen \'na1'flm o 10(35 lJ 5g~ieya 
Ivoh stuk vinvneft 0 toy dak~iQa /vol) ta ;;i go! 0 to<36)y nairrtiva ?r::tsap bhurni 
vra~ kaffi;atefi.afi' ratip:ira 0 toy pac;cima lvof:t (3i) ta· gi tem.h_ai prasap phlii 
kac sval}_ o toy vayavya lvof:t ~-di~ ~~l:t.:hau(El.!' prasap bhumi t~~ 

0
1oy 

uttara iss Yna1'fl 
0 toyi~ana !vof:t ta g1go!13')) purn-a daf!lnap mrataii kurun \"agral 

cuii ta gi muf"!l .!@.Q..!~a_y5!'.J_ agneya 0 dau piirvve(.io)c;ana prasap_krid_a_parnat~-
.l~·o~ ta gi khnar_g.£!ft JI srukk vraf:t_?p~1ri vraf:t kamrJtcft (.41) aii crirribhuvin:i;;;;-
hec;vara ta ti oy ja ~ig!_a_~a- n steft aii acaryy::i.pra(.p)dha:ia ta st2p varttamaa:t 
v"raJ:i kamrateft aii 0 :!:~l:t-~!l~~y th~o. \'vak_ 3 nak pn1'flre (-H) vyar raftko thlvan 
t1pp vyar o riy ~ vral) kam_rat~ft aii c;ritribhuvanamahe(44)c;Tara man duk 
aoray tbmo vvak nu chmii1'flm oy ghrta antvaft pramvay mok ic;varai4;)pura prati
sarpvats,ara o nati anray joaft jonanak pa1'flre mv:iy raftko thluli pramvay $ - ... - - . - --- . --- -

TRADt:CTION. 

En 891 c;aka, S.M. <;ri Jayavarmadeva a donne .•. jho1i et institue pour Jes 
personoes qui font le service du Seigneur <;ri Tribhuvanamahe9'ara: riz blanc, 
I drol)a par jour, I recipient, I ••• i paddy, 500 par aa, .•• ii doooe I ••• de 
riz par jour et toutes sones d'autres bieos ..... <;r1 Tribhuvaoamabec;vara, qui 
garde le khnac .•• s::iot ordre de Vi~Qu!oka, qui garde le khnar, une por-
tion ......... chaque jour, a la fondatioo de S.M. <;rr Rajeodravarmadeva pour 
la sainte image ••••• S.M ...••. ~ planter !es bornes sacrees ea fa\·eur du 
Seigneur <;rr Tribhuvaoamahec;vara. A !'est, (le domaine s'etend) jusqu'au 
chemic du pied de Ia montagoe (I); au sud-est, jusqu'a la mare des viri
vneti (~);au sud jusqu'a Ia borne; au sud-ouest, ii est contigu a la terre du 
Seigneur de Ratipura; a l'ouest, (ii s'etend) jusqu'au baniao et eSt contigu au 
chemio de Kac Syali; au nord-ouest, (ii s'eteod) jusqu'au bosquet (de l'herbe 
a) !ait cru (3} et est cootigu a la terre de Tan mar("'); au nord (ii a pour Ii mite) 
toute la montagne; au oord-est (ii s'eten.d) jusqu'a la borne a !'est de fa digue 

(1) La« mont3gne., ici et plus b.u r.a1:1 nordl doit designer le Phnorp Kulen. 
(2) Dans BEFEO., XVIII, 9; p. 1~. j'J.i traduit cette e:tpression par c bos•1uct • de 

vinvncli (=- phno'!I phnen, :nyrtac~e), sens moderne, mais d3ns l'~pigriphic, Jtuk .Jesi
gne plulot uce er mare>. 

(3) II existe une petite plante rJmp1ate, donnan1 un sue l.liteu:t, qui p0r:e JC:uel!e· 
ment le nom d"herbe 3. lait, :mnu !U-k do~. 

\_ (IJ Cette terre est :i:iec 1ionn~e corn me centre ;>resiat3ire dans !'inscription n° 1 de 
Baotly Srei (1. :4). 

10 
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du ~trataii. Kururi Vagval lt), sonant au coin sud-est de l'etang sacre (~);en 
al!ant vers l'est-nord-est, il est contigu a la colline artificielle jusqu'a Khnar 
Gran. 

Pays (sruk) de Vrab. Sparp (3) du Seigneur <;ri Tribhuvana:nahec;vara 
donne comme prestation (parigraha) au Sten aii. ..\caryapradhana qui ecoute 
les nouvelles (1) du Seigneur. 

Village (vra~ anray) de Thmo Vvak (S): 2 serviteurs, 12 thlva1i de riz 
decortique. le thpal (?)ls) du Seigneur <;ri Tribhuvanamahec;vara est laisse 
au \0 illage deTbmo Vvak et le gardien en\·oie par an 6 antvali de beurre fondu 
a ic;varapura. 

Village de Jnali Joli: 1 serviteur, 6 thlva1i de riz decortique. 

Ainsi que je l'ai deja indique en donnant une premiere analyse sommaire de 
cette inscription (1), le domaine de Tribhu\·anamahec;vara devait etre contigu a 
celui du Haribara de Purandaraparvata (Phnorp D!i) dont !es limites, fixees par 
Yac;ovarman en 815 c;. (893 A. 0.), sont enumerees dans le texte khmer de 
!'inscription du Phnorp D!i (8). Ce sont: 

- Stuk Vinvneli qui borne le domaine de Bantay. Sr!i au sud-est et celui 
du Phnorp D!i au sud-ouest. 

::- Dat'flnap Vagval, ou"Dat'flnap Mratdn Kuruli Vagvdl, qui se trou\·aitau 
nord:-est du domaine de Bantay Sr!i et limitait celui du Phnorp D!i au nord
ouest. 

- Vra~ Travali servait de limite nord au domaine· au Phnotjl D!i; sa posi
tion par rapport a celui de ~antay Sr!i n' est pas claire, mais il devait ~e irouver 
aussi da~s la direction du nord. C'est sans doute le trapali «grand comme ati 

(l) Ce nom apparalt dans l'iascription du Phnoqi D~i sous la Corme vagval que j'ai 
lue fautinment 'llavval (BEFEO., XYlll, 9, P· 14). 

(2) Traduction co11jec1urale. Peut-~tre faut-il comprendre que du· aord-est jusqu'a 
la borne del'est, la limite est constituee pa.r la digue; d'.autre part la. va.leur exacte de 
cu.a "sortir • n'est pas c:la.ire. 

(3) Je.ae suis pas certain que ces mo1s soient un nom geogra.phiq~e. 
C'J Traductiou conjectura.le. Peut-4tre le chef des iiciirya recevait-il periodiquerilent 

uae sorte de rapport sur la. gestion du temple. 
(5) Moderne: thma ptlok. Ce nom est encore po rte par un village dans SisophCSn, 

d'ou provient !'inscription K. :11; ornee de bas-reliefs etudies par L. F1:10T, Et. asial., 
I, p. ::t)I; mais ii ne s'agit pas forcement de la meme localite. 

(S) Dans les inscripti.:>ns, le mot thpal apparait, soit dans des noms geographiques, 
generatement accompagne d'un nom d"arbre par exemple: thpal amvil (AY110~1E11, 

Cambodgc, Ill, p. ~65), soil (surt'>ut i l'epoque preangkoree:ine et sous la forme tpal) 
daru des enumera1ions de 1em.ins (ci. par e:temple, K. 6, inscription de Phu-h'!u). 
C'est peut-Ure de ce mot qu'es1 deriv~ si1mois tamb6n (ecr't ldf!lpal) sig1:ifi3nt «lieu 
babite, groupe de maisons, lieu dit •. 

(7) 8£FEO., XXXlll, p. 531. 
C8) BEFEO., XVIII, 9. p. 13. 
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moins deux fois !'ensemble du iemple de Bantay Srei et sirne immcdiatemcnt 
au nord-est de celui-ci » reconnu en 1936, ilU cours d'une reconnaissance 
aerieone (1). . 

- Kri<f.aparvata se trouvait a la limire nord-est du doma;ue du Phnorp Dei, 
et a J'est-nord-est par rapport a celui de Ban1?ty Sr~i. 

La situation de Stuk \'i1h·11e1i et de Da'!tnap ragval par r:ipport aux deux 
domaines indique que celui de Ban1ay Srei se trouvait a l'ouest de celci du 
Pbnorp Dei. Mais s 'ils etilient contigus. la Ii mite oriental e du premier devrai t 
coincider a .. ·ec la Ii mite ouest du second. Or, ce n'est pas le cas, puisque Banta: 
Srei et<tit borne a !'est par le chemin au pied de la mont:igne et Phnorp Dei a 
l'ouest par la ri..-iere. De plus. a moins que Krigciparvnta n"ait pas ici son 
sens ordinaire de « colline artificielle u, et qu'il ne designe une partie du 
Pbnorp Kulen, 011 arrive difficilement a comprendre comment cet accident de 
terrain pouvait occuper par rappon aux deux domaines la meme posi1ion vers 
le nord7 est. On ne pect e.xpliquer ces anomalies qu'en supposant que !es 
domaines etl!ient de forme irreguliere, et que celui de Ban ay Sr~i engloba=t 
uoe partie de cej~i qui avait ete precedemment altribue au Phnol!I Dei. 

* * .. 
La troisieme inscription est gravee sur !es deux faces d'une stl:Je decouverte 

par M. MARCHAL en janvier 1936 dans l'ai!e sud de la sa!le centraJe du gopura 
IV est. Cette stele \!), qui mesure t m. 07 x om. 63 x om. 20. etait placee 
sur un soc!e de om. 94 x om. -H x om. 39. La premiere face ~mprend 2S 
lignes sanskrites formant 28 c;loka. et la seconde 2 7 lignes, dont !es 16 premieres 
sont en saoskrit ( 15 floka et 1 indravajra) et les 1 1 dernieres 

1
ea i:bmer. 

Sauf une addition sur laquelle je vais revenir, le texte sanskrit~t identique 
a celui des inscriptious de Sek Ta Tuy (3) et de Prasat Trap!n Kb.ran(''), deux 
monuments construits par le brahmane Yajnavaraha et participant aux memes 
centres prestataires que le temple de Bantay Srei. Le tex1e de la stele de 
Bantay Srei est integraleinent conserve et permet ainsi de com bier !es !acunes 
des deux inscriptions precitees. Apres une courie invocation a <;iva et a 3a 

<;akti-{-sr.-t-m~_il fait l'eloge du roi Jay~var[flan V (ffl-Xf), puis celui de son 
guru Yajii.avaraha (XIl-XXVI). }fais,"iandis quetes monuments de Sek Ta Tuy 
et de P"ftratrrapan Khyari a\'aient ete fondes par ce personnage seul ce!ui de 
Bantay Srei !':wait ete par lui de conceit avec son frere cadet~ 
dont !'eloge occupe !es stances XXVll a XXXI; celles-ci ne figurent natu
rellement pas clans les deux autres inscriptions. La stance sui vante relate I a 

11) Rapport du Conservateur d',\nkor, Juillet 1936. 
(?) fn-.~nlaire des inicripliflns, K. 84!. 
\3) Publi~e p11 L. F:rnT, BEFE:O., XXYlll, P. 46. 

\ (4J BEFEO., XXIX. P· :9! \sous IJ forme e~ronee de Tra;ian c·:&ri 1• 
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foadation pilr lcs deux freres de « ce linga de <;i\·il n (li1igam idaqi ~aivam, 
XXXll), aomme dans le texte khm~r \:ri Tribhuranamilhec\·ara. qui a' est done 
autre que l'idole centrale du temple de Bantay Srei. Vient ensuii:e l'e·n-;,;me
ratioa des dons fait5 au dieu 1XXX. VI), qui esr declare copanicipant (m{,ra
bhoga) ~<:;r_· Bhildreirrarn. Les -t ,.~ •• :. (XXXlX-XLlll) sont de 
aouveilu communes aux trots monumen~s. sauf la toute derniere (XLI\') qui est 
speciale a Bantay Srei et qui don11e, avec !il pos;tioa du soleil, de la lune et 
des pla'.letes. la date de fondation: 1Madhava889 9. (= avril-mai 967 A. D.). 

Le texte khmer, date de l'annee suivante 890 9., premiere du regne de 
Ja ya varman V, est une ordoilnaoce royale, prescri~·ant de reu nir.les fond ations 
du Vrat_i Guru tYajii.avariiha) ea foveur du dieu Tribhuvanamahe9vara, au 
Bhadreirvara de Lirigapura, et formullnt certain es prescriptions qui 
reproduisent en pilrtie celles de la fin du texte sanskrit. 

Cette stele a'est done aurre chose que la stele de foadation de Bantay Srei, 
que le visiteur trouvait a sa gauche, en franchissant la premiere eaceinte du 
temple. Soa iateret est de nous donner la date exacte de la fondatioa, et de 
nous ea nommer !es auteurs {!ajaavaraha .• doat nous coanaissions deja le role 
important dans la consecration des idofes des divers saactuaires, et soa frere 
cadet Vi~l)ukumara. · 

-Oa n'aura pas manque de remarquer que la date de fondatioa, 889 9. 
(967 A. D.), appartient encore au reg11e de Rajendravarmao, dont elle est la 
deroiere aaaee. Si la stele, dans sa partie saaskrite, coatient l'eloge de 
Jayavarma11 V, et ooa pas celui de Rajeadravarmao, c'est parce qu'elle a ete 
gravee en 890 ~- (968 A. 0.), premiere anaee de Jayavarman V, a l'occasion 
de la promulgation de !' ordoonance reproduite daas le texte khmer. Mais oa 

·est desormais en mesure d'affirmer que le temple fut commence, siooa acheve, 
dans !es deroieres anaees du regae de Rajcadravarman. On s'explique ainsi 
la presence de ce oom dans !'inscription precedente, celle du piedroit sud de 
la porte iaterieure du porcbe est du gopura III est, au debut de la partie 
nouvelle meat decouverte, qui fixe !es limites du domaine de Tribbuvanama
bei;vara. Ce domaine avait probablemeat ete attribue par Rajeadravarman a 
la foodation entreprise sous SOD regne par le brilb_mane Yajiiavaraba. 

l. (t) II namair c;avdaguQayastu 
· <fi9vato vya9nuvanaya 

II. (2) unmana ya sari k5.nta 
jagaddhitaya 9a9akru 

TEXT!. 

A 

vptitendriyavilrtmilne 
vyomarupaya <;ilmbha\·c II 

ni 1anra9ivasaqigata 
sa 9aktir acalatmaja 11 

l 
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III. (3) c;rikam..-ujeadr:is:int5na
suta~ c;rijayav.:irmmeti 

IV. (4) kalado~amvudhau m:ign5 
pr5pya p5r:im irntruilg:irp 

V. (;) prar:iay5\'anate krtsne 
kHal:irp gu r:i.:n·atpritya 

VI. (6) s:nar:iy.:n smar:isaundaryyarp 
autanam akaroa nunam 

VII. (7) dak~ir:iapathaviayasta-
yuktarp yo yuktini punaic; 

VIII. (8) dure ye~arp manarpsimam 
: ad arc;anapatnat te~arp 

IX. (9) prayac;o durvvidagdhanarp 
adbbis tulyam ajaay ugrarp 

X. ( 1 o) jagratal} prativar~aatarp 
yasya nityapravuddhasya 

XI. (11) vrddbo pi padahino pi 
yaddar:iqaaitim alam .... ya 

XII. ( 12) tasya rajadhirajasya 
yac; c;aivadik~iividhina 

XIII. ( 13) c;riyac;ovarmmaputras ya 
c;rihar~avarmmar:io rajno 

XIV. (14) dbiya gotreQa tulyasya 
d amodarakh ya \'i prasya 

XV. (15) prakac;arupas s:irpprapya 
arkat\·i~a i\·adarc;.:irp 

XVI. ( 16) bbakty~\ap!i~pik.lrp. c;aivirp 
yogan ca pratyah.:irp y.)gyas 

XVII. ( 17) hir.:ir:iyani c:i vas:irpsi 
ya~ pr.:itigrahJyam JsJ 

XVIII. (1S) sad5 y:ii; c5.ntibnd5 
\ m:iyur.:icchJtrJs::tu\·::iri:iry.:i-

Sil nt 5 a:ikam:ihiruh JQ 
ya<; 9rirajendr.:i\·armm:iry.:ib !I 

durgge gambhirabhi~ane 
yal"[l SJm:'i~\·asi~ul) prajal) :I 

cam pad h i<;ad ir aj ake 
nojjhan ca.pan cakiira ya!} i! 

sauadaryyarp yasya nirmma!:im 
anunam aratirp rJteb !I 

saras siddhipr:ido r1niaam 
c;riparvvata itirit:ib ii 

asprk~an k~marp mabibhpam 
yarp sarpprapya c;irarpsi tu II 

parthivaaarp layan dadhat 
tejo yasyapi dussabam II 

c;aure~ <;rir ·aauriigiQi 
katbabhir mma sm1 katthyata II 

rajadharmmal) kafau yuge 
pravrtto skhalilarp pathi II 

surarajasamadyuteb 
c;astanugrabako gurul,l II 

pautrasya c;rindravarmmar:iab 
dauhitro yo grar:iis satam ~ 

puruh utapurod hasa 
vahvrcasyiitmajac; ca yal:i !I 
suprasanaan nisarggaral) 
yarp vidya vyadyutan bhrc;am ~ 

. haviq.~i ca havirbhuji 
svapo~am i\·a yo p~at \I 

kur:i~odhnir gac; ca parnasu 
m5.si masi dvij:tnm.:in:il) II 

rajna <;rij:iy.:i\·.:irinm.:ir:i5 
do!5dy:iis 5:i1krt:iQ kpi ri 
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XIX. ( 19) ye vrcphayanty al pad hi yarp 
vp.nina9at tair yugapat 

xx. (:? o) paranjalaye kauade 
bauddhe vaidye tha gandhan·ve 

xxr. 

XXll. 

( 21) akh:-ayikakrlir abhut 
. nanabha~aJip!jiiac; ca .....___., '-"-

( 22) do?avai~amyadaridrya
bhe?ajadra •;ya\·id yabhir 

XX.Ill. (23) diaanithandhakrpaQa
duQkharooavan titir?:tdbhir 

XXIV. (24) kavyais saccaritair diire 
yas samutsukayam asa 

XXV. {2;) [sa]dassu sadguQair yyasya 
prasahyapi dvi~arp nita 

XXVI. (2S) ~ivaliilgaoy anekani 
stbapayam a~ramarp9 casa 

XXVll. {27) tasya yajiiava abasya 
khyato vi~gukumarakbyas 

XXVlll. (28) yasyamrtamayirp vidya 
oirggataqi guruvaktreodob 

B 

XXIX. { 1) krtsnani ~avdavidyadi-
~aivaii ca gauravarp yogarp 

XXX. (2) vidyasanlatyaviccbittyai 
parame~varapurv•.-aii ca 

XXXI. (3) mabagui:iair ani::kair yyo 
hemadoladi vi bharair 

XXXII. {4) tabhyam acaryyavaryyabhyaf!l 
bhratrbhya111 srhapitarp liil5am 

XXXII l. ( 5) karailkdkarakamatra
racan~dhar~bhrngara-

XX.XIV. (6) nanarataaniraddhani 
vah yabhyaarara pujarh.:i-

kulavidyadayo madam 
pare~am atmana9 ca yab Ii 
k~apadakapilagame 

jyauti~ e n a ~·ate s ma yaf:i II 

S\'ade~e yadupakramam 
prayokta ~sya yaf:i ll 
mithyajnanamayi ruja~ 
yyo jan1unarn a~i~amat II 

valavrddhaturad ibhib 
yyJtsadmakulam anvaham ll 
nanaj vi pan tarasthitan 
vidi;~a; sajjanan api ti 

s1jjanayitum icchatam 
jihva siutyavijihmatam U 

. 
sarccany 49ayam ambbasam 
ya~ ca lii1gapuradi~ti II . 
vidyaaar!i paradr9vanal:t 
sodaryyo yo jaghanyajab II 
jyotsnaqi vaktrakumudvati 
payaf!l ayam afrmbha1a 11 

~astra(li sakalab katali 
bbrAtur jye~~had a vapa yal;l !I 
k'rtsnaf!l vrttiii ca ka9ikam 
yo likhac chivasaq1bitam II 
gurul}a prag vibhu~i1ati 

· bhuya~ ~a'!lvujabhubhill \l 
vya ptaqabhyarp ya9oil9u bhil 
idaf!l c;aivalll ~·:ithavidhi ti 

pramukha baimaraiataf:i 
kumbhidar93pratigrahab \I 

I ' 

maharbabharaoani c:i. 
krtsaopabra9aai ca II 
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XXXV. (7) oaraoarijanapraya 
k$etraramabhirama~ c:i 

XXXVI. (8) tena yajnavarahei:in 
adayi$ata bhaktyasm:ii 

XXXVll. (9) mi9rabhog:i9 ca dero ~·arp 
tasmai deyarp yatha9ak.ti 

XXXVlll.( 10) kulasya patya kartavyam 
adhyapak.ena cacchinnarp 

XXXIX. (11) yo matal:i kamvujendrasya 
. tadadhinam idan de\·a-

XL. 

XLI. 

XLII. 

XLill. 

(12) rajiii vijnapanais sapta 
ihamutra bubhil$adbhis 

( 13) abhyarthitasya gurui:ia 
gurvvarthodyuktamanasal} 

( 14) aoadeyam adeyaii ca 
parira~yao tu tat pui:iyarp 

vahyantal:i paricarak.al) 
gramas sap:i9uk.iilka.ral) !\ 

saha bhratra knoiyasa 
9ivay:i 9i\·:i15.taye ii 

9ri bhadre9vara9uli:ia 
prativar$am upayanam I\ 

atithyarp bhojanadikam 
vrahmasatrarp ata11cirir;ia II 

... -·. -

9aivacaryyo grar;iir guru!) 
kularp rak.$}:arp yatba\·idhi II 

krtvo du$tasya nigrahail;i 
sadbhis tat paripalyatam II 

rain.a<; 9ri ~~~;ianmar;ial} 
tad 1darp<@:;~asan~ I\ ·-bhapais tadvallabhair a pi 
yatba yajvaprakalpitam II 

apra$tavyo s tu oara.kail} 
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( 15) pra$tavyaparvavvrttanta 
~kalpaotad avtcyadau yaQ. kuryyad idam anyatha II~ !I 

XLIV. 

-
( 16) bhpigodayat paiicamam arajiva-

9ukre~u yate da9amaotam indau 
9~e rim atrasthita madhavadye 
yamye hni devas sa nava$tamurttau 

( 17) II© II 890 9aka saptami ket l!$a4ha toy bha11nmasa 9u k.ra\'ara 
uttaraphalgur:ii naqatra!nu man vral} 9asa!1a dhalt vral) pa(18}da dhuli jeli 
vral} kamrateit aii 9ri jayavarmmadeva' pi purohitacaryya rlljaku!~!Jla_~~~I 
khl_Qii_glail_~y~_p:!F-<l ~-(i<})c.vra~ krala phdarn. ~0'.neb vraJ:i kamrateli 
ao_sri tribh!J_V~.!1.~'1}_a_b_~9!a!a ta~ uai Steil aii vra~ guru ay-I9varapur.L{20) 
nuv ~a steit ail vral) guru ta gi~phoil t~ ti phsarp m\·ay ku~~pa_!.i_nu 
vra~ kamrateil aii 9rl tribhuYanamahe9vara o (21 >\pre syail ta ~a nu 
vral;i kamra!eil aii 9rr bh:idre9vara anray l11igapura oJvvarp ja man rajakaryya ta 
dai ti leit iY.an dik (22}_Yr!Q~jj_a5~~ cn\'ay vrati bhoga o ayana .ta ~aivacaryya ta 
ja rajaguru stap varttamana toy kaipana sten aii vral:i guru 0 narp (23) ja pi 
k_amraten phd:ii bro!"!!. ao:ik t:i sa_~jak !ah yok dai ,\'\'arp ia pi oy t:i :inak 0 ;n:iu 
arppall pu_i:iE pi bmr:iten phdai brorp man ( 24) c:iturth:ii1;:i..!_::_h ~:i~\han9:i 1.£1li
k_:imr:ir~n phdai karorp r:i p:iripalaria ·man pu1.1ya ph:il:i :irddhan9:i 0 aaak t:i 

\ \·albbha ta p:iripalan:i man pu(15)~ya ph:ib c:itunh:in~·:i 0 J:iha man ipat t:i gi 
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devasthana 0 pivacaryya ta pradhana rajak.!:!.J~~h~_~antri .sadhujana pailga!"[l 
thpvan ni_(26)vedana t~ kamraten phdai karorp_ prarpr~Dx~tt_ge man pu~ya 
phala arddhan;:i sot~ (uf:ipati puja atithi nu bhojanadi 0 a(27)dhyapaka 
thbe (1j vrahrn:isatr:i (en avicchinna pratidina II 

TRADUCTIO~ (2). 

I._Hommage a <;ambhu qui possede l'attribut de la parole, qui est au dela 
de la perception, qui remplit tout, qui a la forme de l'espace. 

II. Que la <;akti, fille de la moatagne (!'Himalaya}, epouse ard~nte et 
fide(e, unie etroitement a <;iva, coatribue au bonheur des creatures. 

III. Arbre Santanaka dans la lignee des rois de5ceodants de Cri Kambu, 
'· <;rI Jayavarmaa etait fils de <;ri Rajendravarman. ----..... . . 

IV. Ses sujcts, noyes clans ('ocean infranchiHable, profond e1 terri,ble du 
malheur du temps, l'ayant atteint comme une ri\'e eleyee, reprirent (eurs sens. 

V. La troupe eo.tiere des rois, a commencer par celui de Campa, s'ctant 
inclines devant lui avec confiance, il o.e dechargea me:ne pas son arc, par 
affection pour les gens vertueux. 

VI. Sa beaute sans tache, qui rappelait la beaute de !'Amour, renouvelait 
dans soa integrite le chagrin de Rati . 

. /--vu. Ayant sa richesse distribuee par la voie des dak~ilJ.ii [ou: son essence 
daas .le Dekkhan], doanaat le succes aux solliciteurs r OU: (a sanctification! ceux 
qui la desiraient), ii recevait logiquement des coanaisseurs en.logique Je aom 
de Moo.t de prosperite [<;riparvata-J (1). __ _ 

VUI. Loia de lui, les cceurs des rois touchaient Ja terre; a son a;pact, leurs 
tetes la touchaient aussi. 

IX. Io.Bigeant regulierement la destruction a'.lx terriens imprudents [ou: 
aux rois re belles], soo. terrible et invincible eclatde'teo.ait aussi pareilaux eaux. 

(I) Sic, pour /hve. 
(~)Pour les parties qui se retrouvent dans !'inscription de Sek Ti Tuy, je me borne a 

reproduire la tr:iduction de L. F1~0T, BEFEO., XXVlll. p. _H. en y introduisant quelques 
modifications rendues neces;:iires par l'am~liorltiun de ceriai nes lectures. 

(l) <;riparva/a, Dllm d"une mout:igne du Dekk!lln, 11u jJillit une source s:inctili1nte 
reg:ird.!e comme un Jes grJnJs lirlha Je l'lad~. Cf. .llahcibhcira/a, Vanap., ch. 85. 
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X. <;ri est eprise de <;auri (Vi~i:iu) qui ne s'eveille qu'a la fin de chaque 
saison des pluies; inutile de la louer plr de loogs discours pour (s'~tre eprist: 
\:le) ce roi toujours heille . . ·-

,,.... 
{ XI. ~teme vieux, meme pri,·e de (trois) pieds dans le Kaliyuga, ie Dharma 
!•,royal, s'appuyant sur sa forte politique, suivait son chemia sans chaoceler. 
'-

XII. Ce roi supreme, d'un eclat pareil a celui du roi des dieux, avait UD 
guru, un maitre qui le favorisa des r;tes de !'initiation ~irnite. 

XIII. Fils de la fille du roi Har$•n·arman tI), lequel etait fils de Ya9ovarmaa 
et petit-fils d'Indra\·armao, ii etait le premier des gens de bien. 

XIV. Son pere etait le brahmane Damodara, adepte du ~gveda, egal ea 
intelligence et ea noblesse au chapelain d'Indra (Ka9yapa). 

XV. Ayant atteint ce (roi) possedant une beaute eclataote, Jes sciences, 
lumineuses de aature, brillerent d'une fa9on eclatante comme (es feux du 
soleil (frappaat) un miroir. 

XVI. Pieusemeat, ii pratiquait chaque jour, aussi regulierement que sa 
DOurriture, l'olfrande d'une guirlande de huit fieurs a <;iva, les oblations Sur le 
feu et les exercices du yoga. 

:...i..'· 't :-..... 

XVU. Chaque mois, _aux quatre phase's de la lune, ii prodiguait aux 
brahmanes !'or, !es vetements et les raches au pis go'nfie. 

XVIII. Le roi <;ri Jayavarman, qui demeurait au pres de lui, honora cons
tamment ce savaat au mo yen de parasols en plumes de paon, de ~sen or _-1 ,.~-: 
et d'autres insign_es. -

XIX. Avec !'aide de ceux qui developpent les sciences enseigaees dan_s la 
famille et !es autres (sciences), ii deuuisait~ aussi bi en chez Iui que chez Ies 
autres, l'egarement des faibles d'esprit. 

( 

XX. II .etait le premier da~s la coonaissance des doctrines de P~taiij.ali, de 
Kai:iada, d Ak~apada, de Kapda (1), du Buddha, clans celle de la medecrne, de 

. la musique et de l'astronomie. 
\ 

XXL Dans SOD pays, ii provoqua la redactioa de petits re cits, lui qui connais
sait les diverses langues et e~ritures et composait des pieces de the:itre. 

(1) Pa1aiiiali, Kar:i.iJa, Kapila sont respectivement les fondJfeurs des systi:rnes Yl)gJ, 
Vai~esi\.:a, Sil'!lkhp. Al..~lp~da est un autrl) nom de Glutlma. fonJatcur d~ la Joclrine 

' Nylya. 
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XX! I. A rec !es rernedes, l' argent, la science, ii detru is it !es souff r:inces 
des hummes: la m:iladie, !'injustice et la pauvrete, l'erreur. 

XXIll. Les miserables, !es ab:indonnes, !es aveugles, !es faibles, !es 
eafants, !es vieillards, !es malades et autres (malheureux), desireux de 
franchir l'o:ean des souffra:ices, remplissaient chaque jour sa maison. 

:-:= .'\ • 

XX!V. Parses poe!'l!e_~ et ses belles actions, il excitait l'en~·ie des sages et 
des hommes de bien demeur:uit dans les autres coatiaents. 

· XXV. Dans les a;semblees, sous l'influeace de ses merites eminents, ses 
ennemis memes, tres desireux de se comporter en hoaaetes gens {1), sentaient 
(eur _langue poussee a la sincerit_e de l'eloge_. 
~'~ .. 

.. -~ '. XX.VI. [l foada. a Lingapura et autres lieux, Dombre de liliga de <;iva 
~cco.mpagnes de st~t_ues, d'e~angs et d'A9raina. 

,• ;;.. XX Vil. Ce .J'.jin.~varaha, qui avait vu l'au tre rive des sciences, avait un 
• . u-· frere, dernit:r ne de la m~me mere, Domme Visnukumara. 

"'\·.• .• ··- ·-!.!..- ·--·. - • 

XXVlll. Sa science, {comme ulie) gerbe de lotus qui eut ete sa bouche, 
s'cpaaouissait ea buvant saas cesse la lumiere ambrosiaque issue de cette 
lune qu'etait la bouche de son mahre. · · 

XXIX. Tousles traites, a commeacer par les traites de grammaire, tous les 
arts, et le yoga crivarte (qui ctait) celui de SOD guru, ii les acquit de SOD frere 

• . I 
aiae. · . . . . . .. . · 

· XXX. Pour parer a l'iaterruptioa de la contiauite de la scieace, ii copia la 
rKa9ik1vrtt~tout eatiere, ainsi que la <;ivasarphita avec le Paramecrvara (2). 

. XXXI. Apres avoir ete orae par SOD maitre d'une foule de vertus emiaeates, 
ii fut easuite (comb le) par le roi des Kambuja de riches presents, a ~commencer 
par une litiere d'or. --·-
- . .. . . 

.· XXXII. Ces d.eux freres, mattres emiaents, q:.1i avaient realise leurs desirs 
grace aux rayous de leur gloire, oat erige suivant la regle ce liliga de <;iva. 

ll) le tute porte, c:omme 11. Sek Ti Tuy:· 1ajja11d.vi/u1]1, c:e qui rend difficile 11. 

:idmettre IJ c:orrec:tion 1s;ez grosse: lajjdl]'I na.vilu1]1, pro po see pir L. F1110T, foe. cit .. 
p. 5;. o. 1. Sajjandyati. bieo que !le ligurant dans luc:un luique, pariit ~Ire un 
1UoCJmin:itiC possible de Jajjana. 

(~I Ouvr:ige .;ivaite mentionn~ dJns !'inscription de Kapilapura, dite Gr:inde 
iosc:riptioo d'Anltor V.11. /SCC .. LXY, st. JO, p. ;63. 
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XXXlll. Coupes en forme de ~rane, vases a eau, vast!s a boire, en or ei en 
:irgen1, v:iscs ornc~. vases d'or. jarres, miroirs, crachoirs, 

XXXIV. t11us les venerables ustensiles pour le culte exterieur et interieur, 
couvcrts _de ji.>yaux divers et d'ornements de prix, 

XX.XV. Jes villages abondamment peuples en hommes et ea femmes, 
pourvus Jc St!rviteurs pour le service exterieur et intericur, charmaots par 
lt!urs ch:imps e1 leurs jardins, pourvus de betail et d'esclaves, 

XX.XVI. out ete, avac devotion, donnes p:ir Yajiiavara~a et SOD frere cadet 
a ce <;iva propice. . . 

~XXVll. Ce dieu est coparticipaot avec le <;iva (nomme) <;~_r_filladr.e£YE_a_: 
Qu une offrande soit faite a celui-ci; i:baque annee, stlivaot les moyeos. 

xxxv111. Que !es devoirs de l'bospitalite, a commeocer:par la oourriture, 
etc., soient reodus par le chef du temple (kulapati) et que la recitation du 
Ve:ia so~t pratiquee sans relache par le professeur vigil_aat. . 

. XXXIX.. II porte le titre de maltre ~ivaite (~aivaciirya) et de._Eremier g~rl!_d.ll 
,_roi ~~~.!>~ia; que ce saactuaire qui releve de lui soit gar~e selon la regle • 

• XL •. Par les notifications faites a sept reprises au roi, par les chatimeots 
reserves au coupable, que Jes gens de bien, desireux d,u bonbeur en ce moade 
et dans l'autre, le pro:egent! · 

. XLI. Le roi Jayavarmao, sollicitc par son guru et ayant le cceur toujours 
dispose a le fa\·oriser, a readu cet edit. 

XLll. Cet etablissement religieux ne doit etre oi pris, ni doooe par les rois 
OU leurs favoris; qu'ils le gardent tel qu'il a ete etabli par le fondateur ! 

XUll. Quaod ii aura .a repoodre de sa vie passee, qu"il soit mis a la ques
tion par les gardiens des enfers, jusqu'a la fin du kalpa, daos l' Avici et les 
autres enfers, celui qui c~angera la destination de cette bonue ceuvre ! 

. XLIV. Le dieu a ete erige ici, a partir du lever du Verseau, Mars (1), Ju
piter et Veuus (etaot arrives\ daas le cioquieme signe (le Lloo), la lune etaot 
arrivee daos l'extremite (~),du dixieme (le Capricorne), et Jes autres \3) (le 

l1) .~ra dcsigae aussi Saturne. . 
<
2l Sur la divisioa des signes du zodiJque eri trois parties, er. ISCC., p. 309. n. 2. 

~3) Sur ce sens de '"(~a. cf. ibid .. p. ;2. Si. plus haul, j,a d~signe S:i1urne. ce no1a 
do1t perinuter ;i.,·ec ~hrs dJos la pare~th~se. 
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Soleil, ~1ercure, S:.lturoe) d:ins le sixieme (la Vierge). le premier jour de 
Madh:n·:i, un samedi (t), en (8) murti - huit - neuf (2). 

890 pka, septieme jour de la lune croissante d'A~a4h:i. mois s0l:iire, 
vendredi, mansion lunaire utlaraphalgu!li, ordre de S. ~t. <;rI Jayavarmade\'a 
aux chapel:iia, m:iitre, grand conseiller de la famille royale (rQ.jakulamahii.
mattlrt), chef des mag:isins ea foactions (3), iaspecteur de la chambre a 
coucher. Ce V. K. A. <;ri Tufuv.anw~~vara, fondation pieuse de Sten Afi 
Vra~ Guru a i~varapura, ainsi q_ue !es foadarions du Sten An Vral) Guru daos 
(es._divers pays qui son.I reuais (sous l'autorite) du.Saul chef de temple (ku!apati) 
de V. K.- A. <;'.i_ Iri~huvan:imahe~vara (~). ii est ordope de !es joiadre au 
V. ~·A. <;ri Bh1dre9!ara, village (anr·a..v) de Lingapura1Qu'aucun autre sen·i
vice nyal n'offr·e r-eau VfafRaja~rf("J,ercre-pfesente la' nourriture (parce que 
ces devoirs) inco,nbeat au maltre ~ivaite qui est le Rajaguru ecoucant les nou
velles (6), suivant les prescriptions du Sten An Vral) Guru. Qu'aucun roi ou 
aucun sanjak ae prenne (!es biens du temple), qu'il ne les donne pas aux gens. 
De tout le merite de ces fondations, que le.:,.roi_ re9oive soi_t un quart, sqit un 
si:cieme; que le roi qui les protegera re9oive la moi'tie du merite; que 
le favori du roi qui Jes protegera re~oive le quart du merite. S'il arrive 
ua malheur au temple, que re mattre 9ivaice qui est le superieur, que le grand 
coaseiller de la fa.mille royale, que les gens de biea qui en informeront sept 
fois le roi re9oiveat encore la moitie d~s merites. Que le chef du temple ho
nore les h6tes avec de la aourriture; que le professeur pratique la recitation 
du Veda sans arret, chaque jour. 

·.• ... --· '-..· 

*. 
** ,.--· 

.L:i. q_uatr"1eme inscription, qui reproduit simplement uae partie du texte de la 
precedente, e>tgravee sur deux dalles de gres mesurant toutes deux 1m.01 x 
om. 41 trouvees daas l'aile aord du gopura [[est e). Elles constituent peut-etre 
les deux faces d'uue stele qui aurait ece sciee. La premiere porte 36 lignes, 
form a at 18 9loka qui correspoadent aux stances [a X. VIH de la Stele du gopura [V 
est. La secoade, assez effacee, o'a re~u que 2olignes,soit 10 ~loka qui repro
duiseat le texre des stances XlX. a XX! et XX.VI a X.XX.Il de la Stele preciree. 

(l) BARTK, /SCC •• p. 3o8, n. 1, a cru devoir lr1duire yamya par ijour) i11rercal1ire. 
lei, comme dans 11 uele de Pri~ K6, st. XXVlll, supra, p. 27, il d~sig11e presque cer
tai11eme11t le jour de Y1m1 .. S:itur11e, c'es1-a-dire samedi. 

(2J 889 ~- • C)67 A. D. 
l3\ Tr:iduction hypolb~tique de vydpdra. 
l~J Ces p1ys sont enu:neres dins !'inscription:?, T~mpl<: d'f~varapura, p. H· C'est 

parmi eu:c. que figure V111qi Vrihrni~i ,.. Sek Til Tuy. 
(S) Prob1b!em~nt uoc eJU luslril~ rcservee p>ur !es cerem~nies roy1tes. 
16\ Cf. supri, p. q6. 
l;) lnv<:11taire des i11scriplio11s, K. 869. 
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Ce texte se distingue done du precedent par l'omi~sion de qu:.trc i;!o~ 
de l'eloge de Yajn:n·ariha (XXll a XXV), et la suppressio11 de toutc la fi: 
(XXXIIl a XLlVJ. qi.:i enumere les don.:aioos et doone le disposi:ii arec la 
da:e de la fondatioo. 

D'ou pro\·iconent ces deux dal!es? Unc chose est certaine. c'est qu'e!ks 
ne foot pas p:trtie de !'architecture du gopura OU etles ont ete trou\·ees 11). 

Lapierre en est d'ailleurs un gres gris, tres different du gres rouge clans l~que[ 
ce gopura est construit comme rout le reste du monument. Par contre, elte est 
scmblable au gres de la stele du gopura IV est, et l'hypothese la plus vraiscm
blable est que ces dalles formaient pri:nitirement deux stelesou !es deux faces 

. d'une meme ste[e, analogue a la precedeote, et placee da11s le gopura [[ est. 

ll) Pour autant qu'oa puisse se fierau:t souvenirs des Camoodgiens qui onttravaiile 
au degagement de Bantay Sri!i, !es deuic dall<!s auraient et~ trou.,,ees dans le gopura II 
est, a cote du piedestal, au c:ours di::s premiers travau:t elfec1ucs par .\L Pu.11t:-;r1£R 
ea 1924. Les inscriptions, Ires tineroent mais peu proCondement gravees, passerent 
alors inaperc;ues. Au cours des travauic d'anastylosc entrepris ea 1931 ct poursuivis 
pendant !es annees suivantes, ces dalles inscrites ont ~te vues ::iaiates fois pH.'.\. 
:'it4RCHAL; d moi-m~me, je !es ai.aper\ues i chlcun~ de mes visires rnn:1cl'.cs cic 1r;11 
a 1935; ma is nous avons toujours · ete persuades, ~!. ~l~RCHH et ::ioi, qu~ ces ?ierres 
iascrites correspondaient i l'un d~s te:ttes publi~s p:ir L. f'1~or dJllS le, .lf(.-nolfO 

archtologiqu.i:s. Ce n"est •1u·e11 aoul 1936, lu cuu~s ·l"1n rO!colcment d J.' J:I po1~tJ.;.: 

des lextes (pigrlphique~ de 8Jnt3.y Srt'!i que cc~ ins.:riptions 1e 1ont rcv~J~~s c0m::-1.: 
elJCt nou\·c!les, •>u du :noir.s comn:e n'ayant j:im:iis d~ ni ~stJr:ipC:cs, r.i ~ludiecs. 
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UNE REPLIQUI:: DE LA STELE DE PR.~l:I El NKOStl : 

LA STELE DE PRAS.~T K0~1PHlfS. 

Le monument de Prasat K5111phlI's a ete decouven en mai t929 par M. H. 
PAR.ME:HIER. Il est situe dans le Khurf\ Yan t~tlu Prei) a 16 kilom. au sud du 
Phnorp Sandak, a 7 kilom. de Can Sra111 (284), et a 25 kilom. de Kol) Ker. 

D'apres la description de~\. PAR~1c:HtER, « c'est un groupe de cinq tours 
de briques, rang~es sur deux fronts, face a rest, la tour centrale precedee 
d'un avant-corps asse:r. imp".>rtant. Un sixieme sanctuaire sur la ligne des deux 
tours de h rangee oul!st semble etre une addition ne paraissant pas rentrer 
dans le plan general (1). Ce groupe est accompagne de deux bibliotheques, 
l'une au sud en briques, completement ruinee, l'autre au oord en laterite, 
un peu moins deterioree. Uue enceinte de laterite ouverte a l'est par un 
gopura de laterite es1 encadree par un large fosse-bassin dont oD. voit encore 
quatre ou cinq gradins de laterite et que borde de tres pres un nouveau mur 
d'enceinte dont une partie est en briques: iI s'ouvre a rest par un oou\"eau 
gopura d·e briques .•. » En allant vers 1' est, d' au tres vestiges de constructions. 
de levees de terre et de bassins oot donne a M. PARME:"T!EI\ ((!'impression 
que l'oii se irouve en presence du temple central d'une petite ville» • 
. La tour centrale cootient un liilga a triple section (!?). Au pied d'uo arbre. 

M. PAR!.iEl:CTlEI\ a trouve tine statuette de femme, mesuraot om. S7; dont ii ne 
subsiste que le torse et les jamb es; le saro~g remontaot baut sur les haoches 
est raye verticalement; par-devant, un grand p~n tom~e jusqu'au bas et se 
termioe a gauche en plis brises (3). 

Les deux. piedroits de la porte est du sanctuaire centra! sont couverts 
d'lnscriptions en tres mauvais etat (') comprenant 55 lignes au sud et 33lignes 
au nord, qui ne semblent contenir que des enumerations d'obiets cultuels et 
dei Iistes de serfs. L'ecriture de ces inscriptions est identique a celle de fa 
stele dont elles doivent etre contemporaines. 

La stele qui est placee dans la cour, entre les bibliotheq11es, mesure 
l m. 15 x om. 62 x o m. 29. Elle porte sur ses quatre fa7es des inscriptions 
dont voici le detail: 

' 

(1) ll_do1t etre cependant :interieur a la date de !°inscription OU, au plus t;ud, 
contemporaia. On verra en efl"et quc !"inscription gravee sur la troisieme face de l:a 
srele enumere !es parures de si'.\ divinires qui devaient avoir chacuDe son uac1uairc. 
La si:1.i(me tour dev:iit contenir ~le s:iint <;iulinga du nord • •.Y. k. a. {i·,alin;'I 
u//ara, C, I. q\. 

l~) Sans dout~ celui qtii est mentionae dJns !"inscription. face C. 11. ;-6. 
(3) Certe Sl:Uuette correspoad peut--!tre i rune des trois idoles f~miniaes de 

!'inscription: II. ~HI, infra, p. 18!. 

t') fovenlaire d~s irucriplioru. K. 668. 
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~ 1'.. . ·::. ;;·\-~<•'> 
F:i<:~ __ A :~·49 I. en sanskrit fo~mant.H stances composees dans !cs metres 

suivants: 
~loka: 11-lV. XI, XII. XV-XVII. XXl\', XXVl. XX.IX, XXXll, XXX\'11. 
upendrat'ajra: XLlll. 
upajdti: Vlll. Xlll, XX. XX!, XX.Ill, XL, XL!, XLV. 
val]'l,astlia: XX.XIV. 
vasantatilaka: l, IX. XIV, XVlll. XlX, XXII. XXV, XXVlll, XXX, 

XXXlll. XLlV. XLVl. 
malini: XX.VII. XXXV. XXX.\"111. 
'ard1ilavikriefita: V, Vll, X. XLll, XL\'11. 
sragdhara: VI, XXXVI, XXXIX. 
arya: XXXI. 
Face B: 39 I. en khmer suiries de 7 lignes en sanskrit formant 5 ~loka: 

XLVllJ-Lll. 
Face C: 59 I. en khmer entremele.es de 7 sta11ces sanskrites. 2 vasantati-

laka: LI![, UV, et; ~loka: LV-LIX. 
Face D: 47 I. en khmer. . . 
C~tte inscription, qui date du regne de Jayavarman V, relate !es fondations 

du. brahmane Divakarabhaga dans le Madhuvana (ou Jfodhukanana), en 
khm.er Vrai Gmul]'I «la for~t du miel », dont le site correspond manifestement 
ace.Jui de Prasat K~qiphU"s. . . . 

Fondateur et fondation sont mentionnes dans !'inscription de Prati ~inkos~i 
(B •. st. 22 et 26.Cf. /SCC., p. 81}. gravee pour commemorer les fondations 
de Divakara.a Dvijendrapura (1). Ainsi que je t'ai deja indique dans u:ie 

. premiere analyse (ZJ, le texte sanskrit de Prasat K~rpphU's est en grande 
partie identique a celui de Prab tinkos~i (3). La raison en est que !es d~ux 
fqndations du Madhuvana et de Dvijendrapura etaient coparticipantes 
(mi~rabhoga), c'est-a-dire qu'elles se partageaient !es revenus des m!mes 
biens. · -

· (t} AY!l\0"1ER, Camb,,dge, p .. po. 
(2) BEFEO., XXX, p. nt. La stele a re~u d:ins l'Inuntairi: des inscriptions du 

Cambodge le numeru I(. 66~. 
l3) Voici le t:itleau de c:onc:ordance entre les deu~ lntes: 

Prisit Kal!lphll's Pril) £inkos~i Prasi1 K&l!lphll's 
· s1; !-IV A, st. 1-4 st. XXXVll 

> VI, Vil • > 5, 6 >. XXX\'111 
. Vlll-X > II. 13-19 XXXIX 

.- XI ii I. 12 XLlll 

p ral) ti a koso'!i 
B, st. 17 

> • 16 
> • ~o 

> • z; 
XXi B, st.·: XLVll • • n 

• XXll·XXlll , ii. 5-7 • "Li-----------. -,-p 
• XX\'1-XXXV •st. 4-13 • L!l I > 3 l 
) XXXVI I • 15 I Lill I I 
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Elles se trouvaient dooc dans le meme c:is que les deu:..: temoles de Voam 
Vra~~ai:i~J.Sek Ta Tuy) et de C_ampril) (TrapJn Khyan·1 ( 11, dout l~s ios:ri ptio:::;s 
soot, elles aussi. en graade partie-lckniiques. 

L'identite presque totale de !'inscription s.inskrite de Priisat K0i11phtr5 avec 
celle de Pra~ Einkos~i permet d'obtenir un dechitfrernent assez satisfaisaot de 
ces deux textes qui sont l'un et l'autre ma! conser\·es. Dans la traascription 
qui suit, les pass1ges empruntes a Pral) Eiakosci poar compl1her la !ecture de 
la stele de Prasat K6rpphU"s soot imprimes ea italique. 

Ainsi reconstituee, cetie inscription se laisse anal~·ser de la fac;on suivaate: 
A. (Sanskrit.) Invocation a <;iva (st. I-V). Ba!iiditva, roi d'Ar:indita:iura 

(Vl-Vll). Eloge de son descendant Rajeadravarman, roi en 866 c;. 1 VIII-XX). 
Eloge de Jayavarmao V, fils du precedent. roi en 890 ~- tXXI-XL). Le 
brahmaoe Divakaralbhana), epoux d'ladralak~mi l~); ses foodatioas a Dvijen
drapura (XLl-XLIVJ. Son fifs fait des fondations en faveur de sa mere 
Iadralak~mi (XLV-XLVl). D.ivakara etablit clans le Madhuvaoa uoe triade de 
dieux et la coasacre a Bhad~e~\·anqXCVII). . . 

B. Edit e~-kh.mer du roi Jayavarmaa V, de 89~ ~- (972 A. D.) relatif a des 
terrains doanes au dieu de Vrai Gmurp par Rajendravarman (II. 1- ! 8). Liste de 
serfs (II. 19-39). Enumeration en saaskrit des prestations a faire ea commua 
a'oviieadrapura {Pral} £inkos!i) et a Madhukanaaa (Prasat K6rpphU"s) qui soot 
coparticipa·ats; imprecatloa·s (XLVIII-LII). 

C. Invocation sanskrite a <;iv a (Liii). Enumeration en khmer des parures 
des idoles de Vrai Gmurp: Dvijeadrasvami (ll. 2-5), <;ivaliliga(ll. 5-6), rimage 
de la defunte· reiae, mere de Rajeadravarman (11. 6-9), !'image de la priocesse 
Iadralak~mi, epouse de Divakara (II. 9-1 I), Bhagavati {ll. I 1-12), le <;ivaliliga 
du aord (!!. 12-13). Eaumeratioa d'objets cultuets (3) apparreaaac au temple 
(ll. 13-27), iaterrompue par uae stance saaskrite (I. 22, st. LIV) mentioaaaoi 
la doaatioa royale d'ua palanquin a divers fonctionnaires ea service au Madhu
kaaana. [adication ea saaskrit des limites du Madhuvana dooae au dieu par 
Rajeadravarmaa, donation coafirmee par Jayavarmaa V (LV-LIX). Liste des 
serfs doanes au dieu de Vrai Gmurp par Divakara et soa epouse Indralak~mi 
(11. 31-.p). 

(1) Et non Tra?lii C3it, cocnme j'ai fautivern~11t tm1scri1 ce oom d111s 8£FEO., 
XXIX, p. 292. 

{~) F'ille de R!jeadrav1rman ct Sll!Ur de Jayavarman V. Cf. st. XLVH, infra, P· 179. 
(3) Cette enumeration, ainsi que la precedence, contient boa 1101nbrc de mots khm~rs; 

sortis de !'usage comm~ !cs objets qu'ils d~signaie:1t. le cro:s avoirr~ussi ien ide:nifie.r 
quelques-uas. II reste be1ucou? i hire da:1s cet ordre d'id~es, ;iotre conn3is;ance 
des rea!ia etant encore rudimentaire. le suis persuad~ q•Je ll plupan des o':>jets 
enurn:?res sont repr~;ent~~ sur les bas-reliefs et reproduits dais les-croq'.lis r1ssembli!s 
par~\. GRoSLlEl\ dins S<!s Rechach.:i :ur te: (u.mb!>dgi.:11;. La diliiculte est de trouver le 
nom qui convienl i l'objet. 

1l 
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D. Suite de la liste precedeate (II. 1-25). Doaations de fl \'ieilll! rci:ie 
defuate (1) au~ aULres statues (II. 26-36), eta !1 statue d'lndralak~mi (II. 3j-46). 

Il ressort de ce texte que la fondation du tempie de Prisa1 K~rnph1ts, 
aomme Jllldltu·vana en sanskrit et rrai Gmaf!l ea khm~r. re:nonte au regne 
de R~jendravarmau, et que l'idole principale ea etait. un linga nomine Bha
dre9..-ara, saas doute le liitga d~ la-tour ·c:entrale. Jayavarman.....Y confirma la 
doaatioa de terrains faite au dieu par son pere et :trrondit le domaine. Le 
brahmaae Di,·akarabhana qui, d'apres l'iascript1on de Prab Eiokos~.i. etait oe 
daas l'Iade <B, st. 28), et qui avait epouse la priaccsse Iodralak~mi. fille de 
RajendraYarman et sreur de Jayavarmaa Y. completa ea 894 9. (972 A. D.) le 
temple de :\tadhu\'aaa (a la foodation duquel il a\·ait peut-etre deja panicipe) 
~ar l'erec1ioa de trois oouvel!es idoles, qui ne soot malheureusemeo.t pas 
nommees, et doat la place n·est pas iodiquee. Le texte enumere bien six 
statues (C, ll. 2-13), chiffre qui correspoad au oombre des tours de Prasat 
Kbrnphirs, mais saas preciser a qui ea est due la fondatioa, oi daas quel!es 
tours elles etaient placees. ll est possible q\le le <;ivalinga (ll. ;-6) corres
poade au 8hadre9rara priTQitiLe.t.a!l Jiag_a qui se \'Oit ea core iciuellemeat daas 
la tour ceottale {2). II esCprobable que !'image d'Iodr~lak$mi (ll. 9-1 !), epouse 
de Divakara, faisait partie de la triade coosacree R~E i;!emie.r..... It e£L.tr.~s 
vraisem blab le q ue le <;ivalin~ __ q_u no rd (ll. 12-t 3) eta it place daas Ia tour 
aord de la raag_~e ouesr.IfY a de fortes chances pour qu e !es trois Taofes 

· coasacrees. par Div~kara aieat ete placees daas les trois tours de la rangee 
onest: celles-ci, construites pour !es recevoir, seraieat done ua peu poste
rieures au"<. trois tours de la rangee est. Telles soot. relativemeat a l'histoire 
et a la data1ioa de Prasat KOrnpbu-s, Ies hypotheses que suggere la lecture d<? 
l'inscriptioa. 

I. 

· Ttxn:. 

A 

( t) eko pi vahnipavanarkkavisarppitabhir 
udgit havarr;r;a rar;itasvara.sr.i ftga ta bh i(1 
mdtra ._, - -- - _,. - -- '-",a. ibhir vvo 
bh. - '-'·at sa .._, '-'· ~mvu ._, - ,__. - oya. (3) © 

(t) Oifferente de la defunte reine mectio:inee en a, I. 4 et C, I. 6. Cf. infr1, p. 186. 
(!)On ser1it sacs doure ii:ote s:.ir ce point si !es i11scrip1ions des piedroits e1aie11t 

mieux conservts. L3 partie supi:rieure d1ns bquelle J~,·ait 1ppanitre le nom de !1 
divinite est :nalheureusement illisia!e. 

(3) Ccs c1r1c1tres ep:us. insu!lisants pour recon\tituer \.:: texle, se lise~t sur les 
deu:oc. sttles. lls gar1ntiss!nt que cdle de Pr1s:it Kumphtrs commcnpit p1r il 1r.l!me 
st10ce que celle de Pr:i~ tinkos.:i. 



1:-1 .... 
I 

.. .... -

; 

i 
I 

I 
j 

(f 

I 
ii I . 

STELE DE PR!.sh K6~1rHt.·s 163 

I I. (2) patu vo vahudhaikapi ~ - -- - -
r asakrd vic;vaniradhau @ 

III. vande. o haf'J'l ( 1) ...... - -. rt 

kuc;aric;ulinaJ:i ke(3)~ad (!) 
ta - -. ena. au ...... ~ 
vilhi~a - - - - -::: © 

IV. piiyiid bhinrtarasar; ~ambhus e) 
gaurikatak~1vik~epa-

st hirayo go pi vo bhrr;a m 
vaii.cito yo dahat smaram @ 

v. 

VI. 

VII. 

VIII. 

IX. 

x. 

udya. a ...... na. a (4) ..... - - - - - - - ...... - -

----~-------------~ 
-- - - tmakalartha. aya ramate teaai\'a_ tatra sthita 
- - - .._, .._,(;) - - - - .._, '-' - - - - - - - ·.:::: (§) 

iisid bhupalamaulisphuritamai;ii9ikharagadigdhanghrija9rir 
vvaladityo pi sau yo hitakulakamalakuii.caaayaika(6)candra(l 
somiikaurJ4inyava1ir;e _nikhilag ur;a nidhir ddiplakirttyatapatro 
daurddai:il;iadyotitaninditapuravita.sadrljyalak~ nia dadhaaa~ ® 

(7) siddhair apsarasa1i gav.air dvijavarair adityavat kinnarair 
nnityaf]t pddarajorui:iantarucirais sadbhilbhrdindrair naataJ:i 
SY'arggadvarapurodito pi jagatam ai9arp padan dipayaii 
(8) - ·- litiga~ataf]t vibhajya ....... ..... - - - ....... - bhutale @ 

tasyanvayo yo rirasaHairake 
mahidharo vi~i:iur ivojjvala9rI~ 
rajeadravarmmavanipendra - -= 
__ ..._, __ ...., ____ :@ 

sam!diyogaparivarddhitadinmukhac;rir 
u'dyatpratapabramai:i9-itamai:il;fa!agraJ:i 
padmodaya ( 10) -- ............. - ._ ....... - ._.. - :::::! 

__ ...._,_......,..._.. __ ......,_ - __,_:::::-(§) 

9auryyafl kesariQO valaii ca maruto gambhiryyam ambhonidhes 
sau\·a ( 11) - ·-~ ....... - ...... - ....., .............. - ai~\·aryyam iadra...., = 
- - - ....... ...., - harec; 9riyam a!arp 9aktia kumarat paran 
tyagan dai1yapa1er mmatirp suraguror jjagraha yo ( 12) - ...., ':::::: f'J> 

(1) BuTH lit vard~ Cole. ca qui eH surament ine:ucr. 
l !) Et no11 kaildn, com11H~ lit BA.RTJt .. 

(3) Et aon ran/a, comme Ii! B\!1TH. 

I 

i 

ii 

i' 
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XI. 

XII· 

XIII. 

J~SCRIPT!O'.\S DU CA~lBODGE 

:= ==::::..: nirddaudho nariui-=> .::. 

i tivajitam i~a!Tl ya!Tl 

yasya yana.valoddhiit:i
:= ::::::: :::::::. r mmahat. stho 

bhrito := oo......, - ......, ::::::: 
kantya dha1adbibC'!l vyadhat © 

dhiilin • i := ( 13) -- - ._. :::. 

rahugrasabhayad i•·a © 

yaddunduhhin:im as:ikroniaadair 
ghorai raQe gogaQagobhrdindraQ 
saotra{q)[sa] - - ·~ .__ - -- - :::::: 
::::::::_.._ _______ '!::::: 

XIV. - mbhioaadrptavaravar:-.r:iakumbbakutad 
ra kta sruti pracu rakarddamacarcci iafigal;i 
vaidbavyado ._. ._. ( 15)-...... - ....... -- - ._. - ::::::: 
- - - - _.._,,,_. --- - - - ~ ® 

XV. dbanurjyagha1agho~ei:ia 
vavar~a ~aradbaraugban 

piirayan dil'lmukhaai yal} 
raQe ~akra (16) [i'<apara~ ©l 

XVI. ::::::: :::::: haQaniloddhuta~ 
lebhire na kvacit ·s1ban aqi 

~almalitulavad dvi~al;i 
bhramaato gahaaamvare © 

XVII. yena ~aktibhir ugrabhir 
= -== = -=: ._, - - bhir 

ddari1a. bhii ( 17) ._. - ....... ::::::: 
_ u::::::: bhir iva saqiyuge © 

XVIII. d urvv1radan tigha Qa ku m bh a vidaraQOlth a
m u kta phalaprakarad aa tura tik~Qa dha ra[l}] · 
(18)- - .._,_........., .._._.._ _.._ ..._ _........, - ~ 

- - .._, - '-:" yudhi yasya raraja k.hadgal} © 

XIX. mattadvipendrahariyuthayute snkhad ge 
bbimevipak~agaha - .............. (19) - ._. - ::::::: 

xx. 

_____ ......,,....__...._ ____ .r 

yyavad dvi~an oa vaaitanayaI:lamvusiktaQ. © 

yasyamvarad dhumaviairggaiapi 
kirttil} prakir!}Qa ( 20) -- ....... - -

= - ._, - - ._, ....... - ca vrttir 
dma rajaayam iva ~itara~mel:i © 

XXJ. mahipates tasya babhuv:i putro 
digrajavaadyo (2 t) .__ ~ - ·~ - ~ 

dh<iteva var1_11_1a-;ramas:id,·yav:is1h;i!']'l 
kpva r:irame<;nram:intramarggail) Z 



.. 

........ 

·1 

I 

11: 
I' 

lj• .. 
l'ii " l ! ~ 
I 

' 

l 

XX.I l. ~ya mo yu\·a karnaladrk kam:tlankitangh ric; 
- ki ...... cakracitacdrukara(1 ka!aghyaJ:i 
~riddho guni khanasamiirttibhir aptliajyaJ:i 
prijyarir5.ja\'ijayi jayavarmmadevaJ:i 1> 

xxm. yo mar:ig.:<!e m:u23) _, _, - ~ - = 
lavdhodayo dik~u vikirr:ir:iateiati 
prakamadaia yudhi durnirik~;·aJ:i 
pii~eva aitprp viji:5.ripakpJ:i ~ 

XX!V. krcchreQl hariQ5. ( 2~) - :=: 

· c;asaneneva yeaa tu 0 

xxv. caadraJ:i kramei:ia sakalo ruciro rajaayacp 
bhaour ddivakara ._, - -...... - {25) - .:... :....... :::::: - ___ ..._.......,_. _ __,, __ ......,_':::-::' 

- atI raraja bhuvi yasya pativrateva 0 

XXVI. yaae yasya va!akraota 
vayuk~ubdha(26)samudrormmi-

s"acala vasudhaca.lat 
.did ::::: r iva samhrtau © . . . -

XXVII. 

·--XXVIIl. 

patupatahasumi~rair lal!arik~ilsatalaiJ:i 
karadi tim i!a Vi(laVel) ugh al) \am rdaligaiJ:i 
puravapa!Javabheri( 27)k<ihal<i11e ka~a1ikhai r 
bhayam akrta ripii!Jarp yas sada vadyasalighai~ © 

I 

yatramakhao al a~ikho d ya tad h iimaketor 
:lsadya yasya valiao straaipa(28)taghdtam 
trasta vidud ru vur a~e~aripupraviras 
tyaktvabhicnanamadam a~u mahimahajau ® 
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XXIX. divyastrac;ikhioa yasya 
na ruroha puoa(29)s siklaf'fl 

dagdharp vairimahavanam 
mantri = :::::: ._, - .._, =!.; ® 

xxx. 

XXXL 

- - _, - sarabhasaf!t krtasiilhaaadao 
d urvvara vairi var a varai:iakum bhakii.[e 
yarp rajasiilham asi tik~nanakhaprabaran 
dr(30)~\va nar<idhipamrg<i~1 prayayur v'\landrtlam 0 

arikarikum bhakii~apa~u
patanavigha\i!:l \'imaukti bir :1nicit5. 
sacpkhe yasy5.silata 
vijrmbhit5. ktil:ijih\·e(3 l)\'a 0 

X.X.X I(. c:ik ri \'.ln mu kt:ic.lk re r:ia 
r:ir:ie r.:<tnlliruci rai r 

cchi nnar5.ti~i romvuiaiJ:i 
arccit5. yen:i digvadhii.(1 Q 
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XXXlll. 

XXXIV. 

xx.xv. 

.:hiun;1rir:liarucihir::.::;~:viiip!::cih;ir::m 1 1) 

jJb:ir:ir.1e t 3:1 - - - - ·;ya - - ;.;,,-pC::.:czrn 
:it::! h u i Ii.!. 11 Im]· <IT ;1 i or:; :1 it;ifl !?.1'::-i o ;;n i r 

I J • ..,,,,, I • 

vv~sy:i ::tn:t;l ?r::tJ:.:.~1 :":tl k~re ;.:i:·::<;:-:"i:i :!:> 

viJhu1:ikh:idg:igr:ibn:i~·:i(3 3)ci viium\•[;1im 

·.:ipa.~savak~u ~1.;,.~atajc!rul)ii::i C:) ~ri;·am 
\'dok·;:i ~r:-ttii:i ~t:~i:ev:t digdruia 
pr:~'.'{~?i .. ·.·as.ya prc.::cyau !::t s:inniChirn .!.. .. 

·::ir:i:::r::h ~.r:k ~:i( 3.;) :i g tJ.i:- m mattamd la 1i gas ail gh !.l i r 
·.;vi1:i1£ ha~a ras a:n :i ha :'r J kuia l!l Sil :fripak pi~ 
:i~i\':irut;i~:\·:ibhir ~hi~ul)CJ?l si1iha!lic:ii 
ra.:;a·.ian::.rn :ici:ii':::i /O di?t::pstr~nalau135lgn·ai~ 0 

X..1.X 'I I. ':in ogin cir::i~·:iis :,·iitas pb uri :~ vi~ac:i yod cibuta..-:ih ni pr :icii g cib:i 

X..X.XVII. 

tyakt·.;a bhrilgfva c;u~kal"!l ':i:rikajam aai~:t!"[l na~\lvoohar;i vi<;:rr:ii:i:im 
id db. e cib.i.ur :in ao avje :ii i>ni ( 3 6) la gu i:iania' ha u .~f n;I) a sat ki:: t tip a tre 
stii gd.he lJ.vai:iyarer:r.a us mitar::adhuni raraj-ojjvdU. (?) yasya la .~~mi~© 

yasyiignihottadhume:a 
bhitds !atpatayo jagmur 

diamukhe ~avatikr(37)te 
wanaJ?l · vanaphaldqina~ ® 

X.."{.'( VI! I. kalika lu~ama 'nii'ocbau d harmm:isetus trilok.yfl 
ma1hi1a var abb. uja:': g :-.~ krrttilak~mini vasa~ 

'liYudhamu(38)nigai:iandm d~raya~ kaipavriqa~ 
k~itidhara iva "Ji~T).Or dsa vdhur yy:iciiyaQ :!:> 

X.."{.1.I.X. ~hlite~o bbuta~e~o garavi~h.i.vabbavo bbasama:io vimano 1 

XL. 

ra( 39)jd rajertdrakdnto jitavijilaripur :nmadhavo mtidhavdbha~ 
- - - - ntrikasrho van. aadh. rarai:ie ~aktiyuktaz[ parqarn. 
idcihaqi lak~miqi ·:i9al5.qi ('') karikara;at;qi(40·1 - - - - svayu.71 

-::=,_._ __ ._,.__-._-=:::-:-

"-:::::: - .._ - - .._ .._ - ..._~_ :'::::::' 

. 5fl1 <;~<;ikaiiim iva .-u.rddh:imar.iil'!l 
g5.nciH41) .._ - -· ~ - - ~ - :::. © 

[;:a~ ·1' 

( 1) :\u lieu ce c.iinndrirciia 0 • !-l si~;e .le ?~lh ~ini.os.:i l cii.1ndri.7t:ircidhc 0• 

P) L'.lnun:l.rl qu~ 3 ... r.Til ;iriipos.11( je res11tuer (ISCC., ?· Q~. l. i.' ':!st visible sur 
::on ~st.l::?:i;~ '1c ?:-ih ~;~kosii. 
· 1J' ?rl~ :::::i.osci:. r'1rc::1•;ii"a11i. 

{ 'i a .. i\~'i :, ::.1 ·.•i.*7":Ui°t;1.1 :. ?~:;, :.:~~ .... 05,,:1. !ur "'.°:')II -~~t;.~~J~·!. -~ -:~i:.c::·:: ~ ~u'1i l 

: r: ~: c.:::: ~"" :. ..: '~ ? Jr:.:". ? ~:::: '~ ~ ~ :-. :: : ~ : u ~-::: f!': c ~ r ·: r .• d ~..; :~. 

' 



XLI. 

XL!I. 

XL!!!. 

XLIV. 

XLV. 

XLVI. 

X:LVII. 

Srhc. DE PRA.s>.r K6:tPHL'S 

-=· - ._.. - - -- - - ddhavuddhir 
ddivakaras samavid. -- - = 
.:::: - ~ - - ripubho~ibhooan ;:;, 0 

mamardda mantr'1iQ sa(.p) -- - ~ - = © 

--------------._..-------= 
yo. o. ai;ivabhavanamrtarasasvadaprasakto pi s2n 

l&i 

lingarp vi~r:iumahe(.n 1 -- - - ._. ~ - - - ._. ___ ~ 

- - - ._.. .._.. - ~ - - ._.. nakr - . i;a!'J1 d\·ijendra'nv;;.y:im 1' 

nidhaya bniiyaQ pratima111 sa vi~i:ior 
dvijendrapuryyarp \"idhina (4-i,) vidhindra~ 
priyeridralak~myaQ ~ -- - dvijendro 
dvijendravidyai;ramam (l) atra cakre ® 

nktrenduvimvagalitamrt•H·ahini vak 
prahladayanty akhi(45)[la} - ...... -- - ...... - :::::: 
- - - - ...... -- ...... - -- -- - vilanghya . 
yasyasakristhitidharair vvidhpa i;irobhi~ © 

tasyatmajo dharmmanidher. - (.i,6) = 

:::::: - ...... - - ............ - .._, - rccam 
ati~~hipat (2) matur ativabhaktaQ. 0 

vakyamrtena paridhautakara dh~rindra 
(47) - - .._,, - - ........ ·- -· - - - .._, - :::::::: __ ,.._,_..._..._..__, __ ......,_......,_:::::: 

prati~thipat svajanani mahasendralak~mi~ © 

jamata bhuvanei;varasya sakala(48)k~o1,tirtdracuddma1,ter 
llokdkrdrt tajaya~rifa~ prthuyai;a raje n dra\·arn:imabh id be~ 
devo bhan1divakaro madhuvane saf!!sthapya devatra.vaf!l 
(49) s.,vdlai; ~rijayavarmmadevarirpater bhac!re'T\·are kalpapt© 

~1~ B 
~., 

(t) 894 i;aka puri:ii:iami phalgul)a nu vraQ. kamraten aii di\·akarabha(:?~ 
~dJ:.Q~_ta dhuli vraQ pada dhuli jen vr:iQ. kamraten [aii i;ri] (3\ jayavarmma
deva kala samric homa dv1tda~ar:ltri vraQ pada [vral:i a](.i)jna kanlo~k:imraten 
aii 0 riy sruk klndin :JU sruk supuray:i 1 ;) prama:i purvv:idii;a o t:i gi dhul! vr:i~ 
pad.:I dhiili jen'vral) kamraten an 161 SliiC dau i;i\·aloka 0':' \'rJ~ bru!)ii prls:i..!l 

(I) B•RTK :i lu .i. Prlh Sinkosci 0 ~cr11l_v1i1rc ncm, mlis :::•in tS!l:'!2?lg~ prHte 
0

Jid.vai> 

corn:ne i Prisit K6mph1.r,. 
1?) Sic: s.indhi incorrect. 
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ta vrali kamratefl aii (di\·5.ka}(7)rabhaga nef:i sruk ta anle 2 gi pi Hal) kamrateil 
afi - - - - - - ( 8) vral:i dak$i9~ phlcy s_::_l_<:__ d_rada~ar:itri :-- - - - -
- ~ai] (9) gmuqi ta pui:iya aai na~ bmrateli aii dira(karabhana man \"ral) 
9asana dhii]('){ 10)11 HJQ pad a dhiili jen vral) kamrateli aii - - - - -
- - ( 11) b111steri :iii 9ri \'irendravarm:na pre ja rol)h - vraf:i - - - -
(12) pre !hve pra_~Jsta sruk supuraya au sruk kandin - - - - - -- (13) 
sruk ta aole :? pi -~uk ..!~- rikt~pi oy ta vral) ay vrai gm!!.1!1-- - - khloii 
rnacp. ( 14) vraL&murp pre thve rol)h kalpana vraf:i kamraten an divakarabhana 
---_ (15) aaau na man vral:i 95.saua_ <> _lhJo_ii glan na eka mratan 9ri 4itin
dropakalpa (2) ( 16) mratao khloii 9ri rajavallabha <> 1arpmn·ac rral) krala phdarri 0 

mrataii yrr nrpeodra\·fra l 2) ( 17) mraiaa 9ri oarendrayudha 0 chm~m _ _vral) 
panjiy o mrataii 9ri - -· ndra\·al!abha ( 18) mrataii 9ri jayeadravikhyata 0 Ja .. 
tbve rikta. 0 vap -:ai pratyaya mpakadhana 0 rap \"ima( 19)la 0 tamn·ac mrtaka
dhaoa o vap po~sruk kaadin nu siddhivara ~arprvac (3) gho kacp.\·rau (20) 
amral) gbo sarp-ap o - thgval gho kaosah o gho 4.h.n:nma._0 gho kaosa o gho 
karP~ai 0 (21) gho hrdayalak~mi gho - t gho ryyu gho paad1a gho - - gho 
vi - - - - - (22) ka111vit gho kaoden gho ~r.a. glio karp\·it gho knmau 
gho carphek gho - - - - - -(23) gho thlerp gho 9ivalak$mi gho dharm
ma gho kandhara ubo th. - gho - - - - - - 124) ubo kampaa O'ho 
- 0. \ 0. 0 

karppaii gho d_h~rmma gho amrta gho kh. gho th. gho vidya - - - tai -
( 2 ;)rmma tai kaos uc tai kal]'l vrau tai panda a tai kan-u tai - - - - - -
- - (26) tai kancyas tai thayak tai kancu tai kaahyan tai ~Enurp tai -- - tai 
ka - tai - ;.._ - -(27) tai krau tai paohecp. tai kaohyail tai karppaii tai ka - t 
tai karp - tai ke - - - _:_ -(28)rmma tai thayak tai kaohyafi tai kaosut tai 
kaatrap tai ka - a tai - - tai - tai (29) kaa-ia tai tirtba tai th1yak tai kao
~ tai phoos tai ~aa - phsarp 60 - - (30) sre kaodia sre siddhivara sre 9rf 
vrahmarak~a ©lsruk supuraya !a!Jl!:Y~C (') gho (31) karppar 0 am._rab gho sa
uy 0 gho ka111pan gho ~~ _gho - - -- - - - - (32) thmao gho amrta 
gho karppit gho parpsan gho pa - - gho - - - - - - (33) dharmroa 
gho kao1rp gho vrahma gho sr:ine gho dharmma gho - gho - - - - -
(34) karpvrau gho tank~£ gho thke gho kaosip gho - - gho - - - - -
- (35) gho chke gho kaasorp gho hrdaya 0 tai thayak tai - - - - - - -
- - - (36f~tlne111 tai kansa tai karp\·rau tai paolas rai panlas tai kacp.prvat 
- - - - - :::_ - - (37) tai thayak tai thayak tai khmau tai thgap tai 
tbmas tai ka - - tai - - - - - - - -_(38) tai paroti tai 9re$\ha tai 
krau tai paodan tai kansat tai - - - - - - -:- - - - (39) phsa111 40-
10-7 ° sre trJv~ri pJq10vas sre tra\'an dvac sre - - - - - --:- --- - . ~ --

(I) On disti~g·a 1ur ·1n ~st:i:npl';'! des Hl:es J~ c~s CJrlCtcri?$. 
l~) Lecture incertJ1ne. 
(3) l~cture dout~us~. 
(I· Lecture Jout"?use. 



ST~LE OE Pll.ASAT K0~PHl7'> 15\) 

:<LVII!. (.io) © mi~rikrLya ~a de•·ena 
dvijendrapuradeve n( v]( 1)a-

madhukananavasi ni 
tra(41)9rama(f!1] paryyakalpayat ® 

:<L!X. dh:ioyac;ataf!\ prati•·ar~arp 
(.p) datavyaCJl kulapatina 

L. pratimasarp -...... - - = 
madhucchiHaikapii:igac; CJ 

Ll. l44) krurac; c;athatilubdhj ye 
te yanti pi1rbhis sarddha(45)n 

kalpitarr madhukana!le 
bhrtyaic; ci.;ramapo~aka!Q © 

(43) madhure madhu~aaane 
Yidyac;ramavibhusthitail). 'JJ 

mama dharmmavilo?akal:i 
narakarauravirQQa\"am @ 

Lil. sYadharmmad adhiko dharmmaQ parakiya iti ~rutil). 
( 46) ato bhavadbhiQ palyoyan trivarggaphalakau~ibhib @ 

c 
Lill. ( 1) bhogiadrabhogamai:iididhitidipitankarp 

kante a dud hautakalayail k itake~a vrl)Qa m 
vaade bhavaqi bhavahararp bharitaf!\ bbaYal)ya 
n. v. v. ii .._, .._, _, _..;. (2) bhaviaaf!\ .,·ibhiityai I! @ II 

lhn~cn. vral;i bmrateil aii dvijeadrasvamr ay v~~i gmurp 0 makc\a l padmaraga 
le gt l o ~~amarddana l jl_vaii 2 rataa· le gi 2 o.kui:i9a(3)b 2 o yailkha l. 

~ri~ula l ·kat~ka 4 vral;i kavaca ·~roy vaek ratoa ta gt 1 o o. ~ral} vasana kroy 
vaek o kravif par 1 la 3. ~_ilkai:ia 2 ail a ta gt 60-10-7~4)_gi7 mukt\ 100-80-
4 gada 1 saap caadal 1 aaupura 2 rataa ta gt par ·3 la 2 cancya,n 1 ratna ta gr 1 

curl 1 mukti vaak 1 100-40-10-8 ° mas vrahma ael;i syail masf~~Ioa prak 1 (5) 
vilya paalay 8 rataa ta gt 20-3 soap jar jur{l snap pral).ala jurp. s:iap va$ 2 matra · 
neQ syail prakk phle aale l ® 

na vral:i kamrateil aii ~ivalinga suva(6)ri:ii:iakoc;a 1 cum<.·ala ta gr oil_kara _1 

rataa ta gi 1 nel;i mas~ aa pr'akk koya_sailku 1 snap jar jul'[l sdp pral).ala WC!.\ 
matra 1 © · 

aa vral:i rlipa nal;i pada vral_l ajna kaaloli ( 7) kamrateil aii maku\a 1 
ral)amarddaaa 1 jlvaii 2 kui:i9ala 2 kal).~hi 1 keyura 2 ~ 1 ka\aka 2 vrai). 
va5aaa vaek mas kroy priik ratna ta gi 20-6 o khse _(8) ka11lal). t_ cancyaa l 

rataa ta gi 1 _vagarp par ; mukti ~~~e- 5 mukti dai 100-60 la 2 mas nahma o aa 
prakk snap jar jurp saap prai:iala jut"!\ ® · 

na vral;i rupa kanhyail kamra(9)teil ana. maku\a 1 ratna ta gi 1 rnnamarddana 
1 jlvan 2 ratna ta gi 2 kui:i~ala 2 kar;t\hi 1 paraQ kroy j caicyi:l <J ratna ta gi 9 
kevura 2 katab 8 <;ankha 1 cakra 1 ( 10) jivaraks:i 1 udara\·:Jndha 1 rra~ . _ _.. . 

il) lecture d1utcuse. 
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vasana kroy vnek :nils khse bnl:i~ 1 cancyan 1 ratna ta gi 1 naupurJ 1 khse 
chdval 1 neb syail mas 0 ni pr<ikk snap canda! :? soap (11) jar jul]'l sr.iip 
prar:iala jurri :IJ 

na vr:ib k:imrateli :in bh:ig:ir:iti ll'm:ikuu1 1 r:it:ia ta gi 1 rar:iamarddaoa 1 jh·an 
I ratna ta gi 2 kur:i~a!a? k:ir:t\h~ I keyur:1 :?jh·arnk~a _l ka(12)!aka 2 vra~ \'aSana 
vnek mas kroy prak n:rnpura 2 ~·:igam par 5 Ia 2 mas vrahcna o ni prakk snap 
jar juf!l snap prar;:ila jurp © . 

oa \'rab kamraten [a )n ( 13) .;i\·alinga uttara o navapa1ra mas 1 panlay 8 rarna 
ta gi 1 o na prakk ko<;a 10 

c;!-.:_ika mas kalkva! siilha 5 patula 20 phdaiy prak 1 suvarr:ir:iabhaja[na] -
(14) tan!ap mas 2 cancyan tara mas 2 sanvar mas 2 khse 6 \·rahma ratna 1a gi 
kbse valmika t phka cracyak darrinuk 2 cancy5.11 smia 2 rarna ia gi 2 muktihara 
1 khse 10-4-: - $ 

(15) c;ankha chnaTfl mas 1 arddbamar;ika 100 vra~ cakra 4 suryyakanti 1 o!la 

prak so o kamar;cja!ii pra!vail saflkii 1 patigraha raupya 2 kh!as 2 vodi prak 2 

( 16) bhajana dram\·a~ 1 bhajana khpac 1 syail haoira bhajaaa pra!vail 3 bhajana 
ta madhyama 6- s ahaHadhara hanfra 1 vat \'eil haaira 2 vat am val 4 ~·o( 17 ;ja 
prak 1 au veil prak 1 sarpvau prak 1 yajnako~a prak ·I taolap ~~a.haoira pralrari 
2 taalap ~ec;a 1 taolap chdval 3 taalap prak ( 18) sra~ 7 van dec;a 1 seay phvah 
2 c;veta 1 gayatri mas 1 khse 3 au muktry \'rahma ta gr r:ataa· 5 gayatri_prak 1 \ 
khse 2 vrahma ta gr rataa 1 !r~vil 1 ( 19) kalac;a prak 3· arghya prak 2 padya 
prak I 0 c;araVaQa prak I 0-2 adarc;aaa jeil prak pra!vail 4 piy haoira adarc;aoa 
~ pralvail 1 1yat jeil (20) kanakadanda 4 prak mayurachatra prak 2 rac;
mivara prak 2 c;veta prak 2 kaduka~ prak 2 ~~mara prak 2 arddhac;ailkha prak 
I cira dhupa prak 2 c;ukti prak 1 (21) phuru jbe snlip prak ti gvar au mas 1 oii 

. khiiii:c (') prak 1 jea dyaa prak 2 carat drail prak 1 <=-e~ so tic au mas 1 ceb so 
paribharyga <') prak .1 arprOTfl pari( 22 )bhaQc}a (2) prak sat'lku 1 o oa prak khmau 
sruk 1 sruv 1 aavagraha 1 ajyadhara 2 caahvay 1 ® 

LIV. ~aile~ayajakapurohitak~ryy am ukhyab 
. sadhyapakac; ca (23) guQado~adrc;o dhanec;ab 
rajiia~ prasadamadhukananalabdhadolab 
bhadrec;vararccaaarata yatayo tra dhanyab ® 

aa ~~u kala(24)~a 2 vodi 10 padiga~ 10-1 sbok 20J_ii_mrakumbha.? khse 
vrah dvara 2 kamanda!u 10-1 kamandalii samrit 4 kadaha 10 krala vrah kala 1 
;r;~bha -~~rprit ·, ~r~b sarp( 25)rit 2. kalac;a ~ argh_a_ pad ya 4 ~~ftk~p- 2. goma
yadhara 1 daadagra 3 chen .i, tala 6 rai:ia·marddaaa 3 kgn ~n~urn 6 katyan 
10 j.!ya_il 10 dipadhara 1 (26) ·~:n:~t pral_vari dnl]'lauk 1oyr:·~t chma,r darpnuk ro 

(I'• Lecrur~ Joureus-!. 

(~)Corr. pariba.idha 1 ?1, 
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tamrakar.JQQa 5 nu paricarai:ia phle gi ~ <;ankha 7 nu kanti o YiQa 20 m\aY .. ·h:k 
kinnara 10 mvay snap mas {27) laur 4 chko 2 o tun vluk 1 kblen 5 \:in-~i~k··3-
camara v!uk l<iqwen ten tek:?. khan 1.t) 2 sraj:1n 10 © ~ 

LY. datta111 madhurana-n deve <;rim ad raiendraYa( 28)rmmai:ia 
grhitvaya vanac che~:i111 bhuya~ <;rijayavarmmar:ia X 

LVl. bhumir akarolat pracya111 yamya!"!l sapanthasa111jnitat (2) 
pra\icyan ca schaiabhangad udi(29)cya111 bhara1!_grhat1' 

LVH. asurabhes 1arhag11eyya111 11airwams tidr;; mah ~·a vat . ~ .. "' 
vayavyam a~a$~a9a<;ad aii;anyat)\ thlanpragopu.rat 0 

LVIIL prak :__ rkha(3o)lo ~·i$aye90 datt:i.\"ln raja~asanat 
bbUyo vikrarr.avijayo raiiial:i 9rijayavarmrr.ai:ial} $ 

LIX .. 9rindralak$myanvaye bhumi111 eta["fl· (31) madhu\·anarrtam 
rajnas tatra pradfianatvad ayacata di~·akarati II® II 

. 
khiiu111 Y.~al) kamraten an divakarabhaga au khnu!J1 e~!!i!. kamra(32)ten 

aa indralak$mi ta gr i•an ta vrati ay .'!~Lg.c:n_u!!' ~ gho a.jya gho pandan gho thgap 
gho ~mr_ta gho kansah gho phaos gho kausorµ l33) gho panberµ gho amrta: sot 
gho kancan gho amna sot gho thlerµ gho kanles gho kii:~ci gbo kanju gho thlerµ 
sot gho _9rT ( 34) gho ka111vrau gho agat gho am~ta sot gho kaate ti gho karµbhii 
gho amrtasot gho ...-aladeva gho kusa gho kaqivit gho duta gho {35) kaa-T gho 
panbeiµ sot gho phnos gho thayak gho kaqivai gho suga~dba gho kaqivit sot 
gho krau gho kaa-T sot gho karµpit gho kansat (36)" gho karµvrau sot gho 
EE_s_o'5_ gho karpvas gho karµprvat gho ka111yr~~ gho th3 yak sot gho kanjes gho 
kaqivit sot gho !hleq: sot gho kr~':1 (37) sot gho.~anj_a sot gbo karµvra~ sot gho 
kaqtpit sot gho kaqipit sot gho kanden gho kaatri gho ~aata_gho kandbap gho 
kanc[I] sot (38) gho krau sot gho ~.Q.ci_ gho kaiijes sot gho ka:iva gho k~~c~.r 
gbo sarµ-ap gho sa["fl-ap sot gho pra\·at gho thgok gho panheqi sot (39) gho thke 
gho kaqipaii gho sarµ-a? sot gho kaqwit sot gho paalas gho _sµgandha s0t gho 
kanjes sot gho krau sot gho chke gho kaqwai sot (40) gho karpvai sot gho 
kanlan gho _chpoci gho khiiu["fl gho kantu gho ananta sot gho S2_P.pur gbo kantu 
sot gho dharmma gho kanteli. gho c_~rn.hek (41) gho paf!tnan gho sa qi-ap sot gho 
va!adeva sot gho ka111vra~ sot gho madha\·a gho thke gho sug:iadha sot gho 
kandip gho ~ori (42) gho b~ima gho kansan gho chpon sot gho phaos gho 
ka["flpit sot gho <;rikar:i~ha gho thgap sot @ ..&"'.!!. th3 yak gval lrnnden gviil ( 43) 
sa["fl-ap gval thgo gv:il madha\·a g-:ii! pandan gval panheqi gviil bqi\·rarp g\"al 

· thgo sot g\"al thgo sot gval th3yak sot gval kl["flvrau g\·al ~·a.!..a.:;val i.u) \·lrl 

1 l) II y l peut-~:re sou~ l~ kh 11n~ co11sonne souscritc. 
P) Ou Jamarllltco (1

'. 
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gval b111pJii gral krau g\"al kansao gval ka:isip gval sbcra g\·al karnvraf:i gval 
kaodep gval _pl£!1nlil gvll hrdaya gdl campJ gval (45) bndur gval jiva gval 
!khiiurp gval s:irp-ap gval th3y~k sot g\'al amrta gval sarpvar gval ka£!1vrau sot 
.g-.·al chke gval th3y:ik sot J> oa jonil gho dharmma (46) gho sarprac gho 
ka111p~a gho panherp gho ka£T1\'i t ·gro kanseil gho kao. o. [gho ]k.:i nteil gho 
valadeva gho rarpnoc gho kan-i gho tirtha gho l47J 3 gat gho klrppaii sot gho 
'khsay gho pa~he1p sot 0·~1 karppit gval tirtha gval pandao gval karpvit gval • 
lh_ay~k gval pandao sot JJ' sv~!!!!-me (.~8) paii me~~ han cai rat 1 me j~ kvao 
g\·al 9ri me 3yak me ja b·ao tai rat pau 1 me bha me sorp o tai nar3yaoa tai 
laqirit tai kanjao tai kantas (491 tai th3 Jak tai ajya tai llilgay kvao tai rat 1 pau 

of tai ka:pv ai b·ao si pau t tai thma! krao si pau r tai utpala - - - tai tirtba 
·tai ka111rrau kvao tai pau 1 (50) tai kaodes tai yi~udha kvao b·ao tai rat r tai 
.saqi-ap 1ai panherp kvaa si pau 1 tai kaosan kvao tai rat 1 tai panheqi - - - t 
kvaa ST pau I tai ka,!!_l~_t:_\'al tai ka(51)nsorp tai karpvit tai ~_ansa kvao tai pau I 

.tai uma tai dharmma tai karppit tai kanjao tai ~·_rahma tai dbarmma sot - - -
tai kaaju tai-tai"saritrac tai kan(52)sao tai paroci kvan tai rat I tai paroli sot 
·1ai ka111 vit tai kaolien tai kao-io tai karppit kvan - pau r tai ka111pa ii kvan tai 
·rat I (53) tai 1h1yak tai srane tai kan-as tai kanthun tai kandhao k..-ao pau I 

ui ~.~~a kvan tai pa;[t~i--:-k tai parpoafl tai bhajana kvan tai - - tai 
kao-in tai sa-uy tai kaoSOl'!l KVan tai (54)rat I tai Saqt-ap tai saqtrac tai kaiichet 
tai kaohyali tai khiiuqt tai dharmma tai - - - - - - :..... tai kandeli tai 

-kaodeli sot ·tai gaodha tai kaodai tai 9ubharataa tai ka111pur tai paolas (55) tai 
~111pe~ tai bl'!lpas tai tbgot tai vrahma tai kansyali tai kaqi(vr]au - - - -
- -:- ....:. ...:.. tai kamprvat tai ajya sot tai kansa kva!l tai pau 1 tai kao-as tai 
saqirac tai (56) pandan tai th3yak kvan tai rat r tai karpprvat tai pan - -
qi~ ~ - - - - - ·- .:..... - - - - .:.... nsarp kvan si pau r tai hncu tai 
kaqivrau tai cherp.tai panheqi kvan si pau r (57) tai kaf!lpaa tai jvik tai kaosa tai 
kbaurp tai kan - - - - - - - - - - - - - - __: - - - - si 
pau r tai phoos tai- madhavi kvan tai rat 1 tai panheip tai dh_armma tai (58) 
th.mas ·raj--:- - kvao si pau 1 tai thleqi tai ~ - - - .:.... :-- ---: - - .:..... .:.._ 
- - .:_ - - - - - - tai kamvai tai kam\·rau kvan tai rat 2 tai ka 1 ra tai 
thgot t~i 'thlerp (59) gho pandaa gho yeda taj ~ - _:_ .- - - ~ - - - -. . . 

D , 

(l) tai - kb-an si pau r tai 9raddha tai karpvrau tai karpvrarp kvan si pau t tai 
(2) sa111-ap kvantai pau r tai k:lri-in.tai mad ha vi tai sarp~ap tai khoet tai va_santa 
(3) tai kandcfl tai ~~al tai. kandes kva!l tai rat r tai kao-a tai kanrun h.:u1 sr ( ~) 
pau 1 tai ka111purtaikandestai phae11t~ika£!1pr\·atkvantairat 1 tai kaoso[rp) (5) 
tai bhadratai pandan tai khilul1l cai kan-in tai pandan kran si pau 1 tai g:tndha tai 
ti(6lrth:i tai th3 yak tai p:iroil han tai p:i:i 1 tai karppit han si pau 1 tai k:i£!1pit tai 
{71 k~nia_ tai 3 gat tai thmas t:ii chke rai khjurp kv:i11 si pau 1 tai kandeil tJi 
panhe1ri tai (S) ka£!1prv5t tai thlyak :Ji k:irp - - k ~:in t:ii p:iu tai chne£!1 tai 
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bf!'lprvat tai sla khci tai ka(9;ndes tai paf!'lnail tai jaq1naa tai kaqwrau tai !.:an-ii.· 
kvan tai rat 1- rai phs?~ ( 10) tai Saq1-ap tai svasti han si pa:i 1 tai phsok tai 
kaq1Hai 1ai kaiijes tai kan( 11)n·ac tai kan-in tai kaq1pit han si pau 1 tai sa-uy· 
mi panhail tai kaf!1prvat ( 12) tai kaasan th25ak rai khiiuf!'l :ai ka111 prvat tai 
anan1a kvan pau 1 tai kaiiia tai l 13) Sar[l-ap tai th3 yak tai ~!~il~ han tai pau 1 tai 
th3yak tai thlerp tai th!crp ( 14) tai phnos 1ai khiiuf'!l tai srane kvaa pau [ tai 
karrivrau tai khaap tai thgau tai sa-uy ( t 51 tai khmau tai kal'fl?Ur tai panlas mi 
kanteq1 rai karriphyac taijihadra tai parcil (16) tai sraile tai ~h2yak rai th2yak 
rai kan-in 1ai thlef!'l ~ oa joil_tai kaiiju kvan si ( 17) pau 1 1ai hl'fl~·rau kt-an sr· 
pau 1 tai urpala tai th3 yaK-tai ~~ikhay (IS) tai Hahm a -tai bqn·ir tai tuvau tai 
kanterp kvan Si pau I tai racp.nOC tai Vail tai ( 19) karppr>it lai k~~te~rp- tai 
paohef'!l tai sraile tai kaf'!l\'ay tai kanrrv k\·an Si ?au 1 (20) 1ai tarkka tai khnet 
tai thmas tai kaf!1paii tai khmau kvan tai pau I tai af'!lpeo kran (21) tai pau : 
tai kanrvat kvan si pau I tai kathadi~v..-a tai kaiican tai kan-oy tai th2yak
(22) tai kaql\·ai tai kaotecp. tac j. yao tai ey tai kaf'!lvut tai chpr:ici han pau 1 tai 
krau tai (23) rai kacp...-ay tai kanso[111] tai kaf'!lpit tai do~ tai ka.qipur tai sacp.-ap 
tai sacp.var tai bhadra (24) tai khmau tai dharaQI tai chpoli tai kaf'!lHau tai 
tarkka ®- phsarp pholi sava(25)la vrddha slik 1 So ~. 

na jarpnvan vra{l pada v'ra~ ajiia.~ari~oil_kamra(26)teii aii ta 111cas ta gi vraJ:t· 
rupa dai o sruk saiike pre pamre nu khiiucp. sruk ( 2 7) sre pratidioa 9vetataodula;. 
je I gbo karppa~ gho varmma9i\'a gho (28) [!f!l.~ gho khmaa gho ~hima_ gho 
sa_-uy gho. ka~ran gho ~ansip gho (29_) kaotei? gho ka:nlc;>_ii gho an:irta gho 
pb.sok glio kaorau gho hrda(3o)yabha\·a gho kansab gho paodao gho 2 gat 
gho kanhi gho kandeli gho (_3 r) amrta gho ~acn-ap gho sa-uy gho thgval o gval · 
khiiu!Jl gval kanjur gval krau (32) gval paodan gval th2yak gval _thgo o tai 
kaiiju tai-kaoso~ tai thgau tai (33) laiigay tai khiiul:(l kvln sf pau I tai d\·at tai 
kaqivai kvan pau i ta_i saqt-ap (H) tai kacp.v-rarp- tai kaaian tai k_a111vai kv~~ pau. 
( tai kaqi vrau kvan pau 1 tai vr_ata tai (35) J_i~a han rat 1 tai thmas kvan 
rat r tai k aorun tai cam pa kvan rat 1 tai thayak kvan rat 1 (.36) pau t tai sarp-ap. 
tai"kacpvai-tai rhgot kvan-rat 1 tai kandhun kvan rat 1 tai langay (37) tai anoc 
kvao rat t pa~ 1 phsal'fl savala vrddha 60-6 ® 

jaqtovan vrab pada vrab ajiia (38) kanl~ karnrateil an ta 2ca~ ta gr rup4 
kanhyail kamrnteil an sruk (39) ~·ijayapura praman thas pre pamre pratidina 
9vetatandula je 1 (40) gho kaosat gho nakha gho kaiijes gho vrahma gho a01rr~ 
gho thgap (41) gh~ kaf'!lpit gho kanden gno kaf!'lvrau gbo adan gho khma~ gho 

- agat gho (42) thgap gho karppit gho thgot gno th3 yakgho panberp 0 gval_parpnait
gval (43) pandan o tai kaacyas kvan rcrt 1 pau 1 tai kacp.prvat kvan rat 1 pau 
1 tai th2yak kvan ( 44) rat 2 pau 1. tai kaqwai tai thgap tai pan las tai thgap 
tai paroil kvan rat 1 (45) 1ai pan!Js han rat t rai phaos ha:i rat 1 tai candr.:i 
rai kandeil tai kampit tai ~re~\ha (46) tai kaf'!lbha tai th3pk ph~a:p -savala \"fddh.:t. 
40-5 @ phsam 3 nak aole 3 sa..-ala ..-rddha (47) slik 1 (1). -

(1) le 1011! de' trois oombres prC:cC:dents 1 slik So = ~fo d. :;), 66 (l. J~) ec ~): 



li-1 l~s:R1Pno:-;s Dli CA~noocc: 

A 

I. Que l'Etre qui est un, bien que p:ir ses elements qui se disseminent 
dans le feu. dans le v~ot, dans le soleil, qui se reunissent dans ie son 
aimao!e de5 lettres et de l'udgitha, (ii peoetre toutes choses) ....... . 

II. Qu'elle \'OUS protege. Celle qui a la fois multiple et une .. 
maiotes reprise~, dans le resen·Jir universe! des eaux. 

III. Je salue ......... de la che\·el:Jre de (<;iva) ?Orteur du trident, 
eonemi de Ku~a. 

IV. Que <;ambhu vous protege puissamment, lui qui bieo que libre de 
toute passioa et inebranlable dans le yoga. se laissa pourtaot seduire par 
Ies vives reillades de Gaurr et reduisit pour cela l'Amour eo ceadres. 

v .................. · ................ · .......... : .... . 
I ' l' d I . ' ' p ace~ ~· pren p a1S1r a c~ ...•..........•........... .' •....• 

. Vf. 11 fut UQ (roi) dont les ongles des pieds etaient deveous bril!antS (a 
force d'avoir ete frottes) cootre Jes cretes etincelaotes de joyaux des 
diademes des rois; qui tout ea etaat Baladitya ( = ua soleil le\·aot) etait une 
luae incomparable pour fermer les lotus des races hostiles, (ae) dans la race 
de Soma et de K1Ul)Qinya, receptacle de toutes !es vertus, a qui l~eclat de Sa 
gloire servait de parasol et qui; dans Aninditapura illumine par s.oa bras 
puissa~t; faisait la feliCite de la Fortune royale. 

VII. Comme le soleil (salue) par !es Siddha, par !es troupes des Apsaras, 
par Jes plus parfaits brahmanes et par !es Kinnara, ii etait .sans cesse adOre 
par !es plus puissaa.ts rois, (doat le front) reluit de l'eclatante rougeur de la 
poudre de ses pieds; - et biea qu'apparu a .s\·argadvarapura [ou: sorti d'uoe 
ville qui etait Ia porte du ciel], illumiaant le sejour supreme des creatures: . 
. . . . . • . . ayant distribue cent linga.. . . . . . . . . ............ . 
sur la surface de la terre. 

(I. 46) doane 1 slik 191 - )91• C'esc probab;emenl ce chi ff re 191, ecrit 100 80 10 1 
qui etait inscrit ii. la suite de slik 1, :nJis ii a i!te ratur~ en :oo 20 3 = :23. Les deux 
derniers toraux pirtiels 66 et H sont correc1s. :nais la l:icuci: ii la fin de l:i !Jee C 
emptche de v.:rifier l'e:uc:irude du premi~r. 480. Je ue s.iis :i ·1uoi correspond !:i 
correction. 

' 1.1 P:irtout o:i cela :i ~:~ ;nssib:e. j'Ji r~prod·Jit ou utilis~ !d lrl~uctions de l:i stcle 
de Pra~ t.iakosei do:ine~s plr BARTH. 
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·.· 
Vlll. Son ~n~!!nt, rci en (I' an nee\ <;aka (marquee par) S. [cs (6) sa\·curs 

et [es (6) ennemis t1), ayant comme Vi~r:iu une Fortune entbmmee, le roi des 

rois Rajendra\·arman. • . . . . . . . . . . • · 

. IX. Augmentant la Fortune de3 points c.irdin:i.ux par l'emploi de la conci
liatio::l et des aurr"!s m0yens 12). ornant la surface de son territoire [ou: de 
son disque] des rayons de sa majeste ascendanre ......... la prosperite 
des lotus ........ . 

X. 11 reunissait en sa personne la valeur du lion, la force du \·ent. la 
profond-eur de l'oceJ.n ............. la sou\·erainete d'lndra ...•..•. 
la Fortune de Hari. une energie superieure a celle de Kumara, la liberalite 
du maltre des Daitya (3), l'intelligen~e du maltre des dieux {'')· •.•.••••• 

XL« (L'Amour) brute, prive de membres ........ " c'est comme dails 
cette pensee que le Createur a fa it ce Seigneur in\·aincu, eminent par sa beaute. 

XII. ..... : la poussiere soulevee par son armee ea marche •••• -. •••• 
(le soleil) se tenait •......•. comme par crainte d·etre de\·ore par Rahu. 

· Xlll. Par le bruit terrible et repete de ses tambours dans le combat, les 
rois des rois, comme un troupeau de bceufs (pris de) terreur •.•••••••• _ . . . . 

. XIV. Ayant le corp<; couvert d'une masse de boue (proven ant) de ("effusion 
du sang jailli des protuberances frontales des nobtes elephants affoles •.•• 
•• ,' •.• ve11 ... age •.•..•• 

XV. Remplissant !es points cardinaux du bruit (produit par) le choc de la 
corde de son arc, ii fit pleuvoir dans le combat une abondante pluie de tleches, 

comme un autre <;akra. 
, 

- XVI. Secoues par le veat de •... ' ...... , . comme Ju du ... et de fau::s:-
cotonnier, les ennemis errants ae trou\·erent nulle part de place dllos le ciel 

profoad. 

XVll. La terre. arrachee par (ui avec une force terrible ...•....• dans 

la bataille ....... · · · 

II) 865 ~ak1 = 9·H .-\. D. 
(!

1 
Les 1ut~.es upli,\'fl ;ont: tiana. la lib~r1lit~. i>h~da. ll di;c:JrJ~. dar14a. l.e ch11i-

m.ent. 
\3} Bali, qui J,Jn:i.i 1 Visr:rn -;ou; 1'1-;p.ect du a1i11 ;\"1m111:i· l"~m?ir.e des trois roo:loes 

en lui 1cc"lrd1nt 11 suri1ce Ju ml qu"il couvrir1it en 1rni' pis. 

(I) Bril1s p1ti. 
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XVIII. Dans le combat brillait SOD epee, dont la lame aceree etait COU\'erte 
d'une multitude de pcrles, provenant des protuberances frontales des elephan1s 
irresistibles qu"ellc avait fendues ............................ . 

XIX. Accom?agne d'une trou.pe de chevaux et d'elephants eu rut, arme de 
son epee, terrible ....... .- ........... non mouille par Jes larmes des 
femmes des ennemis. 

XX. Sa renommee, bien que s'echappant en fumee hors du ciel et re-
pandue ........ · .......... comme la rondeur de l'astre frais vu dans· 
Ia nnit. 

· -XXI. Ce roi eut uo fils, digne du respect des rois des points cardinaux 
.....•.... qui apres avoir etabli, comme le Createur lui-meme, un ordre 
excellent parmi Jes castes et !es a9rama, trouva sa joie dans !es mantra d'f9vara; 

$ .· ..& ·: • r": 

XX.Ir. brua, jeune, ayant !es yeux pareils a des lotus el !es pieds marques 
du' lotus •.....•...• ayant de belles mains ornees de la roue, rrche ea 
talents, eoflamme par<;rr, vertueux, ayant obtenu la royaute par Jes (8) formes, 
neuf et l'espace (o) (1), vaJgqueur de nombreux rois eonemis, Jayavarmadeva. 

~ . 
XXIII. Tel Pu~an, ii se levait dans le cercle ••.•..•.•.....•. , re-

paodait son eCiat-daos !es points cardioaux, dispeosait (aux creatures) !es 
objets de leurs desirs, etait difficile a regarder daos la bataille. et vainquait 
toujours le parti ennemi i 2). · ' 

XXIV. Difficilement •.•. · ... . . . . . . . . . . . . . •. .. . . . . . . 
par lui (qui doonait) uo ordre ............. :. 

XXV. La pleioe lune brille regulierement la ouit, le soleil auteur du jour 
..•.•........... : ..•...• ~-. sa .....•. • bri Ila s ur terre com me 
urie epouse fidele. 

XXVI. Quaod ii se mettait ea marche, la terre avec ses montagnes s'agi1ait 
sous le choc de ses armees, comme, !ors de la destruction du moode ••... 
. • . • . !es vagues de !'ocean sou_[ eve par la tern pete. 

(!) 890 ~:ik:i :-:: 968 A. D. 
(2) Ces epith~tes s'appliqucnt i !l fois :iu roi et Ju soleil, nomm~ ici Pupn. D:ins 

vijitaripak~a. ii y :i peur-etre un jcu de mots sur ari u euuemi >qui, e11 :istroou:n1e, 
d.:Signe une p!Jncte hostile. 

I 
·; 
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XXVI!. Avec !es bruyants tambours auxquels se me!ent agreab!emeat Les 
sonores cymbales de cuivre, a-;ec !es karadi, les timila, !cs [:;ths, Les ~utc:s, 
lt:s cloches et !es tambourios, a-;ec !es purm·a. !es timb:i!es, [l!S bheri, Les 
kahala et la multitude des conques. ii inspirait continuellement ta terreur au:<. 
ennemi5 par la multitude de ses in5trumeats de musique. 

XXV!ll. Lors du grand combat (pour la possession) de la terre, lorsqu'ils 
eurent rencontre soudain la ruine causee par !a chute des trait5 de ce 1roi) 
puissant a qui !es Hammes de ~es sacrifices qu'etaient ses expeditions fat
saient un immense etendard de fumee, !es ennemis les pies braves, •errifies. 
s'eofuirentjusqu'au dernier, abandoocant leur fo!le presompacn. 

XXIX. Coosumee par le feu de ses traits divios, la grande foret de ses 
enoemis ne repoussa plus, (bieo qu'elle fut) arrosee 1par !es !armes de leurs) 
conseil!ers. 

XXX. Ayant vu ce lion parmi les rois •.••.•.. daos sa fureur, faisant 
eatendre le rugissement du lion, et frappaot de cette griffe aceree qu'erait 
son epee les bosses frontales des plus puissauts, et des plus irresistibles 
elephants de l'ennemi, ces gazelles que soot !es rois s'enfuirent au fond des 
bois. 

XX.XL Couverte de perl~-!~tache!:_s, parses coups peaettaots, des bos
ses froot:des des elephants de l'eaoemi, la liaae de son epee etait la mani-
fesratioo meme de la langue de Kala (l). I - . -

XXXI I. Quaad, semblable a (Vi~~u) porte-disque, ii lao!fait son disque clans 
la bataille, il oraait la deesse des points cardiaaux. de ces lotx:s que soot les 
(~tes coupees des eonemis, brillantes comme ua rang de joyaux. 

XXX.lll. (Quaod ii tenait) son glaive au traocbaot souille par les !lots du 
sang jail!i des rois ennemis qu'i! avait fendus, (011 eut dit) la deesse de la 
'Victoire elle-meme, placee ea sa main, comme uae 6ancee, les pieds et les 
1Ilaias rougis par le pollen des lotus en Heur. 

XX.XIV. Ea apercev~ot la Vlctoire, qui, terri6ee par la pointe de son 
glaive mena<;aot et toute rouge du sang qui s'echappe des poitrines fendues 
.des ennemis, s'est suspendue '(a son cou), la Gloire, comme prise de colere, 
s' ea allait au bout du moo de. et, biea qu 'e Ile lui fut te ndrement attachee, 
n'approchait plus de sa presence. 

(l 1 le teitte :ijoute Jaf!lkh~ que S.,itru. pp. 8'5 et')!, or.>poHe de ·corri~~r e!l :af!I

. khye ou ''l'!lke. l\ est ~tr:inge que l:i 1n~me liute lpp1r1is;e J1ns \~ deu'I. te:ttes. IL 
,,·:igit peut-~tre d'un mot 1a1.nkha. ignor~ 1les le:tiq1Jes. 

12 
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XXX\'. La foret dell b:naillo:? toute rernplie de vaillaats ad\·ersaires, d"cx
ceJlenrs guerriers sernb!:ibies i des lions, :wee leurs gl:i.h·es, leurs troupes 
d" ~[ ephants furieux et lcs nuees de leurs traits divers [OU : remplie ci 'oiseaux, 
d"hornmes braves et de lions. de rhinoceros et de masses de roseaux de 
toute especel. et oir retentiss:iient d'une fo~o!l terrible !es eris sinistres des 
chacals o:?t les rugissements du lion (ou: les eris de guerre], il la consumait 
du feu impetueux de ses armes enflammees. 

XXXVI. Ayant desene le lotus de Hari fletri par le feu qu'avait exhale la 
masse enflammee du venin \'omi par le souffle du roi des serpents. comme 
l"abeille quitte (uo lotus jauni), desseehe, dechire. qui ne se re\cillera 
plus jamais, la Fortune radieuse est apparue avec delice sur son bril!ant 
visage, (cet autre) lotus sans tache. receptacle de toutes !es qua!ites, tfleur) 
aiir.able, dont sa gloire excelleure forme !es petales epaoouis, dont sa grace 
est le pollen. dont son sourire est le miel. 

XXX VII. Elf rayes par la fumee de ses holocaustes qui obscurcissa;t routes 
!es regions, les maltres de ces (regions) se refugiaieot daos !es bois. reduits 
a se oourrir des fruits de !a foret. · 

-XXXVlll. Son bras fut la digue de la justice a tra\'ers le vaste ocean des 
.souillures de (l'ige) Kali, le serpent servant a baratter ies tresors des trois 
monde~, Ia demeure de cette autre Lak~mT qu'etait sa renommee, rarbre des 
desirs refuge des troupes des dieux et des sages, le support de la terre. tel (le 
bras m~me) de Vi~rJu. · ' 

XXXIX. Uo seigneur des etres qui o'a plus rieo a acque~ir, qui est arrive a 
I' emanci patio a supreme, sans orgueil au sein des splendeurs. lui-meme un 
roi et le bien-aime du roi des rois [ou: de Rajendra(varman)]. iuvaincu er 
,·ictorieux de ses eonemis, ~n )tadha•;a ayaol l'eclat de Madhava •. : ..... 
se tenant ...••... dans le combat, arme cfe sa puissance, ii (prit) !ui-meme 
'la Fortune des enoemis, flamboyaote, puissante •.•...•....... le bord 
des tempes des elephants. 

XL .•........•..•..•....•..•...•.•••••••. ~ ........ . 
comme la lune croissa'.lte. 

XLI ••.•....•........••.......•.. Divakara a !'i111elligence 
(evei!lee), connaissant le Samaveda .........•.•. detruisait au moyen 
des formules, !es rep!is des serpents ennemis ......... . 

XU!. .........................•...... hien qu"i! aim.it la 
saveur du sue ambrosia~ue de ::i meditation sur <;iva ........•....... 
ua linga, Vi~ryum:ihe(.;v:ir:i) ............. ic;a :10mrne Dvij~'.ldr:i. 
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XLIII. Ayant erigc de plus. conformement i la regle, lui, le roi d~ Ia rccrle, 
.. -. 0 

une image de Vi~r.1u dans la ville de Dvijendrapud, •...•....... de sa 
chere lodralak~mi. l"lnjra des brihman~s- etablit I~ un semioairc ("idyli~rama) 
pour !es plus illumes brcihrnanes. ·-- -

XLIV. Sa ~·oix foisait ..:outer l'ambroisie deg0uw.10t du disquc de ceue lune 
qu'est son \'isage. rejouissant tous ....•....... de\·aat etre trasers<.!e .. 
. . . . . . . . , honoree par !es tetes qui portaieat continuellement ses maxim es. 

XL V. Le ti ls de ce recept:lde de !a Loi .........•..•.... p!ein 
d'une extreme devotion envers sa mere, erigea une image de Vi~l)u. 

XLVI. Ayant la main purifiee par l'ambroisie de sa parole •.••.....•. 
. . . . . . . . . . . . . . . . sa mere l!!dralak~mi erigea ......•..•..••. 
avec une fete. 

XLVII. Gendre de ce maitre du moade appele Rajendranrman, qui est 
(comme) le joyau au haut du diademe de tousles princes de la terre et doot la 
Victoire a parcouru l'uoivers. beau-frere du roi <;ri Jaya~·armadeva, le glo
rieux deva Bhatia Divakara. aya_ot etabli clans le ~Iadhurana une triade de 

_ dieux, (la) con sacra a Bhadre<;va ra. 

( 1-9) En 894 <;aka, pleioe lune de Pbalguna, V. K .. \. Divakarabhatta 
ioforme S. ~(. <;rr Jayavarmadeva que, au moment ou fut 1chevee l'oblation 
des douze nuits (en l'honneur) de la defuote reine (1), les deux. pays de Kao
din, le pays de SJpuraya, district oriental, avaient ete donnes au· v~ ,K. A. 
Divak.arabhatta par faveur de Sa Majeste le roi qui est alle au <;ivaloka (~). 
pour que le V. K. A •.•......•....•.•• comme offra.nde a rissue des 
douze nuits .•......•...•.....•. (le pays de) Vrai Gmucp., fondatioa 
du V. K. A. Divakarabhaga. ( 10-15) II y eut un ordre de Sa Maj e3tP. .••. 
• . • • • • • . • • au Kaquteil An <;ri Virendravarma ordonnant qu'il ea soit 
aiosi ........•....... ordonuoc de faire uae proclamation au pays de 
Supuraya et au pays de Kaadin •.......••.•...•. ces deux pays. afin 

(l) Ou, de la 12• nuit? II s"agit maaif~stemenc des rici:s fneraires ('rdddha) 
done le ·121 jour esl mar~ue pir le .Taf!lyojana 'rdddha, ou unioa du defunt :l\·ec ses 
ancetres. ccrcrn011ie aprC:s laquelle le\ urficiints ne son! pins coasidcrcs comme impurs 
1Mrs. St:tCLAlit 5T£V£:o>;o.,., Rita •1f the Twice-iJorn. P· 181 et suiv.) le titre de vra!1 
djiid ka11lot\ est appliq•Jc JU"t princt!sses di,·inisC:es i Prii.1 !(,)et i l:>lei. II doit s'agir 
ici de Ii mere de R.ijenJrl\lrlnln i~lihendride,·i), ruisque c't!St ce roi qui donne 13. 

· daktit;id. l'offrande 111"1. br:l.bmines. . 
• 2) P.1jend rJ\'1rm1n. 
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de !es conserver vacants et de !es donner au dieu de Vrai GmufJl ....•. 
(ordonnaat) au khloii vn:iq1 de Vrai Gmufll d"e~ecurer cette donarion du V. K. 
A. DivakarabhaHa ..•..•.•• , •.•.•••.•• la ou i.1 Y.!.~~<.?_r~i:_e_~oyal 1.1). 

(15-19) Chef des magasins de la premiere categorie, :vlratan <;ri K~itindr.J
pa kal pa. :O.tra• 5.n Khlon <;ri Raj av allabha. inspecteur de la couche roy;; le, :-.tr:itan 
<;ri ~rpendravira, 'traran \:ri ~are11dray11dha, gardiea des saints registres, 
Mrataii <;ri ...... ndra\·al!abha, 'traran <;ri fayeodra\·ikhyata, celui qui fair 
vacant (?) Yap Vai, curateur 1:?) aux biens des defunrs, Yap Vim ala, inspecteur 
des biens des defunts, Vap Pon. 

(19-30) Pays de Kandin et de Siddhi\·ara: (su;t une lisre de serfs). Total, 
6x. Riziere Kandin, riziere Siddhi\·ara. riziere <;ri Yrahmardk~a. 

(30-39) Pays de Supur5.ya: (su:t uae liste de serfs). Total. 57. Riziere 
Tra..-ail Paf]lnvas, rizierc Travail Dvac, rizi~re ..•...• 

XLYill. Ayant fait ici aJ>vijendraP.Ur~_un a9rama coparticipant avec le dieu 
residant a Madhukanana, ii a prescrit (!es prestations suivant~s) : 

XLlX. Une quantite fixee a cent {mesure:>) de graiu par an sera dcraaee a 
MadhukAnana par le chef de famille et !es serviteurs fournissant la nourriture a 
l'a~ama; 

L. une boule de reliefs de miel par mois (sera doanee) au charmaat 
Madhukanana par ceux qui resident chez le chef du seminaire. 

LI. Que !es hommes violents, mechants, avides, qui violeront mes boones 
ceuvres, aillent avec leurs ancetres dans !'ocean de !"enfer Raurava \'). 

. . . . . I 

Lii. « Au-dessus de nos pro pres bonnes ceuvres. sont !es boon es ceuvres des 
autres », 4it la <;ruti. Respectez-les done, vous qui aspirez aux rrois sones de 
fruits. · 

c 
Liii. Je salue celui doat !es memb~es respleadissent du lustre des joyaux 

qui decorent !es spirales du roi des serpents, et dont l'epaisse chevelure est 
ornee du croissant de la lune a l'aimable.eclat, Bhava qui aneaatit l'exist.eace, 
qui est nourri par Bhavani ••••. pour la prosperite des etres. 

(1) La liste qui suit semble i:tre une liste de signatures. II est difficile de d~termi
ner i quels dignitaircs se rapportent (es fonctions mentionnees. Si celles-ci precdent 
les titres des dig~itaires. comme ce seinble o!tre le cas. ii faudrait me!lre au pluri-=l. 
<:elles qui preco!dent deux no:ns. Je me suis borne i rranscrire cette lis:e. 

(!) Traduction hypothctique de pralyaya qut rendrait Jssez bien l'anglais «trust~~ .. 
1lJ Litteralement: dans l'ochn Raurava de l'enfer. 
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(2-5) Parure du V. K. A. Dvijendrasvarni a Yrai Grnurp: 1 couronne avec 1 
rubis t1); 1 rnassue {2l. 2 piques (3

) avec :?. joyaux, 2 pendants d'oreille. 1 

~onque. 1 trident. ~ bracelets, 1 cuirasse (couvrant) derriere et de>aot (') 
avec 1 o joyau.x, un veterne:n t couvrant) derriere et devant, bouc!es tau 
no rnbre de) 1 par 3 id {l). 2 br assards nvec j j sap hi rs, 7 cu11i, 18 + perles, t 

baton, 1 reveterncnt de piedestal (?) (R), 2 anaeau:< de cheville aYec des joyaux 
(au nornbre de) 3 p£u 2 iii, 1 bague avec 1 joyau, 1 curi('), 1 parure ls) de 1;S 
perles: tout cet or(9) est tout en or. 1 cage en argent, 8 licurs ea pendetoques 
avec 23 ioyaux, un reveternent de jar autour, un reveternent de rigole d'ecou
lement ( 1 ~) autour, 2 revetements de vas: cet ensemble (II) est tout en argent 
(representant) le revenu d'un endroit (1!). 

(I) Littera\ement: rubis 13.-dessus 1. 

l2) Traduction hypotbetique de ra~iamardana, proposee par Bun, lSCC .• p. 116, n. 
8. lle meme mot revient ii la I. 25 dans une enumeration d'instrumeau de musique ou 
ii a sans doute le sens de ·• maillec >, pour fra.prer un gllng. l 11 s'agit peut-etre 1c1 
d"une de ces massues courtes que !'on voit dans !a main de cenaiaes statuettes en 
bronze (Cczots, Bron,u khmers, pl tv, 1; v, 1; :t1v, 1) . 
. (3l Jlvdil semble a.pparente a mod. eonldoil, qui designe l"aiguillon des b:>uviers. II 

s'agit peut-~tre d'une tige munie d'une pointe, analogue 3. celle Hguree par GRosLtER, 
Recherches, fig. S.S• H. Parmi les regalia. du roi de Siam, figurent de111 ca.nnes (dhara 
p'rd kara), doat l'une porte le nom de dhara p'rd kara devartl.pa. 

(''Sur !'aspect des cuira.sses khmeres, cf. GROSLIER, ibid .. fig. 51. 
t5) L'emploi de par er Id dans ce tute montre que ce soot des aoms de qua.ntite. 

Par est peut-etre appa.rente a mod. daf!lbar = qua.tre. 
(8) Traduction tres bypothetique. Sniip designe uae gaiae, un etai, un rev~tement. 

er. sndp phlou. cale~OD >et sia.mois sdn&p. Mod. eanl~I = sup~ort, soutien. 
(1) Ca.mb. mod. corti dhigne une sorte de lance (Gt:!SDO:t). 011 pourrait songer 

a.ussi a skt. churi, fl couteau >. 
(8) Sur vnak, cf. loser. de Pri~ Ko, B , 11. 2-3, supra, P· 29. 
(9) II semble que le mot vrahma, qui revient plus ba.s plusieurs fois daas !es 

humera.tions da parures, soit sans rapport a.vec Brahma ou bral11aan. Aux 11. 8 et 
12, ii appa.ralt comme ici a la. fin d'une enumeration d'objets en or: mat vrahma, 
Juivie imm.!dia.tement d'une lisce d'objeu en argent infroduite par !es mots: na prilk. 
A la 1. 6, eu.c1eruent da.ns la meme position, ii ya seule1nent: nelJ. mis, et a la. I. 10: 
ne~ s.van mas. Vrahma se lit encore trois fois: I. q, khJe 6 vrahma ratna la gi; I. 18, 
khse J nu mukliy vrahma ta gi ratna J; khse ! _vrahma la gi ratna t lie!, ii ma.nque 
peut-.!tre un mot avant vrahma\. Dans tous ces cas, le mot vrahma pa.rail signifier: 
•tout, eatierement,; mas vrahma •tout cela, en or 1, vrahma ralaa c tout plein de 
joyaux •, mukli vrahma fl to.it plein de perles •.On songera.it volontiers a camb. mod. 

! prom fl ensemble•, si ce mot ne vena.it pa.s plus probab!ement de siamois p'r~m qui 

\
. semb!e etre un mot t'li. Je signl!e en plSSlnt que dlnS le Raina_va(la sia.mois la 
, terrible flech~ d'lndrajit porte le nom de Brahma mas; ce aom signifierait-il aussi 
\.. •tout en or 1? (C£. r.. N1co~1s, Rd~.aya{la siamois. Extr.-..\sie, 19l8, PP: ;67~5~.l 

110\ Prar:iala di:sign<! la ngole J ecoulcme:u des l!lU:\ lustr:iles. l:ne_1nscript1on de 
Ph no~ Pnh Vih5.r (supra. p. J) menti01nne une rigole en :irgent. 

\tl\ C'est-3.-dire le~ trois snap l)U rt!V~tement\• 

(12) c Reve~u • 1ra.duit pltle; • prest:11ion, rej.:vlnce • v1udrait peut-etre mieU11:. 
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(5-6) {Parure) du V. K. A. <;ivalinga: 1 gaine d'or avec 1 couronne 1cam
bala) (l), 1 on!.:<lra l~} avec 1 joyau; cela, en or. En arge1n: 1 gaine (d'argcot) 
blanchi (3), 1 ensemble (comprcnant) re\·eterneat de jdr autour. reve:erneot 
de rigole autour. 

(6-9) (Parure) de la 5aiote image de la defunte reiue-incre ( 1): 1 couronne, 
1 massue, 2 piques, 2 pendants d'oreille, 1 collier. 2 brassards, 1 bouclier ('), 
2 aaneaux, un vetement ea or par devant et ea argent par derriere a\·ec 26 
ioyaux •. 1 !acet 16), 1 bague a\'ec 1 joyau. rosaires (au nombre de) 5 par, 5 
colliers de perles, d'au1res perles \au nombre de) 160 et 2 hi: tout cela ea or. 
En argent: revetemea1 de jar auteur. reveternent de rigole auteur. . 

( 9-1 1) (Parure) de la saiate image de la Kanbyaa K. A. n : 1 couronne avec 
un joyau, 1 massue, 2 piques a\'ec 2 jc,yaux, 2 pendants d'oreille, 1 collier. :; 
para~ {s) derriere. 9 bagues a\·ec Q joyaux. 2 brassards, S bracelets, 1 co11-
que, 1 disque, 1 bouclier. 1 ceinture de torse t9)t un \'element en or par 
derriere et par devant, 1 lacet. 1 b"ague avec 1 joyau, 2 anaeaux. de chevi!le, 
2 chataes (to) ; tout cela en or. En argent: 2 revetements de piedestal,. reve
tement de jiir autour, revetement de rigole auteur •. 

(11-12).(Parure) de h V. K. A. Bhaga.,·atT: 1 couronaea,·ec 1joyau,1 
massue, 1 pique avec 2 joyaux, 2 pendants d'oreille, t collier, 2 brassards, 
1 bouc!ier, 2 bracelets, un vetemeot en or par devant et en.argent par derriere, 
2 anneau'< de cheville, rosaires (au nombre de) 5 par 2 lei; tout cela en or. 
En argent : revetement de jar au tour, re.,·etement de rigol e au tour. 

( 12-13) (Parure) du saiot <;ivali1'lga du Nord: 1 navapatra en or, 8 pen
deloques avec I joyau. En argent: 1 gaine. 

ti) Sur ce mot, d. lnscr. de Kand61 Derm, XX, supra, p. ~3· n. t· 
l2) Ce mot doit dt!sign!!r ici un ornement du linga. On le trouve aussi dans !es 

inscriptions du Champa, a\'ec le meme sens, semble-t-il (BEFEO., IV, pp. 976-9771. 
(3) Traduction bypotMtique de latikd, que je rapproche de mod. lk611 c bl:inc • :en 

parlant des cbeveu)(.). Le mot revieot plus loin. 
t') Probablement l:i mere de Rljendravarman. Ct B, 11. 1'"9· supra. p. 179. n. 1. 

\5) Traductioa bypothetique de jivarak~a, que ne donnent pas les le~iques, et qui 
pourrait aussi sig11ifier c cotte de ruaillcs •. 

(6) Litteralement: lieo-cheville ou lieo-agra£e. 
(7) 11 s'agit de la priacesse ladralak~mi, fille de Rljendr:ivarman et ~pouse de Di,·a-

kara, ainsi qu'il resulte de C, II. 31-p. 
(S) Mot peut-etre identique iparall de la sti:le de Pra~ 1-:6, B, 4; d. supra, p. 2), n. 8. 
(9) Litteralemeat. lien de poi1rine. er. GROSL1£11, Recherchel, lig. 37. 
(10) Traductioa hypothe1ique. l\hu signifie lien; quant i chd\·at, ii revieut plus ba~ 

<I. 17) associ~ ii. tan lap=- boite. Or certai:ie~ de ces boites ii. ouguent ou ii. ch aux sont 
faites Je deux b<:misph.:res retenues !'une 1 l'autre par une chainetie. lci le ::101 pourrait 
-dhigner !1 chaine ou anneau en forme de ressort qui se porte sous 1"1nnelu de ch.:,·i\l~. 

.. 

' 
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( 13-14) l1) 5 palanquins en Or a support de lioo (~), 20 patu{a, I p!aqt:e 
d'argeot. Vaisselle d'or: 2 boites en or, 2 bagues en or a cachet (3), 2 s:iu
toirs (~) d'or, 6 liens. tout en joyau:<, I Jie:i va[mik.a, 2 paires e) de boudes 
d'oreille ls), 2 bagues d'ofnciant C> avec 2 joyaux, co!lier de perles. q. 
liens ..... 

l15-22) 1 cooque a chnaf!Z d'or. 100 colliers t3), .i disques, 1 crista! t!>)-. 
En argeut blanc: 1 graode (t.0) aiguiere d'(ugent) blanchi, 2 crachoirs (ll) 

d'argeot. 2 agrafes, 2 vodi( 12) d'argent, l recipient drnmvafi (ll), I recipient 
decore ( 1 ~) tout eo ha11ira (1"), 3 grands recipients, 6 recipients moyeos. I 

sahasradhtira (1°) en hanfra, 2 tasses en hanira, .i vat amval, t vojti d'Jr
geot, et I tasse d'arge!\t. I vaisseau d'argeat, I coupe a libations (..:ajtiakop) 

tl) Les deu:( listes qui sui\·ent sont apparem1nent c:elles d'objets aeparteunt all 
temple, sans distinction d'idole. 

1 %) Kalk11al. mot de lormalion analogue i totuo/, ba buol, est pe~t-etre appareat.? i 
kal c soutenir, supporter•. le suppose que les pieds des pal:inquins (ou des pavois) 
6taien1 sculpt6s en forme de lions-atlantes, comme ceu~ de plusieurs des -.imd.'la 
ligurant les c:ieux ii. Alikor Vat. galerie Sud. 

(3J J'ide11tifie tard i mod. trd c sceau, cachet•. 
t') Mod. sa1illdn, r6emprunte ausiaraois qui ecrit salival(ycl~ 
(SJ Cf. infra, I. i6, p. 185, n. 14. 
(SJ Litt6raleinent c tleurs d'oreille •. Acluellement phkd cd1t c llear de santal •,bijou 

licb6 dans le lobe de l'oreille. different du ku!ltJala qui pend an-dessous du lobe. 
GRoSLtER, 'loc. cit., fig. 39. . 

li) Smiti est l'equival~nl kiuner de skt. ydjaka (BEFEO .. XV, i, P· 100, s. v.). Sur 
c:es bagues (en siamois ven p'itli'i), er. GROSt.1£R. toe. cit., fig . .,6. I 

l8) le prends, peut-~tre a tort., ardhamd!lika comme un equivalent de ardhamii~1a
vaka. 

l9) le prenJs stiryakanti dans le sens de silr_vakanta tpierre sacr6e, emble:ue du 
sole ii). 

(10) Le mot pral11an revient plusieurs fois dans cette liste. A la I. 16, ii s'oppose a 
madhyama • moyen •. et I. 26 a chmar c etroit •· 11 doit done :ivoir le sens de c large, 
grand•, et subsiste dans la langue moderne ~ous la forme praldn c etendue en longueur• 
(An1os1n). On pourrait songer aussi au prataun des inscriptio11s chames. BEFEO. 
IV, PP· 976-9i7· 

(lt) Pratigraha (ecrit ici pati0 1 dhigne aussi un urinal. 
(I!) Sur ce mot, voir stele de Prii.~ Ko. 8, 3. supr:i. p. 29. n. >· 
(l3) ~tod. tromuri est un nom d'arbre c Garcinia Cocinciuensis •. Co111me ce recipient 

est en argent blanc, ce terrae est sans doute emp'oye pour <::ir:icteriser la forme ra?
pelaat la tleur ou le fruit de l'arbre. A moins qu'il ne faille couper tro c porter• 
m11an (?). · 

!l-') M.od. k&ac dcsigne toute espece de motif dccoratif. 
(IS} Ce mot revient plusieurs iois da.:is l:i suite, :ipplique ~ diiferentes sortes d'tl'o

jets: ii doit correspondre :i une m:itii:re. ;a u:t m~t:i! a bJse d':irge~.t. 
(ld) Ce mot designe soit I<! disque de \'i~~u ~ :ius mille facettes ··~ ioit un recipi;!:it 

c perce de millc trous •pour verser de !'~Ju. Vu t:i pllce du mot Jus la liste. cc 
s~cond se~s est plus rirobJble. 
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en argent, 2 gr:indes boites fl .:haux (1) en ha11ira, I boite etrangere, 3 boiteS 
a chaine (~), ] boiles d'arg~nt Sl"Q~I (3), I coupe etr:ingere, 2 spay 
phyah \"i), I (parasol) blanc, I gciyatri e) d'or, 3 liens tout en perles, avec 
5 joyaux, r giiyatri d'argent, 2 liens tout en •... a\·ec 1 joyau, 1 boucle, 

.3 Bacons d'argent, 2 ar;,hya 1~) d'argem, 10 pad;:a () d'argern, tz \ara
i·a~a (~) d'argent, 4 grands pieds de miroir en argent. 3 en hanira, 1 grand 
miroir de Chine ..... sans pied, 4 1parasols) ii manche d'or. en argenrt~). 
2 eveotai)S en plume de paon, en argent, .2 ecraas d'argent (10), 2 (parasols) 
blancs en argem, 2 kaduka~ en argent, 2 chasse-mouches en argent, 1 demi
coaque (11) en argear, 2 cirii (1:) a e:icens en argent, 2 cranes (13 ) en argent. 
r phurn de bois a re\·eremenr d'argent convenable et d'or, 1 kh1iii.c· d'argent, 
2 candelabres ti'argent, r caane de driiri (1'J en argent, r jarre ( 1 ~) blaache 
avec un peu d'or, r jarre blanche cerclee d'argenr. r arJtrOTJl t16) cercle d'argent 
blanchi. En argent noir: I louche, I cuiller, I 11avagraha tl~). 2 burettes a 
beurre clarifie. 1 canhviiy (ts). 

LIV. Les chefs de mon~agne (failefa) (' 9), les sacrifiants~ le> chapehins, 
Jes chefs de corvees c~0), Jes professeurs, les inspecteurs des qualites et des 
defauts, les chefs des maga~ins (2 1) ont re~u de la fa\·eur royale un palanquin 
a Madhuk~nana (2!), et l~s ?-Scete) anacMs au culre de Bhadre~vara trou~·ent 
ici la prosperite. 

(t) Cun est tres probablement le chunam indien (skr. cllr!Ja) designant la chaux 
employ~e avec le betel. 

(2) Cf. supra, p. 18i, n. 10. 

(3-5) Sur ces mots, C'f. stele de Pra}J Ko, B, 2, 3, supra, p. 29. 

16-1) Sur ces mots, cf. Bf.FEO., XXXVT, p. 2:1. 

_(8) Ce mot ne figure pas dans !es lexiqu:s. 9arava!Ja signific •bouquet de r.:iseaux >, 

sens impossible ici, rarai.ara(la desigoc un bouclier ou un? cotre de rn~ille, 1nais un 
tel objer est assez rnal place entre des V:1$es i eau et des miroirs. 

\9) Le ru·>t prdk sernble super!lu, i moins que d'<lutres mots n'aient t!te oinis. 
(iii) l'enlends par ecran (different de paras:>}) quelqu'un de ces hentai!s reprodu:ts 

par Ga1sL1ER, toe. cit., fig. 48. 
(11) Sur ce mor, cf. BEFEO., XXXVI, p. ~o. n. 7. 
(1!) II doit s'agir d"un brule-pJrfums. 
(13• Vases en (1rme de calotte cranienne. 
(1') :-.1.od. !rd.i est le nom du lataier. Cette expression sig11ifie soit que la canne 

en argent imirait par sa forme une cann e de Jataa:er, soit que celle-ci e1ait ornee 
d'argenr. 

115) Le dictionnaire de Gti£soo:i donne sous le mot i'e~ la traduction: • jarre (mot 
archarque) •. 

115• Ce mot se retrou·;e dans la ste!e de Pra}J Ko. B, 2, supr:i. p. N. 

\ 17) Cette expresshn signifie • n~uf planetes •, m.:iis ii \'.:igit cert:i;nemeut d'un 
us ten$ i I e. 

(IS) Su• cc mot, cf. stel~ de Pr:i~ Ko B. ~. supra; p. :9. n. •· 
(191 £quivalent du kh. khloii v11af!1, supra, B. 13. 
(ZO) Correspond a I. h. khfori kar_va. 
121) Equivalent de khl'ln glcin. supr:i. B. 15. 
\Z"l) Traducrion ~ypo1ht:riq·1e. Le co:i:pos~ pra:uda ••• dolil~ esl cl rage. 

.. 
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(23-27) En bronze1 1): 2 ftac0ns. 10 vodi. 1opadiga~1e1,:!0 pbtca:.1:-.:(l), 

2 
pots en cui-.re rouge. 2 chain es de porte. 1 1 aiguieres, .i aiguieres e:i sarurit, 

10 bassines l l), 1 kralti vn1~1 kii.la C')· 1 tai;reau en sarnrit. 1 vra~ \6
> en s:i.m

rit. 2 ftacons, 4 arghapii.dya e). 2 pinces (~). I recipient a bouse de \·ache. 3 
extre,nites de canoe :9) • .i timbres t1°). 6 cvrnbales. 3 mail lets! 

11
). 6 O'QOIYS \ . • 0 0 

envelopp~s l 12). 10 clo.:hette3. 10 piqaes, 1 larnpadaire. 1 o pa ires lll> cie 
grands vr'ytit, 1 o pa.ires de vr_viit etroites.; corbeilles de cuivre ruuge. :i.Yec 
!es serviteurs prestataires, 7 conques a..-ec kanti (H), 20 guitares d)rll 1 en 
a~gent, 10 luths dont 1 ~vec r~verement d'or. 4 laur, 2 tarnbo:irs. 1 maoche 
d'ivoire. 5 khler't 11"). 3 coupes en ivoire. 1 ~h:isse-rnouches di•oire.:? lances 

a manche de fer. 2 khlirl t16
), ?O srajt1ri. 

LV. Le Madhuvana a ete donne au dieu par le venerable Rajendravarman, 
et de nouveau par <;ri Jayavarman qui a pris t 1 ~) le surplus sur la foret. 

LVl. Le terrain s'etend a !'est jusqu'a Karola \18
), au sud jusqu'au lieu dit 

Saparlha, ~. l'ouest jusqu'a la coupure de la digue, au nord jusqu'au sanctuaire 

de· Bharati';' 

(l) Larigau,·qui a.ppara.ir frequemment dans les inscriptions d~signe, certa.ineme1ll u11 
. a.lliage a bue de cuivre. Cf. BEFEO., XXXVI, p. :11. 11. 1. Le meme mot se trouve dans 

les it1scriptiot1s cha.mes. Cf. BEFEO., Ill, p. 647-648; IV. P· 976-977· 
(21 Ce mot revient frequemment da.Bs les inscriptions. a.ssocie comme ici i vodi. Les 

inscriptiotis cha1nes le cot1uisset1t sous la. C:>rme pcliga~ 18£FEp •• IV, p. 939}· 
(3-l) Sur ces mots, cf. stele de Pri~ Ko. 8, 3, s:Jp_ra, p. l9• n. 6-7. 
{5) Je ne sa.is i quoi correspond cette exprusion. 

· (8) II ma.tique peut-~tre uB mot apres vra~. 
(1) er. supra, C. I. 19. 
(8\ Jc considere ce mot com me apparetite i mod. dankdp. 

(9) Poig11ee, ou pointe 1 ?\. 
ttO) En iorme de petites cy1nba.les. rep1esenteies pa.r GaosLIER. toe. cit .• fig. 81. S e1 C. 

(ll) er. supra, C. I. 2, p. 181, ti. l. 
, 1'2) Ou ento11res 1 ?). 
\13) Je traduis pa.r c pa.ire• le mot da1J111Uk applique plus haul (I. qi ides bouclcs 

d'oreille. Vrydt >mod. prii:I d~signe !es bossettes !le mors et a.utres ornements en 
-m~ta.l qui se pla11a.ient sur le front et sur les joues des ba:urs et des ch.:vaux. 

( l \\ Abreviation de siiryaka11ti, !UflrJ, C. l. 1;. p. 183, n. 9· 
(IS) Khl~ri designe actucllement le• ceri-\Olaut • qu'on ne s'altend guere :i reticcin-

trer ici. (18) P.eut-etre khdn. epce. ~\ais ce mot vient de skt. khatf.ga, pa.r t•iatermediaire de 
~iamois kharrga. prononce khd11.. Cn autre mot siamoi> khti.11. signifia!\l • bol • sere
t.ro11ve lu,si dlrn les lnci'!nn<!S in,criptio~s Ju elmbodge: mlis ii'! est ccrit kha!. 

1171 Le ,uffi:ce vcdique 0 tvd_va ~t:i.nt i!utt.:11du ici. peut-ctr.e faut·il couper grlii!vd 
a_vaw111.til et trld11ire: • :i.:ant pris s J~ \J. l.>rd 1.iiunl par:i.:) Je> reve11us • i. = li ior<!t 

dnmaniile ?\. {IS\ 011 n·o~e \onger :i un~ unskriti,:i.ti in de v·c '..h. karo! • krul, puc :i bestiiu:c •. 

bien que cell ne soil pJs impoHib!e. 
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L\111. au sud-est jusqu'i Surabhi (1), au sud-oue!it jusqu'au lieu dit Tidru
~-au nord-ouest jusqu'au Liene eafui (!). au nord-est jusqu'a !1 ville de 
· Th Ian, Pr ago. . 
.....__..... . 

LVlll. Celui qui a donae (ce:te terreJ. etait aupara\·aat chef de district 
- rkhilo 0. (et devint) ensuite Yikrarr.avijaya (i) par ordre ro:·al du roi <;ri 
Jayavarman . 

. LIX. Divakara a demande a l'autorite du roi. ici, dans la desceadance de 
<;rt [ndralak~mf ("), cette terre entouree par le jfadhu\·ana. 

(31-32) Escla\·es de V. K. A. Divakarabhana et escla\'es de Kanhyaft K. 
A. lndralak~mi donnes au dieu de Vrai Gmurp. 

(32-42) Liste de gho; (.p-4;) liste de gviil; (45-4i) liste de gho et 
de gval precedee des mots na jonn: (47-48) liste de me, aYec leurs enfants; 
(48-58) liste de tai; (59) liste de gho et de tai. 

d 

(c-6) Fia de la liste de tai; (16-24) liste de tai precedee des mots na 
jo1i; (24-25). Total: 1 slik So= 480 • 

. (26-27) Dons de Sa ~13.jeste la vieille reine defunte (6) aux au1res statues: 
le.pays de Sanke fournit des serviteurs, des escla\·es du village et des rizieres 
et 1 paaier de riz blanc par jour; (27-36) liste de gho, de gwil et de tai. 
Total: 66. · 

(37-39)- Dons de Sa ~tajeste la viei!le reine defunte a !'image de la 
Kaahyali K.. A. (lndrala~~l}'ID .:Je pays de Yijayapura, district de Thas fournit 
des serviteurs et 1 panier de riz blanc par jour; (40-46) liste de gho, de gval 
·et de tai. Total: 45. 

(46-47) Total des gen3 des 3 en1roits: 1 slik .•• 

· (') Nom d'arbre aui(rteurs parfumces, mais peut-etre ici nom Je locilit~. 
(!) Nom de localite. 
(l) Je ne puis d~cider si le mot qui precede vi~ayefO est le nom du district (vi~aya) 

ou le nom du fonctionaaire. 
<')Norn de dignite. 
(S) C'est-i-dire sans dou1e dins un domaine faisant partie de la succession 

d"lndr:ilak~mT. · 
(6J Cette reine defunte (vra~ ojiid kan/oli) est cert:iinement diff~rente de celle qui 

est nomm.:e plus haut, B, I. 4 et C. l. 6\ d":ibord p:irce que son norn est lccompagn.i d.i 
qu:ililicatif la •ca:• Ii vieille •,qui est .;,·idern1oent J~slin~ 1 l:i distinguer des lutres 
princesses port:int le rneme tifre, ensuite parce que !':iutre n·aurlit pl! pu fair~ Jes 
donations Ju ~hdht1\'lna dont !J fo:id:i1io11 sc:::ible avoir eu pour ocCJsion fl c~:o:-!iration 
de ses propres •)b~eques. er. suprJ. p. 179, n. I. 



L'l~SCRIPTl0:-1 DE SYAY PRAH\I 

ET LE SITE DE HARIH:\R . .\LAYA. 

Le monument de Kok (ou Prasit) Svay Prahm, signate par le Commt de 
l.AJO:-tQuthE \I), a fait en a Hi I t936 l'objet de quelques travaux de degagement 
qui oat amene la decouver1e d'une inscription sur le piedroit sud de la porte 
du :>anctuaire ceotral. 

C' est une inscription khmere de 13 ligaes. dont les quatre premieres sont 
en partie ruinees (K. 848). Elle debute par la date 891 ~· 1969 A. 0.) et 
mcntionoe la notitication d'uo ordre royal u aux anciens (griima-.·rddha) et 
.aux ootables (puru~apradhtina) de Hariharalaya ». On peut conclure de ce 
texte que le mooumentde Svay Prahm, qui fai1 panie du groupede RoluoQ, etait 
situe dans le territoire de Hariharalaya. Ceci confirme pleinement l'hypotbese 
que j'ai formulee en 1928 (~).et d'npres laquelle le groupa de Roltiol;i corres
pondrait a la ville de Hariharalaya, ou Jayavarman II resida deux fois et 
mourut, et ou regnerent ses successeurs jusqu'a ce que Ya~ovnrman I vlat 
fonder Ya~odharapura sur le site d'Ailkor. 

( t) 891 ~aka rrayoda~i roe ~ravana - - - - vral;i ~asana dhu[ll Yr~] 
{2) pada dbiili jeil vraf:i karpmrateti aii - - - - - - - - - - ..:_ -
- -- - - (3)5 khloii sabhae.~ti pre vraQ - piy - - ....:.. --- ~ - - - · 
- - - - - - (4)jja-ta-gi sthana kumarambha bhiimyakara cval_- -- -
- nu vraf:i - - - - - ~rama (S) kalpaoa railko li~ t pratidina pre vap •· 
vrahma kanmyail paf!l[ mre] ( 6) pratyaya mok paodval t"ral;i ~asana ta 
grimavrd dha nu puru~al 7)prndhana ay ~aribralaya s~a~ir rob vral;i ~asana ta gi 
~ila(S)stambha sail go! ta gi pre !I ta anau na mao vral;i .!~Eavana stefi (9\ an 
caturacaryya na eka sten aii na tri1.1i mratan ( 1 o) ~rtjayendrapal)<;lita mratan 
khlon ~ivrrendravarmma mra1a(t t)fi khlon ~rimahidharavarmma mratan 
~rilak~mindro ( t2) pakalpa mratafi ~rinarendra\·allabha mrataii - - - ( 13) 
9apativallabha II 

T RADUCrtOS. 

891 ~aka, treizieme jour dela lune decroissanle de <;rava~a ... , ordr~ de Sa 
~tajeste (l) ..... [au MralaiiJ Khloii Snbhipati, ·enioignant .......... daas la 

\l t /tive11taire. Ill. p. ~6~. 
1:) Bt::F£0., XXYlll. p. 1:1. 
(l) It s':i.git. vu Ii ·fate. de h:;:i.v:i.rm:i.n V. 
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localite de Kumaramoha \1). le revenu de la terre. entrer ....... tixe a un /iii 
de riz decortique par jour; cnjoignant au Viip Brahma. sen·iteur de confiance 12) 
de venir notifier l'ordre royal aux aociens d aux no1ables a Hnrihariilaya, 
d·ecrire cet ordre sur un pitier de pierrc, l!t de planter !es bornes la. Ceux qui 
demeurcnt la ou il y a le saint buisson de roseaux 1sont_) (3): le Steil aii 
Caturjcarya ·de la premi~re cn:egorie, le Sten an de la 1roisieme, le \lrat5ii 
<;ri Jayendrapa1.19itn, le \1ratan Khlon <;ri Vireadrnvarman, le ~trataii Khloii 
<;ri Mahidharavarman. le .\trataii <;ri Lak~miadropnkalpa, le \hataii <;rr 
:-iarendravallabha, le ~1ratiin ... 1.1apativallabha. 

(I) Kurcirambha apparait comme un nom de personne dans une inscripti1Jn du v111• 
siecle (8£FEO., XXXVI, pp. 7, 9\, et cornme un norc de pays dans la H~le de Vat 
Sithor 1K. ! 11 •. B, I. 41, st. XLVI). ainsi que Jans un! in~cription de Jo:.:ib Ker: Pra<~t 
Kneip, K. 183, supra, p. 51. . 

(2) Triduction conjecturale de ka.11i1_vari pamre pratyaya. Les deux premiers mo1~ 
signdilnt c jeune homme de service .• sont g~ncrlle:nent traduits par• pJge •· 

13: Cetr~ liste de n:ims <:nu mere •:ins doute des tcrnoin\ ou Jes fonctionniire~ 
contresignant rac:~. 
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U'.'\£ NOUV£LL£ l~SCRIPTIO~ DE J..\ YA Vi RA \'AR:'>L.\~ 
A PRAl:l r:.6. 

Dans le gopura est de Prati Ko ou ii a decouvert la stele de foad:Hion du 
temple('), M. TROli\'E a exhume en juillet 1932 une autre stele de dimensions 
moindres (om. 705 x om.,io5 ~<om .1,i) et de date plus recenre (!).Elle porte sur 
chacune de ses deux faces unc inscription sanskrite de tS lignes. soit au total 
36 lignes formant ; stances i11dra\·ajrii 1_lV, V, Xlll, XI\', X.Vll), i upajdti 
{I. Ill, \'I, X. XI. XV. XVI1. ; stances incompletes appartenant a l'un des 
deux metres precedents tll. Vil, VIII, IX. XII) et une mtili1ti C<Vllll. Les s:x 
dern:eres lignes de la premiere face sont presque to!a!ement ruinees. et 
quelques ecaillures de la pierre interrompent la lecture des Haaces ll et XI l. 

Le texte debute par une inrncation ~ivaite (st. {). puis fait l'eioge du roi 
Jayaviravarman (ll-X). II donne ensuite le curriculum vitae d'un petit-fils 
de <;ikha~iva (3), appele Vinaya, qui fut nomme par Jayavarmao IV professeur 
( adhydpaka) a Parame~vara, c' est-a-dire a Praf:i Ko (XII). et charge par 
Rajendravarman des ionctions de chapelain (pu rohita) du meme tero pie t Xlll). 
Ce savant religieux fit a Devtpura une fondation ne devant pas sortir de sa 
famille lXIV-XV), et en 927 ~· ( 1005 A. D.) il obtint du roi que les habitants 
de cette ville entrassent dans la corporation des orfevres (X.Vl). Le texte se 
termine par la fixation de la prestation quotidienne de riz (XVII), et !'impre-

cation traditionnelle (XVlll). 
Dans une recente etude sur la date de Ta Kev ('). j'ai essaye de montrer 

que Jayaviravarman n'est pas. comme on le croyait, le aom porte par Surya
varman I dans les premieres anaees de son regne, mais c;lui d'un roi 
qui monta sur le trone a Ankor en 924 ~· {1001 A. D.) et qui fut evince peu 
avant 933 ~· ( 101 1 A. D.) par Surya..-arman I. Dans la liste chronologique 
des inscriptions se rapportant a cette periode ("), je n'ai pas cru deroir 
inclure la stele de Pra~ K.o parce que le nom de Jaya\'iraurmal?, qui appara!t 
au debut de la premiere face (A, t. 3>. est separe de la date figurant a la fin 
de la deux.ieme face (B, l. 13) par uae lacuoe (A, ti. 13-18) dans Iaquelle on 
pourrait a la rigueur supposer qu'un autre souverain etait mentionne. Mais, ii 
la reflex.ion, ce scrupule est e:ccessif. En etiet, si la date de 9z7 c;:. ae 5e 

1 ')Cf. supra., p. 18. (~) D~ji sign1\~e dins Bff£0 .. P· Pl et ;Jl. (11v. des in:cr. du (amb?d~e. K. jlj. 
ll~ Sur ce personuge. cf. G. Ca:ot;, Les inscriptfon: de \tit Thipd~i. ~\id. S. lEv1, 

p. :17; et L. f1:coT, ln:criplions d",\tik?r, BEFEO., X\V, P· n;. 
(41 BEF£0 .. XXXIV, p. 417. 
, SJ Ibid., p. p:. 
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rappon:iit pas au reg11c de Jaya\·jr:t\'arrnan, elle ne pourrait s~ rapportcr qu':i 
celui de Sury.warman I. Or ces deux norns a':ipparaisseat jamais reunis dans 
le meme texte, et ils ne le peu\'ent pas. car. 10 dans l'hypothese :incieane, ce 
seraieot deux noms portes successivement par le m~me roi, 20 daas la aou\'elle, 
ils desig!lent deux pria~es antagonistl!s. On peut eo coaclure que le roi des 
rois (rtijadhirci.jal cie la sr. XVI qui regne en 927 <;. est bien celui dont 
l'eloge occupe les st. 11-X., c'est-i-dire Jayaviravarmaa. 

Ceue inscription apporte ua nouveau temoignage de !'autorite dont 
jouiss:iit encore Jayadr:ivarman Jans la regioa d'Ankor trois ans :i.pres son 
avenement. La stele de Pras:it Trapin Run, pro\·enant aussi de la region de 
Roluo~ ~ii, et datee de 9213 i;. poo6 A. D.;. derniere date attesree po:ir 
Jayaviravarman, aous fait d'ailleurs descendre un an plus bas. 

I. 

II. 

·-

III.· 

IV. 

TEXTE. 

A 

. ( 1) ® i;nailgagailgadhara uttamange 
n~hladane yo bbuvanasya - ::::::: 

( 2) safisaranirval)a vibbu tihetur 
asmai ~ivayastu nama~ i;ivaya 

. (3) a - ...... - - ua]yaviravarmma 
:::::: - -..· -- noddbpapadapadmab 

(4) 
:::::::_._ ___ ........,_...__:::::::. 

-= - ...... - -·~ .._ - ~ kirttil;t 

(5) atulyaviryo jitaramaviryyo 
yo tulyavidyo jitasarnavidvan 

(6) atulyakirttir jita~akrakirttir 
atulyakantir ji takarnakantib (2) 

(7) dhatra samahpya ja,gamayabha 
niipu ya candro vihito maliti 

(8) tenanutapad iva yab punas tab 
piitvakalailki janito tikaatab 

(l) K. ;98. Rff£0., XXYllI, P· 6i. 
(~)Les lectures 3an·va• au~· piJa el \alaa lU :s8 ne Mn! p2scertliries 
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v. 

VI. 

VII. 

VJII. 

IX. 

x. 

XI. 

XII. 

1 I) Sic. 

( 9) bhi nnaryuroniss rtaraktavari-
ra~i plutarp yasya jaya<;riyan daury l 1) 

(I U) icchan ivottarayitUrfl sakhadgal.1 
set ii krtotkrt r ar i pu itam5 n ga~ 

(11) dharmm:irppitair ujjvalaviryyav,1ryyair 
uddhiitavidvi1 kalicio~ara~t!ry 

( 12) kalyudgatapattibhayad i\·ajiio 
vvadhad dhivam vasva cubhaS\acandrt! . . . ~ . . -

(13) ·::::_'-"' ____ -'-"'--:::: 

= - '-"' - -=- s satatabh!~ikrary 
(14l ::::::'-'-"'--'-"'--'-"'-:= 

::::: - '-"' - - '-"' '-"' - - kadi~ 

p 5) :::::-: - '-"' - - _. '-"' - l:i kba<;avda 

(16) ::::: - .._.. - - ._. '-"' -- ·- - ::::: 
=: - ........ - - ._ '-"' - .._.. ~aktau 

( 1 7-18) ruine 

B 

(1) ya nitikanyabbirato manuniirp 
tri va rggas an ghar~[i]gat in dad b a nary 

(2) saiisllrad u J:ikMrQ 1_1avasan ti tTr~ us 
satpuayanaubbarp satatal"fl karoti 

(3) aneka~astr am\·udhi par ad rc;va 
matamaho yasya ~ikbll<;ivakhyal:i 

( 4) yo oiadito nindyapurapradhana 
..:::: ·- '-"' jato vinayabhij[ii]atary 

(5) rajyarp dyuvana~~abbir e\·a dhatra 
.._ . '-"' __ .._, __ '-'...._,_.._,. __ 

(6) yo dhyapakatve parame~varakhye 
:::- - - - - ..._ ·- - - - - ~ 
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XIII. 

XIV. 

xv. 

XVI. 

XYH. 

XYI(J. 

------···----·-------

J~SCRIP110:iS DU {:A:.!BODGE 

(i) yal'!l ~adrasai<;\'ary:·adharidhara<; \ '} .;ri
[raje]ndra,·armm:h·anipend ra[ \·ar )yy::l) 

.(8) bbuyo pi de\·e parameyvarakhye 
paurobite paur(ahite] nyayunkta 

(9) devipurakhye s\·akpe pure smin 
sa~stbapi[tal) ki]nkarabhrtya - - ti 

( ro) prasrhadvayal'!l taadulam anvahao tt! 
datul'!l <;i\'e teaa ni!·a -- - - !) 

( 11) madiyasanranaparamparaje~v 

adhia<tiinte~u (~) gara na - ~ 

( 12) <;ailadhipe naiva tu devadise~v 
anye~u nai\·eti matis tadiy[a] 

( 13) rajadbirajo aagaaetraraod hre 
devipu_r~tba janatas tadaoim 

( 141 cakara cllmibrakllravarQ.Q.e 
oivedanal tasya su~ilpavuddhra 

( t 5) talpui:iyasarrivarddbanarak~ar:ie~u 
sattandularp prasth3catu~!ayao rat · 

( 16) bhojyikrtal'!I vyanjaoajatayuktarp 
sa pratyaharp sampradadau mahe<;e 

(17) idam ati~ayapuQ.yal'!l varddh[ay]eyur jana ye:. 
. trida~apuranivasao te bhajante sagotra~ 

( 18) oijajadamatimaQ.4ll (') ye vii um pan ti mo had 
vividhaaaraknk~pe re bhajante gradu[l}kha]m 

TRADUCT!Ol'i'. 

I. A Celui qui porte sur sa tete Ia Ganga au corps frais, qui daas la detresse 
de l'uaivers .••••• cause ce boaheur qu'est la deliHance des transmigrations, 
ace <;iva favorable, hommage soit rendu ! 

(I) l:i pierre porte dhdradhara'°, qui ili1 u~ vers faux. 
1:) Corr.: 0 nald lefU t?). 
(~)Corr.: 11ijajacjamalima11dd. 
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I 
.. 

ll. \11 fut un roi) fayaviravarman, dont les lotus des pieds ctaient 

souleves ....... gloire. 

111. Par son herorsme incomparable, ii a surpasse l'heroismt! de Rama; 
par sa science incomparable, il a surpasse !'Omniscient; par sa gloire 
in...:omparable. ii a surpasse la gloire de <;akra; par sa beaute incomparable, 

il a surpasse la beaute de Kama. 

IV. Le Cre1teur. ayant rassemble les lumieres des trois mondes sans 
les purifier, a cree la lune av~c une tache (1

); c'est en quelque sone plr 
repentir que, !es 1ayan: prises) a nouveau et !es ayanr purifiees, ii a produit 
ce lroi) sans tache. doue d'une extra0rdinaire beaute. 

V. Comme par desir de sauver sa victoire noyee dans le sang coullnt 
a fiots de la poitrine fendue de ses en!lemis, son bras arme de l'epee a fait 

une digue avec leurs teteS cou pees. 

VI. Tire hors des epaisses tenebre·s de l'age Kali par le meilleur de 
son energie ardente qu'il emplayait a la justice, l'ennemi ignorant, comme 
par crainte de la detresse produite par Kali, s'appliquait a contempler la lune 

de son clair visage. 

Vll-lX. (ruine). 

B 

X. Epris de cette vierge <tu'est la conduite des Manu, observant la 
condition de r~i qui reunit l'ensemble des trois elements (de cette con
duite) (~). desirant traverser l'ocean de douleurs des transmigrations, il fait 
apparaitre sans cess~ le vaisseau de ses bonnes actio:ls. 

XI. Celui dent le grand-pere maternel, nomme <;ikha~iva, avait tra
verse r ocean de multiples textes, cet homme irreprochable. oe .•••• 
chef de la ville irreprochable (Aninditapura) se nomma:t Vinaya. 

XII. Le (roi qui a obtenu) la royaute parhuit,les(5)6echesetle ciel 
(o) l3) •••... par le Createur .•.... (confia a cet homme) la charge 
de professeur (dans le temple) nomme Pararoe~\·ara l~). 

(l) .\/alin ne ng:Jr~ pas d;ins \es le~iques que j'li i m2 d:<po•i"tioa. 

l~' lJharma, artita, kcimu. 
\ 3) Ja~avuma.n \\", ro. 1:n 8 50 ~ ..... 9:8 ..\. O. Sur crne ci J.'.C. d. &ff £1}., XXXI, P· 1 i · 

(4J Pr1~ ~o. d'oi1 prr,vi~ut \1 sti:I~. 13 
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X11!. Le supreme roi des rois <;ri R5jendravarman, qui possedait la 
terre par la ma.itrise des six sa,·eurs [ ou: par !es (S) puissaoces. !es t6) 

saveurs l!t six] (1). le chargea de nouveau des fonctions de chapelain du dicu 
nomme Parame<;\·ar:i. 

XIV. Dans la ville de De,·ipura fondee par lui furcot et:tblis escl:i.ves 
et serviteurs; ...•... doones chaque jour a <;iva deux prastha de riz. 

XV. «Que la de?cndance (de cette foadation) n'existe qu'a l'egard de 
ceux qui oaitront successivement dans ma famille: ....• qu'elle a'appar
~ienoe ni au <;ailadhipa. oi au~ autres serviteurs du dieu. » l2J Telle est sa 
decision. · 

XVI. A sa requete. le roi des rois (3), en l'aoaee marquee par les (9) 

ouvenures, !es (2) yeux et !es (7) montagoes ( 'J. a fait eotrer !es gens etablis 
alors a Devipura comme artisans daas la corporation des orfevres. 

XVII. En faveur de ceux qui assurent la prosperite de cette bonae 
ceuvre·, ii a doaae chaque jour a Mabe<;a ces quatre prasthe de boa riz, avec 
to~s i~s assa~sonnements, pour. ieur nourriture. 

XVIII.· Que ceu·x qui foroat prosperer cette reuvre em1neate obtienneot 
avec leur lignee le sejour divin. Que ceu:t qui, par folie. egares par leur 
propre sottise, la detruiroat, souffrent daas !es di verses fosses iafernales la 
douleur supreme. 

. ·' 

(I) C'est:.a-dire roi en 866 ~- - 9H A. D. 
(~) C'est-i-dire que cet:e (onda1ion ne dtpcnde quc de mes descendants. 

~ailadhipa, c chef ou roi de l:i :nonrag:ie » designe •Hdinair~m.:n1 l'Him:ilay:i. lei, ce 
doit ~tre 1·~quivalent Sanskrit du titre khmt:r khlon •·na'!I qui :ipparait frequemm.:nt 
daos !es inscriptions. Cf. pilep. !:i~cr. de Prisat K~rii?hin, st. LIV, supr:i. p. 184. 

(3.1 Jayavir:ivarm:in dont !'.!loge F.~ure rnr i'2utre face. 
( 1) 927 ~· - 100; A. D. 



DEUX NOUVELLES lNSCRIPTIO~S DE PRAS.-\ T KH~.-\ 

(~\LU PRE!). 

Le moa.umea.t de Prasat Khni daos la provia.ce de Miu Prei(fK., a.o 315) ( 1) 

.avait deja livre deux inscriptioa.s a la suite des recherches d'Arno:m:11. et 
du Comm' de LAJO~QlilEFl.E {~) .. Les tran1ux ea.trepris par ~L PAR~1e~T1ER. ea. 
juin 1929 \3). en vue de l'et:iblissement de la notice det:iillee de ce groupe 
.d'edifices, ont amene la decouverte de deux nouveaux textes. 

* ** 

Le plus aa.cien (K. 660), grave sur le piedroit aord de la porte sud du 
gopura I est, comp rend 1 1 lignes. 
· Tout le debut de la partie saaskrite maa.que: ii a'ea. reste que !es trois 

.derniers p<i.da de la stance fie.ale (f<i.rdrlla1'ikri{iita). occupaa.t chacua une 
4igae. Les 8 ligaes suivaa.tes. ea. khmer, sont. biea co11servees. 

Ce documea.t, date 963 <;. (1041 A. D.·). eaumere des pr~seats faits au 
.<fieu SakavrahmaQa (4) par le Seigneur c;rr Bhuvaa!ditya. fr~re ~~J~epQ_?se d~ 
-Suryavarman l, la reiae Viralak~mi, do11t les liens avec les rois de la dy11asti.e 
precedente soat precises cl.ans des termes rappelaat ceux d'~ne inscription de 
'Pral) Vibar ('). La mention de Vnat?? Kamveti, qui est, a ma coanaissaa.ce la 
premiere qui se rea.co11tre dans l'epigraphie, mcin.tte-.qtia l'epoq_u_e-aa.<;.~a.e 

.les-!!12_ntLDa_il_r:~-e~aient le a.om qu'ils oat coo.serve en siam~i~~ (Kh!u) 
Klimp'eng. litteralemea.t <1 la montagne muraille ». 

(1) Qu'il ne faut pa.s coafoadre avec le moaumeat du m~me aom situe daas 12 
.province de K~rppon Svay (IK., a0 1721. 

(2) I(. 3H• de R!jeadravarma.a ou dtS Ja.yava.rma.n Y, grivee sur le piedroit sud d~ l:i 
,porte ouest de I'~difice H: c'est la fame11se inscription preciunt le role des bitimc:1c; 
appcles << biblioth.iques •, et confirm1nt cette denomin1tion (8£f£0., XI, "o;). -
iK. 3;6, gr:i.,.h sur lcs piedroits de la porte nord du isopur:i I est: le piedroit aord 
porte une inscription khmere de 902 <f· (980 Ao. 0.) et le piedroit sud !'inscription 
unskrite qui l flit conna.itre l'e:tistence J'lJJa.~·1dityi,·1rmin I (8£F£0., XI. -'001. 

(3) Et non en 1930. C::omine je !':ii dit p:ir erreur d1ns BEFJ::I J., XX.'<IV, p. PL 

11) Sur cette di\"inite. cf. H£f£f)., XXVlll. p. 10;. et XX.XII. p. ~3· 
(Sl K. 380 i'h. Cf .. .\nlO:'<iER. Camb1Jd;;e, II. P· :09, et .lie/. s.vlvain Uvi, fl· :13. l-! 

1'0i H:irp\"arm:in. nomro.:: •!las !'inscription Ju Pri;it Khni, Joi:. p1r com?1r1isoa avec 
<elle de Pri~ Vihir. dr~ Hupnrro:in I. fits J:: Y.i~O\arm:in. 
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TEX TE. 

___ ..._,,_ ___ ..._......_.._. ___ ...._ __ ...._.,_ 

( :) d dhvantadhvad r:1ja1apratigrahavar;;rp raivip:usadr. haram 
\2) hemankan ca kar:irp sakoc;akala~arp <;risuryyavarmmal)y adar 
(3l krt\'ll 1advacanat kaler dvijahare kr~Qe trikoqagrahaiJ:i JI 

{4) 963 c;aka nu vral) kamrateil an <;rip~uvanadi1y;i ra ph3 un (5) kamra1eil aii 
<;rI\'iralak~mi ra !·.r_<lQ ku!a vral:i pada ~ri ha(6)r~avarmmade\'a roy matrpak~a 
sruk vanapura jeil vn_arp karp(7)veil pa<;cima rhve vraJ:i gurudavahana neJ:i 
rupyaprarigraha (8) mvay nan jyail I 0-1 rli?yakalac;:t 1 hanirag_aropa _flan jyail 
(9) 8 liil 1 pada 1 thay ja vral:i jaqinvan Hal.1 pad a kamrareil ( 10) karptvan 
an <;risuryya\·armmadeya ta . kamraten jagar Sa( I I )kavrahmaQa 

TR>.DUCTJON. 

<;ri Suryavarman (1) •••••••• ayaat fait par ordre de ce (roi) , ••• , •• 
detruisaot !'obscurite (2). UO e.'{Ce!Jeat recepJacle d'argeut .. , , , , , , (3), Ull 

kara (4) oroe d'or, un fl<fcon (kala~a) avec sa gaine (kofa), (BhuvanlldityaJ 
les a donnes a Krg1a saisissantl'oiseau (Garu4a), ea (9) plaoetes - (6) ko~a (5) 
- trois (6) de l'age Kali (7j. 

En 963 ~aka, V. K. A. <;ri Bhuvanllditya, frere cadet de K. A. Viralak$mi, 
qui est pare ate de S. ~. <;ri Har~avarmadeva en ligae maternelle~ (prince) du 
pays de Vanapura :iu pied du Voarp Karpveil de l'ouest, fait cette (image de 

(l) Ce locatif (absolu ?) trouverait saas doute son explicatio11 si le premier pdda de 
Ia stance avail subsiste. 

\2) Je suppose que dhvdntadhvad se rapportait a.ce qui precedait, mais on pourrail 
a. la rigueur le rapponer ace qui suit . 

. (3) Les huir derniers caracteres de la lign~ sont Jssez lisibles (p!u seut est douieux). 
mais je suis fort embarrass~ .pour en tirer 11n sens. c·~)t peut·etre simpJemcnt une 
epi1hi:te amphigourique de pratigraha, signifiant que ce r.:ceptacle (pratigraha a le 
sens special de • crachoir ») .:tait de~tint: :i. re1eoir (hara) la salive (vipluJa, pour 
vipru~(aJ, viplu~) pr.<cieuse (rai) du roi; mais j'avoue que celte interpr.:tation ne me 
sa1isfai r gui:re. 

(4) Kara, don! le ~en~ usuel es1 u main•, doit l\'Oir ici u11sens1echnique que j'ignore. 
(SJ Sur ko~a = 6, cf. ISCC .. index, s. ,., . 
16) q63 c;. C'est la date Jo;1ni:e e!l chilires par le li:ltle khm~r. l'eu1-i:1re y a-t-il 

daos I' expression tri.ko~agrah1 •rn jeu d~ mc11~ ;ur les 1rol\ k'>~ l ou en\·el0ppcs Je l':lme 
dans re syrn!me \'edantl. 

l;I Tra.duction conjec1urlle, IJ. chi<! :1'i:1:.n1 plS cxprimC:e Jans l'ere kali.v11ga. 
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KrH1.a) monte sur Garu~a. un receptacle d'argent pesanr 11 jyaii...-l ftacon 
(kala~a) d'argent, avec un ... en lwrtira l1) pesant8jJari, 1 ltri. t pdda. ll les 
otfre a titre de presents de S. ~t. <;ri Surya~·armade\·a au K. J. SakavrahmaC)a. 

* '* * 
La seconde inscription decouvene par ~L PAR)\E:\TiER i Pris.ii Khnj est 

gra vee sur une belle stele \ K. 66 t ), deterree par lui dans I' aile no rd du gopura 
ll est. Elle mesure 1 m . .q + o in. 14 de plinthe et om. 33 .:!e largeur sur 
chaque cote. ~L PARm:sT1ER supp95e, non sans vraisemblaDce, qu'e!li! etait 
primi1ivement placee dans un pa\·illo;i,, ql!i ne figure pas sur le pl::i.n de L.uo:;
QUtERE l~). et qui est construit dans !'axe commun au temple central el au 
gopura ll est. a l'es1 de ce dernier et entre deux avan1-corps: ce pavilion est, 
en etfet, analogue aux abris a Stele de la region d'A:ikor {3). 

L'inscriptioa, entierement en sanskrit, compread d'abord 3 lignes sur cha
cune des faces du couronoement de la Stele, puis 60 l. sur la premiere face, 
62 l. sur chacune des deux sui\·antes, et 64 l. sur la qu~trieme, formarit au 
total 12 5 stances ainsi re parties au point de vue metrique : 

~loka : l a cxx. 
mandtikranla: n• et Ill• ('), CX.XI et CXXU. 
sragdhara: r. 
Les trois stances gravees sur le couroonemeat ll" a lll"), uaiques ea leur 

genre, mais malheureusemeot assez mat conservees, contienneat chacune une 
so rte de devinette arithmetique qui doit correspondre a chacun des trois chitfres 
d'une date qui est p~ut-etre 982 ~· ( = 1060 A. D.). L'ioscriptloa date eo t•)Ut 
cas du regne d'Udayadityavarman ll qui s'y trouve nomme vers la. fin (st. CXX>. 

Les si~ premieres stances invoquent successivement <;in (1-lV), Vi~~u 
(VJ et Brahma (Vl). L'eloge de Suryavarman l qui occupe pre:sque la totalite 
des trois premieres faces (Vll-LXX.X.lll.> est suivi de celui d"cm de ses ser
viteurs, ua nomme <;ala, qui reyut du roi le titre de j_ay~grap~IJ4it~ (!) avec 

(l) Sur hanira, designant un m~t1l, prob1bleinent a bue ~·arge:1-t, er. inscr. de 
Prasit K~t'flphll's. supra. p. 133. n. 15. le mot qui suit, rlans le te:tte ~laai~r. et qui se lit 
garop OU garopa semble etre UD equiVllentd•l ko~a sanskril. On pournit alors Songer :i. 

, c:imb. mod. krilp (ecrit gri:ip) c couo;ercle •. mais une vo~elle longue a:icienne ne donne 
lpbitueilement p:is une hr~ve d:ins la l:ingu.: J.ctuelle. 

(!) lnventaire, 11, p. ~8. fig. ~o. 
ll) S•lr ces edifices. cf. l'~tude de G. TR~t:vf dans 8£f£0., xxxn. p. I '3· 
1 '>Les trois stJ.nces i:iscrites sur le couronnernent de l:i stele ont eie n·..1merot~es I' 

i Ill" (:i.,ec :isti!risq11e). 
(5) c·est le titr~ qll 0 .l\"3.it ?Ort.:: l':i11te•1r Je l.i s:~le ,Je SJu'-' K.l'l Thorp, ol\'.lDI .Je 

r~cevoir Cl!lui .Je hfen ir1nrinJ.11 . .'ibis ii n~ pl!ut p1s s'1gir du ::ie=ie ?e:sono1:;e: 
celui de Pris:it Khn1 anit pour noro per,onnd C,:.!ll .st. L'.\X.X.V•. J.iors que ·:elui de S.io:... 
K1k Tho'!\ >0 3.ppel:iit 51Ji;i":i et descend1it Je 11 "iei(;e fimille s:icer.iot1le, cons:ic:O:e 
pir l1yivirmJ.a ll a·J cul:e Je Dev:ir:ii1. i lq•1elle ii o'::st ilit J.uc:ine iilusi·:>n ici. 
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!es fonctions de professeur de gram:naire tLXXXIV) et plus tard de rtvij 
~CII). Ce Sa\·ant eut pour disciple Pha!apriya. promu a la digoite de Kaviu
drapar:i9ita (CVI-CXIX), qui est !'auteur du poeme Sanskrit grave sur la Stele. 

L'objet de cette inscription, qui ne nous lpprend ma!heureusement rien sur 
l'bistoire du monument lui-meme, est de commemorer le don, par le roi 
Udayadityavarman 11. d'une lak~mi d'or (CXXII) comme insigoe de la fonc
tion de portecr de !'eventail royal {vyajanadhara). Cette fooction eraii restee 
pendant treize re goes successi fs ( 1) le privilege d'une me me fa mi !le (CXXI), 
dans laque\le etait eotre un certain Vagi<;a qui semble etre le fondateur de la 
stele (CXX). 

TEXTE. 

t*. (A) i$!arp \'yomamvuoidhigur;iitarp safibrtan trir bbavatv e
(B) ve~lenaireoa ~araguQitena ._ - - ._, - :: 
(C) - - - - .._ .._ '-" ..._. .._ - - .._, - - .._ ~ "::::: 
(0) - - tvat khyarao ....... vi -- malaqi vaodyam adyan nam?dh\'al!' II 

Il*. (A) i$tarp vyomariramair gu{litam apabpan tena·saqivarddhitenai-
( B) ve$tena dviddgw:iabhyam api gaga9acaturbhi9 ~arambbonidbibhyarp 
(C) - - - - ..,., - - ._, ._, .............. ._, ._, - - _,. llpy eva Iavdhair 
(D} uktll~ 9aktir viditvll namata tadadhipan muktibbuktyutkabhllval} !I 

III*. (A) ye~arp vargga navaharni9a<;aradudayany aflkaharar:ii lavdhais 
(B) tithylldT~tan na vigboarp brtamalam uditan tat sa~e~o likahar. 
(c > --- - - _.:._ .._ - - ......, ""-"' ..._. .._ ......, ..._. - - ·.._ - - .._ - - s . . . ' . 

(D) tithyadyarp vanyamargas trihrtipadava~as te pi ~ambhol} padaoi ll 

A 

I. (1) -~) II nama<; ~ivaya yasyan~lls sad a ~arvvadilak$aQal} 
(2) niyoktratmadibhavena veditavyll mumuk~ubhil} II 

II. (3) nama9 ~ivaya yenaotab- pradbaoagraQ\hivasinam 
(4) jfilloaourodhato vandha- mok~aye~o oiyujyate II 

III. (5) ~ivante kalavahnyada'Y ek.ahaqi yadgatagatam 
(6) ekavin~arisahasrarp ~a\9atan tarp ~ivan nam~ .II 

IV. (7) nama~ ~iva~·a -:asvatma- bhavo bhave~u dehinam 
. . "' . 

( 8) mocaka~ ~akti~·addhioarp hriye\'a jiiatamatrakab II 

1t) Sur ces !reize ri:gnes, d. BEFEO., XXXIV, p. p1. 
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V. (9) vi~r:iuo namadhvarri yadvak~o 
( 10) madhyabhagopramar:iikya-

VI. (11) ajan namami yo vak1i 
( 12) catu~payodhiyugapad-

VII. ( t 3) asic chrisuryyavarmmeti 
( q) sadanukpapadmard dhi-

VIII. ( 15) sarv\·anavadyarri yarri v1k~ya 
( 16 l aho aharri vrhanmohal) 

IX. ( r 7) yasmad vapu~ma10 nunaii 
(tS) va:apy a<;ocan oatmiya-

X. ( 19) dhllrra hrt~rddhadehabhyarp 
(20) mahoviryyamahimna yas 

XI. (2t) hladatapaikanilayo 
(22) k~atradharmmasya rak~arthan 

XII. (23) vidya damuoaso oyatra 
(2~) tadvaduhamrtaqi pitva 

XllI. (25) hrtsarasy agamasudha
(26) yasyavasan mukbambhoje 

XIV. (27) sarvvatha sarvvada lokya
(28) sarvvab parahatir nnitya-

XV. (29) ounam anyonyavikrta 
(30) ~llntA ~ri~ ca bhr~arp pa\vi 

XVI. (31) yasyaogara~ cyute ..-ari
(32) sarvvarjl mahirp vihaya<;u 

XVJI. (33) kamarp suryyabhidhaneoa 
(34) udyata varddhita yena 

XVIII. (3;) yadyatroddharadhu!ibhir 
(36) avi<;e~ar:ii bhatani 

XIX. (37) yatha sarvvanavadyangI 
(38) rataye vidhina datta 

nuka roti sakostubham 
mahanilopab~riyal) I! 

samarp vedfin<; ca1urmukhail) 
dh\·anasyaaukrter i\·a II 

raja rajiva!ocanal) 
vidhyadidinakrdgl!l)al) ll 

dhare:y akuiamanasal) 
kantakamadhiya dhru\·am II 

ced a vidravita ratil) 
bharllaram amrtotti:itam II 

prktayo<; ~arvva~arngi909 
tayos tulyo nunirmmital:i II 

yo yogeoendusuryyayob 
nirmmito ov avjayonioa II 

sthit~ ~okat kr~~ dhruvam 
puoab pu~tasa yatra tu II 

~uddhe hansagatin ·dhruvam 
sarasvaty anukurvvati II 

' 
prajanaqi yo pi mocayao 
~ivatattva valokao ab II 

yasya tristriya idr~ab 
vak kirttir yyatsadagatii}. II 

vindau rajyabhi~ecaoe 
tapo gad dvi~atarp manab II 

yadbhrtyambhojabhutaya9 
vlldhitarp vairikaumudam II 

bhuvane saodhakarite 
prak .sr~\er abhavann iva 1! 

ramal)i suinanorama 
tatha yasyarivahini II 



XX. (39) purQryakr~t:idhanurmm:;.dhyn
( 40) 1ripurante ra yo vik~ya 

XXI. ( i r) \'ijigi~o rarye yas::a 
I .p) autsukyabhimukhikartt1 

XXII. (H) lik~ryasanvapraharo yas 
(Hl stridantanakh:ipidas sa 

XXIII. (~5) kadalidalavad \·airi-
(46) dambholima\'adehans tfo 

XXIV. (4i) riransor yyasya !ak~myajav 

(48) pa\iyai1'; codayam bba\·am 

XXV. (49) samudrad utthito vahnir 
( ;o) yathll tathajisamaye 

XXVI. (51) didhak~ao ka!ahutabhuk 
(;21 matr~citacitao jaotiin 

XX.VII. (53) yadbhionebhapatir bheda-
. (54) asevata dvidhatanva 

XXVIII. (5.5) tatkale gagal)e ya.smai 
(56) · r.ahabhais trasitas siiryyal;i 

XXlX. (57) punarmmi<;re$u khal)qe$u 
(58) ~aithilye klivam a~ali kya 

XXX. (59) eko \·i~l)ur yyatha oirai
(60) jaoye yo bhinnavirari-

B 

XXXI. ( r) yat1eiogarudasyena 
(2) jagdhe sa~ara~o ya\·acs 

XXXII. (3) a~raotaayonya~asrraugha
(4) · dvand vayuddhe ninadena 

XXX.111. (5) rajniim ana~yad ya111 prapya 
(6) siilhaii ca brir:ian :ar~~yam 

XX.XIV. (7) yasya tejassu bhuv.1nc 
(8) vi!alina y:ith:irkk:isya 

s1hitarri yam iva dhurjja1im 
menire na~am atmana~ II 

pstrara~i~ purerita~ 
kantapiiritamiilya\·at II 

san raprarya krtal) parai~ 
yam avedayad ahave I! 

\·irao krntan rar:ie krti 
vali ccheuum iye$:!. ya!; II 

ange khadgo dviddahiral) 
asa danta iva striyal) II 

bhUtaoao dahaoa~amal) 
yadro$ad \"iravidvi~am II 

prayab prak sanhrcer iva 
ajau yatkhadgam avasat ii 

vegotkaqam~deva tam 
pllr~vayor ll~u saayuge 11 

praughocchedarimiirddhabbil) 
kroddhevaotarddhibbag abhut II 

vegacchiaoamahadvi~im 
tatrasus svava!aoi yam II 

karl)l)a ve mah i mottama b 
lohitaikarryryave tatha !I 

paraoikani~adake 
tll\·an inukto dvijo yatha II 

prabare pak~ayor Hale 
yo bhanjat paravahioim II 

tejo rkan tamasam iva 
ahinarri ~ikhino raoam II 

vitJle~u dri$adga~ib 

candrasya timirar:iy api \\ 
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XXXV. (9) bhasma9e~o yatha ka~\h0 
( 10) namac;e~as tatha rniri 

XXXVI. ( l l) divyakareQ.a muncantam 
( 12) d\·i~o vikwa mahei;adi-

XXX VI I. ( 13) yaduqharµ yan dharan du re 
( 14) nirik~ya tarp sarn'agururp 

XXXVlll. ( 15) vibaya k~mabhno lak~mir 
(16) dussadhyendum iva pracas 

XXXIX. ( 17) lak~mya nananda na tatha 
( 18) yathattadvandvayuddhena 

XL. (19) atmodbhavavdhyatulitair 
( 20) cala ~rTr yyena tattulya-

jvala~·antaf!! hutic;anam 
prapya yan latateia nm ti 

astram ajau yam cddhatam 
miirttirp matra pradt:drurnb !I 

valad bhiipa jighrf.:~aval:t 
tarp svamaulibhir arccayan II 

jitan ajau yam agata 
sutararp tik~l)ateiasarn II 

kandi9Ikeoa dattaya 
bhinnasvailgena ro rir:ia II 

dhairyye bhiipair nu rak~ita . 
dhairyyeitacalatia tv agat II 

XLI. (21) kaleyagasadurggavdhau (1) majjamim uddharan dharim 
(zz) yo pi dYi$adbhir mmadhubhit- stuto laiP ~akticoditai~ I! 

XLII. (23) vaq1nasthalankrta yasya 
(24) dh!mae~asyabhimatad!l:t 

XLIII. · (25) bhasvanmurttil:i paturucir 

XLCV. 

XLV. 

XLVI. 

(26) bhrtyeF ainrtasaraugha-

. (27) yas sJryyeQdumayo lokan 
(28) krpayeva ya~ac;candra-

(29) ramarjunaral)ad iirdhvam 
(10) sopavasam ivajau yas 

( 3 1) amarggardrlhiid api karair 
(12) yo vadanyo rthino nVi$ya 

maatriyoga~utJ.anvital:t 
praja mantra ivorjjit!l:i II 

yyo pi sadbhir adtritab 
var~t r~jeQdur bjasa II 

d hamattkg1ail~udtpi tam 
~oci~ahladayat samam II 

antakaqi suvubhulqitam 
to$ayam asa \·airibhil:i II 

anitail:t karadayibhib 
ni~c;e$aqt samakalpayat II 

XLVH. (33) samraji {~) yatra suptanarp nrttllm ekakinam api 
{34) · nllral)ye ken a cid dhastar sahasa riktham ahrtam II . 

XLV(ll. (35) c;rutya yenarayo nit:is 
( 36) vivasr:ua tarnailsirn 

savahyabhylntara hatim 
dehabha5bhanjibh:tnubhi~ II 

(!) A1'asa n"est donn€: p;ir ::iu:un le-ti•1ue. P.:ur-<::r.: faut-il c.1rri;er Oa"{a:i. 
(!)Ce mot est gr;iv~ .:11 rnrchu.{~ iur un ~roupe 0i.: .:::ir;ict~res proe1\.ibl;:m.:~t gr.it· 

th. dont ii rest~ vi,ib!e •J:t si;:1e ·Ii? w1yelle i .1 ~.l·Jche de ce!ui de 0 ji. 
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XLIX. (37) sanukro~asya samrajo 
( 38) vavadhe svadhpis sarvvaQ 

L. (39) sanlak~ei:ia (1) saman nitaQ 
(40) karaspar~ena padmani 

LI. (41) duQkbaai sadh~b_hrtyanarp 
(42) hanturp sadvipabhUsarair 

Lii. (43) guQena keoa cij jatu
(4-4) guQisatk!rakale~u 

Liii. (-45) sudhasruram ivoktirp yarp 
(46} bhaktito menire bhrtya 

LIV. ( 4 7} dAtur yyasyapy avicchinnarp 
, . (48) danaurjjicyarjjitaniva 

. . 
LV. (-49) vighasa~J va~J bh.akta-

(50) bhrtyaQ sarpbhojya bhojyagrail,i 

L VI. (51) suparvYasii pavasr yo 
(52) prayel}a triQi cabani 

LVII. (53). valye pi kurvv~te kaii cid 
(?4) dhaoaQy, ~tarkyal!bhani. · 

L VIII. (55) .c!ritr·amantra\·iryyeQa 
(56) akntasvtkrta naiccban 

LIX. (57} sadhuoarp gur:iavatsalyat 
(58) yaQ pradi~\air dhanair yyajnail 

LX. (59) yo nai;akad roT datum 
(60) roa'muktyai dhan~Q tasmai 

. •· 

LXI •. (61)".~ivapuja,~iqe~o pi 
(62) dhiya viracito yasya 

(1) Ce mot ne figure pas <las !cs lexiqucs. 

yasyalpapi prajavip;u 
·pid! th'reva rugbhava II 

sevino yena sarppadaQ 
• projjrmbham iva bhanuna II 

yo m~nag api oa k~amaQ 
api naram anandyata II 

lak~ita yena sadguQaQ 
guQagrhyeQa n!smrtaQ II 

muncantam anui;asane 
guruqt va P!tarh api II 

pr.adur asaQ puQaQ puna):i 
VC!Silni vasuveqmasu II · 

kale pi k~amakuk~ikaQ 
pa~cAd ai;naQ mitaii ca yab II 

bhararadikatbaratal,i 
dhy!Q!bai'o mahe~varal,i II 

I 
gul}aqi yo gur:iavatsalal,i 
viv~dbani dadau rnudA II 

yasya janapadadikaJ:i 
pratigaoturp s-.:adei;akaQ II 

s!Qukampo gatayu~am 
karayam asa maoyadhiQ !I 

unam!lrQaya riktbakam 
yo dat prayo nukampayA II 

i;astroktai; i;rutamatrakaJ:i 
i;ivani;asyakbilocita):i II 
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LXll. ( 1) mahaohyagatapiijadin 
(2) sarvva9astrarthakui;alo 

c 

LXIII. (3) maulo pi bhaktiyukto pi 
(_4) tyagina yena santyaktalt 

LXlV. (;) svopabhogyasamanani 
(6) yivaya sagoaye sarvva-

. 
LXV. (7) samrddho yo pi purvvebhyo 

(8) prayal]. prayacchad arthibhyo 

LXVI. (9} yo danayuk~arikthanarp 
{ 1 o) priyo pi ripuvat tyaktas 

LXVII. (11) senapatin mahaviraQ 
. (12) yo nayat saf!lpadarp bhumQa 

LX VIII. ( 13) vratasthaf!l 9ivabhaktarp yo 
(14) ~iv:ibh~ktipara~ prayo 

• LXIX. ( 1 s) yathavrddhaf!l yathabbaktarp 
{ 16) p~tttitils seviQo yeQa 

LXX. . ( 17) QyayavadaQ oirastasya 
( 18) Qyayagrhyel].a sahasa 

LXXI. (19) dvayarp ~ivAkulaf!l yena 
(20) aQamro bhilpati rajyam 

LXXII. (21) karttum uktavate dharmmam 
( 22) attv<!-dharmmatitparyad 

LXXIII. (23) yathamarendre vajritvaf!l 
(24) cak.ritvam arthyam tdyaf!l vai 

LXXlV ~ ( 2 5) ~i..-ArccanAguihotradi-
( 26) maQtratantrai:ii sarp9odhya 

LXXV. (27) 9aivaii jyotir ajadyair yyas 
( 28) siik~mai;arvrnprasadena 

LXXVI. (29) yuktamukto mahei;o yas 
(30) sadhiil.:rtyakrtodyogair 

dharmmac5.ran yathavidhi 
lokail) sarvvair akarayat II 

mahiisarppnd vi\·ard db ital) 
krpai:ialt krtado~avat ll 

sarvvabhojyani yo "dii;at 
rasavanty anuvasaram II 

bhiipebhyo dhanasancayam 
darupatrara9e~abhak II 

ha~i(larp viparitakrt 
sa yena tyagai;auryyatalt II 

Hukii[aQ ya9odhanan 
bhiipates 

0

tul_yabhogatiim n 
do~avantaf!l ·pramadatab 

: daq4yan da1J4ad amocayat II 

y~thavai19.aqi yatUgui:iam 
_na parasparavadhinab II 

hetuna yena k~na cit 
yi~uktir bhaya}alt krta II 

dvau 9akty aprapitau sada. 
aQ·anamro mahAvaQam ll 

api mithyaprayogatalt 
yo dat prayo rthitan dhanam I( 

~ulitv:irp ~aiikare harau 
tyagitVaf!l yatra Sat t3tha ll 

tapasyasadhanan i yalt 
vidhaye raojayad dhiya I! 

sayatQair lavdhadar~anam 
sadapai;yad nyatnakam II 

tapasy~iidhanarp vidhim 
yogibhir yyad akarayat II 
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LXXVll. 

LXXVlll. 

LXXIX. 

LXXX. 

LXXXI. 

LXXXII. 

(31) yaccaritrasudhaHada
(32) sudui;carar:i5.n t!ipasan 

(33) hhaktini~th5~ ca bhiiyi~\ha 
(H) svayatnarjjitapuQyaniirp 

(35) sarHai;astre~u c;irQani 
(36) puna~ sansthapayam asa 

(37) abhaktir nirguQa~ kamo 
(38) itiva srHo yo dhatra 

(39) uirvvinnam iva bhunjaaam 
(40) tiHam atvarayaj janye 

< 41) prthvi prthviparakranter 
(42) parita pariro yena 

LXXXI II. ( 43) ya aicchat pranhibhir dane 
(4-4) vaikartraaadivac carmma 

LXX.XIV. · (45) tatsiirir asid yo vuddhya 
( 46) i;ai;asai;e~ai;astraQi 

LXXXV. (47)·9alabhidhaaab kavijit 
(48) i;rrjayendradi ya~ prapa 

vivarddhita\·ala vidhau 
nayasarp yogino smaran II 

vipradya~ kavayo jana~ 
phalarp yasmai nya vedayan II 

vidheyani ciraya ya~ 
ya1havat kartrvad dhiya II 

dagdhab kantas trii;ulina 
i;lirn rupi kalalayab II 

antakam vairivahinim 
yaddha~iiravaraudravak II 

diirak~api mahadhiva 
paQigeva supalira !I 
krcchram na gamitas sakrt 
piirvvayacanam anhiaam ® 

radgirangirasopama~ 
i;akra~Ai;ramai;avdikan II 

prajnaya nama dhaurayA 
par:ic;litanran nrpajiiaya II 

I 

LXXX VI. ( 49) adr~tapii rvvai;astraQ5.n durvedanarp par air bhri;am 
(50) yathavad vakti yas smartham adhitanarp yath!valat II 

LXXXYII. (51) uccairasanam asthaya 
I 52) cakre yo nudinarp rucya 

LXXXVllI. (53) i;_astre~u i;avdikai; i;rutva . 
(S4) tatkarttaivan nu ~akto yaf!l 

LXXXIX. (55l sandigdharthaparikli~!a 

xc. 

XCI. 

XCll. 

I 56) i;reyolobhaya ni~i;alika 

( 5 7) codito dhyetrkakula!r 
(58) cakre k~iprarp yadi pra~no 

<59) mahaprai;namahidhrci:ia 
(6J) pradad apurYvam i$\Jr:h1rp 

(61) pvdair ,-jJ,·J\•id.dotthai~ 
(62) p5pfay apakrianh·1 

i;iHaQaip vodhaoarp mahat 
bhasvan ambhoruham iva It 

vasvanvadhikam iihanam 
~ya.kh~:atum iti meoire Ii 

yan gururp vivudhai; ~rirab 
damunasam i\·aparam II 

mmedhiro yas raduttaram 
ga.nitas syan na sadhutam ll 

yasya dhidugdhaniradhi~ 
ma1hito ,-ivudhakar:til) II 

c;avdikao:l111 yadala:·:i~ 
gho~:iyam asa s:m·vadj II 
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XClll. ( 1) yathoktayakulo yo pi vi p rapG r'fvasapary:·.iy.'.i 
(2) <;ivan<;a9 ~i<;u~i1M1<;u- ~ekhara.111 ~a<;vad asmarat II 

XClV. ( 3) sararyi bharatadioarp ~rotoktaai mudarp yayau 
(4) yenabhijatancasa . valgugiti~ruter n-aram II 

xcv. (5) vacaaarp yuktimat prayal) pansukridacchi9or api 
(61 yasya sadmany atithaya<; ~rucva vismayam agata~ II 

XCVI. (7) mataniifTl yo orpatia~ padarchohapa~iyasam 

(SJ <;ascri:iam api lokanarp gurui:ia!Jl paramo gurul) II 

XCVI!. (9) paryc;fitanarp vapul] kantam icchatarfl ~a<;vatafTl yatal:i 
( 10) ekaatakaarakarar:ian karar:iail gadyapadyayol;t II 

xcvm. (11) sumaaohari(li yasya vi~ada gur:iaraiijira 
( 12) hrdya vag divyamaleva bhu~aya1 keaa oo dhrta II 

XCIX. ( 1 ;) oa kevalaip kavitveaa maoyo yas sajjanair api 
t 14) rajljii<tyaciiayaoartha- mocinyapI~tadioatal;t II 

c. ( 1 S) dagdhaiaasa111 sa1yavacaa dhrta~aivarp sadarcci~am 
( 16) acmasamyamudevaguirp yo ovabarp baviµjuhot II 

CI. ( 17) vidyarthisarpbhrtair vvittair vvitin.lair api saoratam 
(18) patraaurodhatas satsu ko~~ho ya!ryrk$ayikrraJ:i II 

cu. ( 19) arttvijina~ krco rajiia guQagrhyer:ia yo grhT 
(20) grhica~astrasllrer:ia makhe~v akhifasiddhida~ II 

cm. ( 21) sadhuvptya jaoan sarvvaa vc!camrtarasasru1a 
(221 yo onapanadidaneoa- oaodayad gauravanvital;t II 

-
ClV. (23) oiradhatriri bhavane . padmanabhasya dehiaam 

( 24) ~aragyaQ prarrhaaadanat tanaatha iva yas sada II 

CV. {25) yo rccaniyo rcci10 bhogais svabhogyair api bhubhrta 
(i61 minasvimaoasamaryra akrrr:iaa oi~krayair oayaiQ II 

CVI. (27) tasyas1c chi~yavaryyo ya~ phalapriya itiritary 
(28) <;rikavindradinamiipa pai.i4it5nr:i.a ar pajiiaya II 

CV!l. {29) siddhyarthapi!avodbh3si- bhu~a1~ vidyiim ayojayat 
I 301 vapu~ananyalavdheoa- lam aho yo rhayuktaye !! 
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cvm. (31) i;ivagniguru pii jasu nipunaJ:i pui:iyasadhane 

(32) nibhrtas sadhubhrtyanaf!t vineta nayako\·idal) II 

CIX. ( 33) vidvad\·rddhajanopasi : sad hu \'[ttihitodyatal) 

(H) dayalur anasuyai; ca vadanyo yo tithipriyal) \I 

ex. (35) uktapratyu ktabha \·ena cirei:ia svantaharii:ii 

(36) api van madhura yena prakrtevanvamiyata II 

CXI. (37) gurvvanhaii ced gatal) prai:ial:i krtartha yena saf!tmatal) 

( 38) mahanto hi paran dharmmaf!l vaddhnanti dh.,.ansijivitat \I 

CXll. (39) sadhutvad atmana sadhye pararthe mailgale vidhau 

{40) gurur atmapratioidhirp prayal:i prayunkta yaqt priyam II 

cxm. (41) tivrarttip1dito yo pi i;ivabhakti parayai:i al) 
(.p) i;ivam abhyarccya bhulikte sma yadi ~aucavidhik~amal:i II 

CXIV. (43) sii ~ma rthapracchipa~ave pratyuktiqt praughapa\avaJ:i 

(44) pradat pratik~ya yab prai;narp katba!:fl apy asamiipanat
0 

II 

cxv. (45) dvir va trir voktam a11yena sugrahaqt hitakamukaiJ:i 

(46) vyakhyeyan tattvato yena tv ekavararp mabadhiya II 

CXVI. (47) padya11an dhi~al}avadbhir artha11 durvedam apy aram 
.. (48) uktyantena samaqt vaggmi ( l) yas sma vyakhyati tattvatal:i II 

CXVII. (49) guror 11iyogatas teoa i;i~ito yal:i kalavidhau 
.. (50) lekhadye ~astrasara11ta- gama11ante sukaui;alali II 

CXVIII. (5 ·,) i;rii;ankaraka ve~ prapta- guhyajiianas sadassu yab 
(52) saujanyajanmanilayat sarvvat sii ri purassara t 11 

CXIX. ( 53) -vada11yad db anyavrttaghyad dharmmai;ilad udaragol:i 
(54) rajiiab krtajiias saguros sadvrttaili;am imaii jagau ll 

cxx. (5 5) ma11tri vagi9anamasa ch.oktrakva11puravan vai;i 
(56) sumantra iva ramasyo- dayadityamabibrtal:i II 

CXXI. (57) arabhya i;rijayakhyad dharai:iidharapater ekai;ubhratapatrad 
(58) asiiryyal.:hyan nrpal}arp vyajaoavaradhara11 tryuuarai:ia11 da~anam 
(59) vitsoqtrondeilmahajaja yanajasadayacoamamiilarp kulaqt sad 
{60) bhiibharttur vallabhaii ca prathit3 ..- ....... yai;as tasya kiiicid 

[va]bhiival] 

(I) Sic, :ivec g reciouble. 
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CXXll. (61) sansikta~ puQ.yanirni. r ..__. ..__.. [a]vikall]ai[s] llidayadi1yaraj~·e 
(62) tanmulo \"an9avirudd aru9avahu1abhug bhupasadbbaktisarah 
(63) dharmmacirorw~:akha~ ~ritasujaaavipattri!.Qapu~po yct9asya- · 
(64) svarggiyehaphala~hya~ paricaraQapad apraptasau\"atl}r;ialak~mifJ ® 

TRAOUCT!O:\. 

I*. Que le nombre suppose, multiplie par les (5) OcJans et le Ciel (o) (l), 
soit additionne trois fois, que par le nombre suppose multipfo~ par [es (;) 
flee hes. . . . . • • . . . . • • . . ·• • • • • • . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - . . . . . . 
bonorez ce . . . . • nomme . . • . • (sans) tac he. venerable. premier. 

II*. Que le nombre suppose, multiplie par les (3) Rama, !es (6) eunemis et 
le Ciel {o) ( = 360), diminue (de la somme) de ce nombre suppose avec les (3) 
gu!)a et les (6) ennemis ( = 36), le nombre 4 et le Ciel ( = 4o), les (S) Oceans 
et !es (S) 8eches ( = S ;) .•.. · · • · • • • • · • • • • • · • · .•.•••••••••••••.• · • 
conn1issant les <;akti indiquees ainsi par !es quotients, honorez teurs maitres, 
o vous qui desirez jouir de la delivrance. 

m•. (i) 

1. Hommage a <;iva dont les porcions n\anifestees, ayant pour aom <;arva et 
tes autres (aoms), doiveat, par la presence (en elles) de t'!tm1an souveraiu lJ) et 
.des autres (attributs), etre toujours connues de ceux qui aspire at i la.delivrance. 

II. Ho~mage a <;i.va de qui l9a a re9u l'ordre de delivrer de leurs lie.as, par 
une e:cacte application de la connaissance, ceu:t qui sont pris daas les liens de 
l'lme iaterieure. 

(') C'est-3.-dire xx 50. 
(?)le nnance il·tradu~re cette stance, la lac:une m'ecnpechant de saisir la construe"'. 

·<ion des mots. Comme pour les deux stances prec6d
0

entes. ii s':igil d'une devinette 
uithm~tique. C"est, i ma connaissance, le seul ex.emrle de ce genre dans l"~pigraphie 
du Cambodge. II est regrettable que le texte ne soit pas mieux coaser\"~. Que! est 
{'objet de ces devinettes? Remarquons d'abord qu"il '!en a trois. Notoas ensuite que l:i 
rtponse i l:i sec:onde est presque cert2inemen1: 8 ties huit <;akti). el que l:i r~ponse 
i ll troisierne est peut-~tre : des deux pieds de <;:iinbhu). L'i11Scription d2t:int 
d"Ud2y1ditpv:irm:in II qui comint!n<f:L i regner en 9;1 i;, il est permis de ~e d.:m:inder 
si les trois st:inc:es ne donnent p:is ch:icune un dt!s chi if res .rune .fate qui P•lUrr:ii t 
.Ctre 98i i;. 

~l) ,Viyoklr est eltpliqu~ p:ir niyujyale dell st:ince sui\·lnte. 
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Ill. Je salue ce <;i\'il, compose de 1621 (parties?) qui refait en un jour, du 
feu destructeur a <;iva. le che:nin fait par Jui (de <;iv:i au feu dcsirucceur) ,. ,. 

!V. Hom nage a <;iva, dont la presence dans les creatures, par le seul iait 
d'etre connue, delivre les e1res corporels unis a leurs facuhes (fakti), comme 
par honte (de ceue union). 

V. Honorez Vi~r;iu dool la poitrine ornee du Kaustubha rivalise avec tcelle 
de) <;ri, toute parsemee en son milieu de rubis et de saphirs. t 

VI. J'adore l'Incree (Brahma) qui recite en meme temps les Vedas parses 
quatre bouches, comme pour imiter le murmure simultaue des quatre oceans. 

VII. II fut un roi <;ri Suryavarmao, aux yeux de lotus bleu, doot la vertu, a 
fimitatioo du soleil qui fait croitre le lotus. (faisait prosperer) sans cesse 
l'action commencee (2)• 

VIII. Le voyant absolumeot irreprochable, le Createur s'ecria, !'esprit 
confoodu: "Ah! me voici cenainemeot en proie a I'atfolemeot cause par 
!'amour de cet etre si beau I» 

IX. Du moment qu'.elle n'etait plus separee de ce (roi), doue de beaute, 
-Rati oe regrettait pas, ne fut-ce qu'en paroles, son pr_opre epoux ressuscite 
par l'ambroisie (J). 

X. Le Creareur, preo:tot Jes deux mo1t1es des corps de <;arva et de 
<;arogio, et les unissant~ l'a fa~onne, lui qui les egale tous deux en majeste, 
ea cQurage et en grandeur. ' · 

XI. Unique sejour de la fralcheur et de la chaleur, puisqu'il reunit (en Jui} 
la lune et le soleil, ii a ete cree par le dieu ne du lotus (Brahm!) pou1· 
observer Jes devoirs du k~atriya. 

XII. La science, chez les autres born mes, etait coostamment amaigrie par le 
feu de la douleur (''1; mais ayaat bu ea lui lrambroisie d'une compr~heusion 
telle que la sieone, elle retrouva son e.nbonpoint. 

\1) La premiere uance de !"inscription du Phnorp Bayan, K. q (/SCC., XXXVlll, p. 
314) rend hocncnage a <;iva c q11i a deploye le cnonde eutier qui comcnence par <;iva 
lui-cn~me et finit par le feu de la destruction universelle 11 (lalana bhuvanaf!I sarvvaf!I 
ktilagnyanlaf!I ~ivadikam). lei. le rexre presen1e <;iva comcne rt:sorbant l'univers en 
lui apri:s l"en :ivoir fait surgir. Je n'ai pas 1rouvt: de rexre expliqu:inr le nombre 1621. 

1~\ Pcu:-~rre faut-il c:ouper vidh.\·-tidi •la rcgle, 'etc.•. 
cJ) Elle :i';;tfectait cnecne pas Je 'e l:1cnen1er d~ l:i mort de Kama. p:irce que celui-.:i 

~rair ressuscili: sous l'uoecr de cc r<.>i. 
l'J Douleur de se ~en;ir incnrnpr:<e. 

I { 

I 
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XIII~aD...$. le lac de son ccetlr purifie par l'a:nbroisie de la science tradition
nelle,-Sarasvatr, imitnnt !'allure du hal'[l•a, prenait comme residence le lo1us 
de sa buucnE;.--· 

XIV. Bien quc resolrnnt toujours et de routes ma1icres !es conflits des 
creatures dans le monde, ii avait constamment en vuc la realite de <;i,·a ('). 

XV. Ses trois epo:1s~s. cha11geant respectivement d'humcur, furent douecs 
subirement des qualic~s suivantes: la Fortune (de•;in11 paisible. la Voix per
~ante et la Gloire tidele. 

XVI. Une goutte d'eau ennt."tombee de son corps !ors des ablurions de son 
sacre, la ch1leur (~) quitra la terre tout en1iere e1 entra dans ['esprit des 
ennemis. 

. . XVII. Portant le Qom de Surya. ii augmentait a Sl)n gre la prosperite des 
lotus: ses serviteurs, ou causait la destruccion des n~·mpbeas: ses ennemis (3). - __,_ ·-· . 

XVIII. Sur la terre obscurcie sous la poussiere sou'evee par soQ armee e·n 
ma~che, !es ~tres etaient indifferencies, comme avant la creation. 

XIX. 11 eQ fut de I'armee eQQemie comme d'une belle jeuae femme, saQs 
reprocbe, qui lui eut ete doQnee par le Crelteur pour son amusemeQt. 

XX. L'aya11t vu au milieu d'arcs bandes a fond. tel <;in a Tripuranta. les 
ennemis per~urent !cur propre destruction. 

' . 

XXl. DaQs le combat, le faisceau d'cirmes avides de vaiacre que lui en-
voyaient les enQemis, le faisait, telle une gu"rlande rejetee par une femme, 
s' approcher brulant de desir. 

XXI (. Dans la bataille, [es coups violents que lui assenaieat !es ennemis, de 
toute leur force, lui faisaicnt seulement ['effet des morsures et des egrarigaures 
des femmes ("'). 

XXlll. °Al ors q~e, grice a son a?resse, ii coupait clans la bat:iillc lcs vaillants 
eQnemis coma1e des trOQCS de banancer, ii aurait VO:t!u que Sa force eut a 
couper des corps (durs comme) le foudre d'lndra. · 

1l,1 Qui est superieure au mondc, rransc:eaciautc. 
('!) C'est-3-dire l"an:\iete, le tourmcnt. 
\3) Nomcne Surp•:irm1n. le roi port:iit le nom du· so:eil 3 la l11miere duq11el les 

lotus (ambhoja) s".!p2nauissent, ct !es nympheu \Jwmuda) se fermctal. 
t') C'esr-~-dire: l'excit:iient. 
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XXIV. Daos le combat pour la conquetc de Lak~mI. l'epee bien acerce 
donl l'eonemi frappait cc sensuel excitait son temperament. comme eut fai1 la 
dent d'une femme. 

XXV. Tel le feu sortant de l'o_cean pour la combustion des creatures, tel 
etait clans le combat (le feu) de sa colere (pour la combustion) des vaillants 
ennem1s. 

XX.VI. C'est apparemment par desir de bniler avant ta destruction (de l'u
nivers) [es creatures accumulees et entass~es dans le moode materiel, que 
dans le. combat le feu destructeur s'iostalla daos son epee. 

XXVII. Leroi des elephants, fendu en deux par lui au cours de la batailte, 
sc; mit aussitot. comme pour manifester la joie que lui procurait !'excellence 
d'une aussi violeute coupure, a l'ho11orer des deux cotes a\·ec un corps 
ded.oubte. 

XX.VIII. A ce moment-la, dans le ciel, le so lei I erfraye par !es te.tes des 
ennemis violemment coupees, semblables a Rahu, se resolut, comme par 
colere~ a disparaltre (1) •. 

-XX.IX. Croyant, a le voir defaillaot au milieu des fragmeots confoodus des 
grands ennemis impetueusement mis. en pieces. qu'il a,·ait perdu sa virilite, 
ses propres troupes furent prises de peur. · 

XXX. Tel Vi~1,1u solitaire, empreint d'une majeste suprem.e, daos l'unique 
ocean d'eau, tel etai~ ce (roi) clans !'unique ocean de saog qu'il avail produit 

. en transper~ant Jes vaillanls ennemis. 

B 

XX.XL De meme que le brihmane, residant chez Jes Ni~ada devores par le 
bee de Garu~a, avait ete relkhe (~).de meme.le brihmane. rcsid·ant chez !es 
ennemis devores par son ardeu~ (etait epargne). · 

~XXII. Lorsque !es arm~es des deux partis engageant le duel, echangeaient 
inlassa~blement les coups d'uoe 111ultitude d'armes, il brisait par soncri l'armee 
ennem1e. 

lll 11 y eut uoe eclipse. 
1!) Garuqa, en quctc de l'amrta qui doit le liberer de sa servitude vis-a-vis des 

serpents, est pris de faim. Sa m.!re Vinati lui consei!le de dthorcr lcs :'\i~.ida qui 
habitent au milieu de l'llcel!I, n1ais d"~pargncr lcs brihmJnes. Sr: C•1nforcnant a eel 
avis. ii devore une enormc '1uan1i1e de :'\i~ada. rnais recrache u11 brihrnaae ct sa femme 
qu'il etait sur le point d'lvalcr (Jfahabhrirala, '· :8). 
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XXXIll .. L'ardeur des rois l'ayant rencontre disparaissait 1·jevant lui), 
comme celle des eclipses devant le soleil, celle des elephants devant le lion, 
ceHe des serpents devant Tark~ya (Garn9.a) et cclle du feu dcvant la foret. 

xxxrv. Dans son eclat repandu a travers runi\·ers. les trou?eS erinemies 
~taient englouties, comme l'eclipse (clans l'eclat) du soleil et de la lune. 

XXXV. De meme que le bois en proie au feu flamboyant :ie laisse que 
de la cendre, de meme l'ennemi en proie a son ardeur repandue ne laissa 
que le nom {'). 

XXXVI. Le voyant clans le-combat decocher avec majeste sa fleche d'un 
geste di vin et le prenant pour- ~1ahe~amli:-ti ('?) ou tel!e autre (forme de <;iva). 
!es ennemis prirent la fuite. 

XXXVII. Les rois qui desiraient depuis longtemps ravir la terre par force, 
voyant qu'elle etait portee par lui, honorerent de leurs tetes cauronnees ce 
maltre du monde. 

XXXVIll. Ayant abandonne dans la bataille les rois vaincus. la Fortune 
vint aupres de lui, comme aupres de la luae matinale, difficile a vaincre. 
brillant d'tin eclat per~ant. 

XXXIX. La Fortune que lui donnait l'ennemi en fuite ne Jui procurait pas 
autant de joie que celle que lui doanait l'ennemi aux membres brises dans an 
combat singulier. 

' . XL. Volage lorsqu'elle etait gardee par les rois, inierieurs ea constance a 
l'ocean dont elle etait nee, la Fortune devint fidele (lorsqu'elle fut gardee) 
parlui qui e tait aussi constaa t que l' ocean. . . . 

XLI. Bica qu'il soulevat (aussi) la terre (3) plongeant dans cet ocean 
infranchissable qu'est le mat de (l'age) Kali, c'est seu!ementcomme tueur de 
(l'Asur~) Madhu qu'il etait celebre par les ennemis aigU.illonnes par sa lance. 

XLH. Ayant pour oraements [ou: pour Beurs de r&etorique] !eur conside
ration pour les castes [ott: leur respect des lettres], doues de -rertu [ou: de 
guQ.aJ grace au zele [ou: a la construction des motsl des mandarins [otc: des 
possesseurs de formules rituelles], donnant a leur mattre f ou: a <;in] ceque 
desirait Sa puissance (ou: Ce que permet le ton (du chant)], ses sujets etaient 
excellents [ou: efficacesJ comme des formules rituelles. 

(l 1 C'est-3.-dire: ren!!emi mourut. 
1 ~)Sur M:i.hep.mur:i. cf. par exemple G•)Pl:l.\Ttl\ Rv,, £!.:mi:nt: t)J llindu. lc"nogra-

ph.v, II. p. 379· 
l:i) Bien qu'il repetil l'ei;ploit de Vig1u ~ous !'aspect du Sanglicr. 
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XLill. Bien qu'il eut au pres des gens de bien la reputation d'etre unc image 
du solcil. douee d'un brillant eclat, ii etait une lune parmi lcs rois, faisant 
pleuvoir, grace a sa puissance, un torrent d'ambroisie sur ses serviteurs. 

XLIV. Ayant pour substance le so!eil et !a lune, a\·ec le cfair de lune de sa 
gloire, ii rafraichissait du meme coup. comme par compassion, le monde en
Ramme par le soleil de sa majeste. 

XLV. Dans le combat, ii rassasia de ses ennemis la mort eu proie au tour
ment de la faim, comme si elle avait jeune depuis le duel entre Rama 
(Jamadagnya) et Arjuna (Kartavirya) (1). 

XLVI. Genereux, en quete de malheureux (a soulager), ii s'etfor~ait de 
re'aliser completement (son dessein), meme au moyen des impots apportes a 
mi-chemin parses (sujets) passibles d'impots (2). 

XLVIJ. Sous le regne de ce souverain, !es hommes, fussent-ils endormis 
seuls clans la foret, n'avaient aucunement a redouter d"avoir leur .bien saisi 
par la main (du voleur). 

XLVIll. ii detruisait !es ennemis, !ant interieurs qu'exrerieurs, au moyen 
-de la science traditionnelle, comme le soleil detruit l'obscurite au moyen de 
ses rayons qui brise~t !es etres corporels. 

XLIX. Un malbeur, meme leger, survenu a ses sujers, troublait toutes !es 
joies de ce souverain compatissant, comme si ~·avait ete un~ grave et cruelle 
maladie. 

L. Parsa maniere de le; distinguer, ilcausait I~ prosperite de ses servi
teurs, de meme que le soleil (ca·ise) l'epanouissement des lotus par le contact 
de ses rayons. · 

LI. Absolument incapable de supporter les maux de ses bons serviteurs, ii 
n'eprouvait pas une joie suffisante a Jes detruire meme au moyen des richesses 
que produit [a terre avec ses courinents (3). 

Lil. Le moment venu de repandre ses faveurs sur les gens vertueux, (ce roi) 
qui admirait [a vertu n'oubliait pas les gens vertueux caracterises en quelque 
sorte par leurs vertus. . 

(1) Cr. Mahtihbarata, Ill, 116-11 i· 

{%)Sa charite se doublli1 de l'e:npressemen1 mis par lui a se procurer des ressources pour la sa1isfaire. 

t3) Traduction conjectur:ile: aram est ua mot ·iedique. 
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Liii. Emettant, lorsqu'il donnait un ordre, une parole scmbllblc ii un t1ot 
d'amhroisie, ii fut considere par ses serviteurs, clans leur devotion euvers 
lui, comme leur guru ou comme leur pere et mere. 

LIV. Acquis en quclque sorie p1r la puiss1nce des dons qu'il distribuait 
s1ns cesse, les tresors (vasu) de\·inrcnt sans cesse visibles clans les demeures 
des dieux (Yarn). 

LV. Mangeant !es restes des otfrandes, donnant volontairement, fut-ce a 
l'heure du repas, le dessus des plats ii ses scn·iteurs au ventre patient (l)t ce 
n'e3t qu'apres eux qu'il mangeait U'lle frugale portion. 

LVL Jeunant aux jours prescrits, se plaisant aux recits du (Maha) Bharata, 
et autres poemes, se nourrissant generalement pendant trois jours de medita
tion, c'etait un (vrai) Mahe~vara .. 

LVII. Epris de vertu, il donnait avec joie meme a la jeuaesse, pourvu 
qu'elle. pratiquit une vertu quelconque, toutes sortes de ricbesses d'une 
valeur inimaginable. 

L VIII. Les habitants des provinces et autres (et rangers), attires et conquis 
par son caractere, ses hons conseils, et sa valeur, ne voulaient plus retourner 
dans leurs pays. 

LIX. Rempli de compassion pour les vieillards. par suite de son attache
ment a la vertu des saints, doue d'une sagesse digne de respect, il celebrait 
le sacrifice en y consacrant sa fortune. 

LX. Plein de pitie pour le debiteur qui ne pouvait disposer de ses biens en 
faveur du ·crediteur, il lui donnait generalement des fonds pour se liberer de 
sa dette. 

LXI. Les moindres particularites du culte de <;iva, prescrites par les 
traites ou transmises seutement par voie orate. ne furent entierement connue.> 
que lorsqu'elles eurent ete redigees par la sagesse de ce (roi) qui etait une 
portion de <;iva. 

c 

LX.II. Connaissant a fond le sens de tous les traites, ii faisait. i !'occasion 
des fetes, accom plir par tout le monde, conformement i I a reg le, lcs rites 
religieux ii commencer par l'adoration (piijdi. -

\ l) c·est-i-dire, qui :iuraient pu 3.tt~nJre et maage r apr~s lui. 
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LXIII. Genereux lenvers les pauvres), ii depouillait et rendait pauvre 
comme un c0upable celui qui_ avait :icquis une gr:inde fortune, fut-ce a fa 
faveur d'un heritage ou de sa loyaute envers lui. 

LXIV._11 olfrait ch:ique jour a <;iva et i Agni tous (es aliments SUCC:Jl:!nt~ 
identiques a ceux qu'il devait manger lui-meme. 

LXV. ll donnait ordinairement aux solliciteurs une qu:lntite de richesses, 
si bien que, riche (de l'h~ritag-?) des precedents rois, ii mangeait des restes 
dans une ecuelle en bois. 

LXVI. Si l'un des percepteurs (d'impots) dont la fonu11e aurait du etre 
employee a faire le bien, agissait a !'inverse, il le repoussait comme un 
ennemi, meme s"il lui etait cher, tant etait gran~ son amour pour la liberalite. 

LXVII. Au moy~n d'abondantes ri.:hesses, ii procurait a ses generaux 
heroiques, lideles et glorieux, une position de fortune egale a celle d'un roi. . . . ... . 

· LXVIII. Plein de devution e::ivers <;iva, ii graciait ge.neralement celui qui 
par egarement avait encouru une condarrination, -si (le c6upable) observait 
ses vreux et etait devot: <;iva. 

- LXIX. C'est en consideration de leur age, de leur maniere de ·servir, de 
· Ieur pa.rent~. de leurs qualites. qu'il distinguait ses serviteur·s, et non en 
ecoµtant les propos qu'ifs ten1ient Jes uns sur Jes autre_s. 

~. 

· LXX. Celui qui avait eie rejete hors du droit raisonnemenr, ik le delivr.ait 
pro1npte:nent du danger, p1r quelque argument saisissable p~r le raisonnement. 

LXXI. (De meme qu')il y a deux (aspects) co::ifondtis en <;iva (t); (de 
meme) ce (roi) procurait toujours deux possibilites (2)-; de de'ux rois (etran
gers), celui qui se courbait devant lui (obtenait) Ia royaute, et celui qui ne 
se courbait pas la grande foret (3). 

LXXII. Son amour de la justice etait si grand qu'il donnait r~gulieremeot 
les biens de3ires a celui qui se vautait, fut-ce a tort, d'avoir pratique la justice. 

LXXIII. De meme que chez le rui des immortels (Indra) on cherche et ~::i 
loue laqualite de porteur de foudre, chez <;ankara celle de porteur de trident. 
chez Hari celle de porteur de disque, de meme (on louait) chez lui sa qualite 
d'homme genereux. · 

1 1) L'a~pect bienveill:int: <;::ivJ. l!t l'l>pcct terrible: Rudra. 
(!)Le texte emploie I~ mot rakti, fais:int lllusion i la r.ikti bl:inche qui correspJnJ 

i 1'1spec1 bienveilllnt et i l:i rakti noire qui correspood i l":ispect lerriltle. 
(3) L.1 ruine, et !'exil. · 
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. LX.XlV. Apres avoir corrige, ea vue de la celebration des rites, le:; 
recueils de for mu !es efficaces pour les pratiqu es religieuscs . des ascetes, a 
commencer par le culte de <;iva et le sacrifice a Agni. il le3 eclairait par 
son intelligence. 

LXXV. Lalumiere (de la doctrine) 9aiva, dont la vision a'a ete obtenue 
p:ir l'Incree (Brahma) et les au:res dieu:t qu'au prix d'efforts et par la faveur 
subtile de <;iva, ii la voyait coastammeat sans effort. 

LXX VI. Deli vre des liens, ce maltre SU pre me (Mah~~a) faisait celebrer les 
rites efficaces pour les pratiques religieuses des ascetes, par des yogia 
appliquaat leurs efforts a la pratique" des boanes actions. 

LXXVII. Daas l'observaace (de leurs pratiques ascetiques), les yogin 
reconfortes par la saveur ambrosia::iue d: sa conduite, oubliaient le penible 
effort de leurs du res austerites . 

. LXXVllI. La plup:i.rc des s1ges, brih naaes et autres, remplis de d~votioa, 
lui olfraieat ~e fruit des merites ~cq uis par leurs propres exertions. . 

LXXIX.. Les regles des divers traites, dont l'observaace etait depuis 
loq.gtemps tombee en desuetude, fureat restaurees par sa science, aussi. biea 
q:ie s'i1 ea a~ait ete: !'auteur. . . 

. LXXX. (I KAma, doue de beaute, mais Saas piete ai venu, a ete btule par 
.. le porteur du trident», .c'est comme da11s c:tte peasee que le Creiueur a fait 

ce roi, b.eau et verse dans les arts, adepte de la doctrine ~iva. 

· LXXXI. Dans le comb1t, la mort comme prise de degout d'avoir mange 
l'armee eanemie. se reveillait en sursaut au son de son arc doat la voi>: etait 
aussi per9aate que celle de Rudra. 

· LXXXH. Lorsque la terre, biea que difficile a proteger de ses eaaemis, 
fut investie d~ toutas parts par ce (roi) souveraiaemeat intelligent, elle fut 
biea protegee, comme si elle s'etait trouvee dans sa main. 

LXXXlll. Lors::iu'il s' agissait de do a a er, ii n 'etait j amais mis en posture 
difficile par les solliciteurs, et le•lr accordait leur premiere demande comme 
avait fait par e:temple le fits du Soleil avec sa cuirasse (1). 

{IJ II s'a!it de Kir1p, ae JVec uae cuiriss! qui le rendiit invuln~rible. ~blgr~ 
l'avertissement de son phe Suryi. ii Ii Joane i lndr:i, di:s q•1e celui-ci, d~~uisi: en 
brihm1ac, 11 lui dem:inde. II obtient en i:ch1nge l:i llnce ini"1illible (.\fohabharala. 
Ill, 300-310 [Kun4ll1h:irll}J.?lrv:in]). 
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LXXXIV. II eut (a sou service) un savant, semb!Jble a Angiras par 
l'intelfig~nce, qu'il chargea d'eascigner lOUS (es trai1es aux etudian1s en 
gr:imm:iire des monasrcres de l:t region de !'est (1). 

LXXXV. Nomme <;ala, ce sage eminent entre tous re~ut par ordre du rui, 
a cause de sa pure sages5e, un nom commen~ant par <;ri Jayendr:io et se 
termiaant par 0pa~~ita (= <;ri JayendrapaQ.9ita). 

LXXXVI. Les traites qu'il n'a\"ait encore jamais vus et qui prese11rniea1 
pour le:; autres (savants) de ires grandes difficultes, ii en expliquait le sens de 
toute soa energie, comme s'il les avait deja etudies. 

LXXXVII •. \1o:itant sur un siege eleve, ii dispensait largement chaque jour 
!'instruction (2) a ses eJeves, tef fe so!eif (provoquant chaque jour) par Sl 

lumiere (l'epanouissement) des lotus. 

LXX.X.VllI. En entendant !es explications, superieures a celles des autres 
(~att~es), qu'il donaait apropos des textes des traites, (es erudiants en gram
maire pensaient: er II n'y a que !'auteur (de ce tr:iite) qui soit capabte de 
t•expliquer ainsi. » · · 

LX.X.XIX. Les savants qui, troubles par un point doureux. avaient recours 
a ce"inaitre dans leur desir du bien, voyaient disparaitre'leurs incertitudes 
comme (s'ils avaieot eu recours a) ua autre Agni (3). · 

XC. Si un probleme n'avait pas encore re~u de solution, cet homme intel
ligent, ·invite parles parents des etudiants, en donnait sur le champ la solution. . . .· 

. XCI. Baratte par la multitude des savants [ou: des dieux]. a-vec la montagne· 
d'un grand probleme, !'ocean de lait de son intelligence do~nait le sens 
cberche, qui n'avait pas encore ete trou,·e. 

XCII. Grace aux paroles echaagees au cours des discussions savaates 
entre etudiants en grammaire, sa demeure prj)cfamait loujours, en quelque 
sone, la destruction du mal. 

D 

XClll. Bien qu'il fut, comme ii a ete dit, plein de deference pour !es brah
maoes "et !es anciens~ {cet ho:nme qui erait) une portion de <;iva (incarne) ne 
cessait de penser (aussi) au dieu qui a pour diademe la jeune lune. 

(I) Euctemenr: de la r~gion d'lndr1. II s'Jgir du piirvadip, compreaant la rc!gion 
situ~e l J'est de 1:1 c1;iit1le, mentionni: dln\ !es inscrip1ions. 

(~) Lirtl:r_;i)ement: l'~v~il. 
(3) Qui iuriit briil~ leurs doures. 
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XCIV. Celui qui t'cntendait reciter de sa voix n:iturellc !J substnn~e du 
(Maha) Bharata er autres p0emes. goihnic une joie que ne. lui nurnit p:is pro
curee !'audition d'un chant melodieux. 

XCV. Les propos generalemenr pleins de justesse, que tenaient dans sa 
demeure !es petits eafan:s eux-memes en jouant dans la terre, rempliss:iient 
d'etonnement les hotes etrangers. 

XCVI. Des maltres S?irituels du monde, :i.ussi bien que des professeurs 
honores par le roi comme les plus habiles i interpreter le sens des mots, il 
etait le maitre supreme. 

XCVll. Des pandits recherchant sans cesse une belle forme, la seule 
actioo qui lui plut etait la composition de prose et de vers. 

XCVlll. Sa voix prenante, claire, coloree par ses vertus, plaisant au 
creur, qui done ne l'a pas prise comme p1rure, telle u11e guirlaade celeste? 

XCI~. Ce a'est pas seulemeat par sa qualite de sage -qu"il meritait le 
respect des gens de bi en, ma is encore parses requetes au roi qui sou"tageaieut 
l'infortunc ea obtenaat la faveur demandee. 

C. A Agni qui brute le peche, qui est veridique, qui observe la (doctrine) 
craiva, et qui a ua brillaat eclat, ii otfrait chaque jour !'oblation comme s'il 
avait ete joyeux d"avoir les memes qualites (que lui). 

Cl. Les biens que lui apportaient les elev es en quete. de savoir, quoique 
par sollicitude il les distribuat sans cesse aux creatures, lui valaieat uae 
fortune inepuisa~.le~ 

CH. Designe pour !es fonctions de pretre <rlvij) par le roi qui ad mirait sa 
vertu, ce maitre de maison ameaait les sacrifices au ne re us site complete pare.! 
qu'il s'etait assimile la substance des traites. 

CIII. Doue de res pectabilite, ii faisait la joie de tous les bommes ea les 
comblaat de nourrirure, de boisson et d'autres dons, grace a son excelleote 
profession qui distillait le sue de l'ambroi.sie de sa parole (1). 

- CIV. Comme l'eau et la terre dans le sejour du dieu ayant un lotus 
dans le nombril (!), cet (homme}, refuge des creatures a qui ii doanait ce 
qu'elles desiraient, fut toujours en quelque sorte leur saureur (3). 

-------
\I) II semble y .lVoir jeu:( de mots sur Jtidhuvrtti • ro11deur pariii1e • (com;ne le 

Jisque de l:i lu11e) et amrlasrul •distillant l'ambroisie • (~pi1hO:te Je \:1 lune). 
(t) Dins le ciel Je ViH1.i l'elu et l.1 1erre ?rodttise!lt ce que d~sircnt ses hab1t:1ats 
l3) ,Va/ha ~st une ~?ith~te ,10:: ViHlu. 
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CV. Cet homme honorable, que le roi honorait p:tr des biens prele\'es 
jusque sur sa fortune personni!lle, acqu~rait, e[l donnant comme prix ses bonnes 
manieres, ces joyaux que soot !es esprits des gens d"esprir. 

C\'1. Le meilli!ur de ses disciples, nomme Phalapriya. re9ut par ordre du 
rJi un nom commen~ant p1r Cri Ka-:indra0 et terinine par 0 plQQita ( = <;ri 
Ka\·ind rapaQQi1aJ. 

CVll. Ce!ui-ci reunissait en lui - ah! combien cette union etn;t assonie ! 
-la science ayant pour brillante pnrure !'ha'Ji!ete dans la reussite, et un corp5 
doue d'une beaute inconnue avant lui. 

CVllI. Habile a· celebrer les ceremonies en l'honneur de <;iva. -d'Agni, et 
de son maitre, soucieux d"acco.nplir des reu\·res meriroires, maitre d'hunnetes 
serviteurs, habile politique, 

CIX. respeciueux des vieux savants, n'ayanr d'autre bur que la bonne 
conduite, comparissanr, exempt d'envie, genereu:<, ii e1ait ai_me de se.s h6res . 

. CX. Dans sa conversation, sa voix douce et pourtant prenanre se~blait 

toujours artificie!le. 

CXI. S'il avait ~xhale ses souffies vitaux en faveur de SO!l maltre, ii° eur 
· estime qu'ils avaient rempli leur mission; car les grands hommes s'attacbenr 
plus a la regie qu'a leur vie perissable. 

I 

·cxu. Par Ia· perfection avec ·laquelle ii procurait le bien a autrui, et 
s'acquittait des rites propices, son maitre qui l'aimait en avait fait pour ainsi 
dire une image de Iui-meme. 

<;:XIII. Meme s'il souffrair d'un mal .violent, cet homme re;npli d~ devotion 
envers <;iva ne mangeait qu'apres avoir adore Ci.va et s'etre sJumis au rite 
de Ia purificatioa. 

CXJV. Si quelqu'un mettait S·)n habilete a lui dema!lder une explica1ion 
subtile, cet homme d'une grande hlbilete examinait le probleme et donnait 
une repoase epuisant ea quelque sorte la question. 

· .CXY. Les gens aspiraJt au bien ne comprenaient veritablemeJt une expli
catioa doanee par un autre qu'apres l'avoir.entendue deux: ou rrois fois; mais 
don Jee par cet hom11e souveraiae:nent intelligent, ils la co:nprenaient d'emb!ei::. 

CXV!. La s;g,1itica1ioa des po~mes, difficile j saisir meme par !es sa~·ants. 
cer homme elo1uent en donnait !'explication exacte, par !es seules ressources 
de s1 parole. 
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CXVII. Par ordre de soo rnaitre, et instruit par lui dans la pratique des am, 
ii devint d'abord expert dans celui de t'ecriture et finit par absorber comple
temeat la substance des traites. 

CXVlll. Ayant obtenu au cours des assemblees religieuses la science 
secrete de ~ri ~ankarakavi, qui est ne sous un astre f;l\·orable. qui a (une 
science?) universelle, qui a la preseanc~ sur les autres sages, 

CXIX. qui est liberal. enrichi par un rne!ier luciatii, qui obser,·e la 
regle et est doue d'une voi:< eloque:ite, c~ (Kavindrapa~i;iita). rcconnaissant 
envers le roi et eovers son rnaltre, a chante cett~ piece (de poesie), bit!n 
cornposee. 

CXX. Le nornrne Vagi9a, chef de la ville d~ Chok Trakvaa(t), fut mandarin 
du roi Udayaditya(var.nan). comme Sumantra (l'avait ete) de Rama. 

CXXl. Entre clans la resp~ctable fo.nille consa:ree a la noble fonction 
de porteur d'eventail au service des treize rois qui S? sont succede depuis 
le roi des rois nomrne <;ri Jaya(varrna11), unique possesseur du parasol 
blanc, jusqu'au roi nomrne Surya(varrnan) (?), famille favorite du roi et 
ayant eu pour chefs successifs les nommes Vit, Sorp, ·Roil, Den, Maha, 
la, Jaya, Naja, Sada, Yac, ce (Vagt9a) eut en quelque sorte sa gloire ... 

. repandue. 

CXXII. Sous le regne d'Udayaditya(varrnan), la ~lante de cette Camille, 
ay.aat ce (VagT9a) pour racine, bien arrosee par la pluie regufiere des boanes 
reuvres, ... ayant pour feu crernatoire le soleil (3). ayant pour moelle la fidelite 
au roi, pour mattresse branche I' observance de la regle, pour fleur la protec
tion des gens vertueux qui avaient recours a elle daas le rnalbeur, et pour fruits 
son effort ea vue de l:i gloire et du ciet. obtint une L1~rni d'or cornrne 
i11signe de sa fonction. 

(l) c La m:ire d~s Tr:ikuon 1/p•>mr:a aquatica) •. 
1 ~)Sur ce chitfre Je I} rois, de hyJv:irm:in II i Sury:ivJrm:in t. v. BEFE<J .. XXXIV. 

P· .p1. 
\3) Tr:iduction ..:uajectur:i!~: aru c soteil • esl un 111ot Je l.:'.(;ique. 





LA DATE D'AVENB\ENT DE HAR~AVAR~tAN Ill: 

L'INSCRIPTION DE PR.\S.\T SRALAU. I . 

Prasat Sralau, situe clans le sr6k de Puok, sur la rive gauche de la riviere 
a enviro11 4 kilom. au sud-est de Svay Cek. a ete sommaireme:lt decrit par 
AYMO:'ilER (t) et le Commt de LAJO'.'iQUthE (2) qui n'y oat pas trouve d'in
scriptions. Au cours d'une visite elfectuee en mai 19H· ~I. ~1ARCHAt. eQ a 
estampe deux, sur !es piedroits de la porte du porche d'eotree est ('). 

Le piedroit sud porte 3z lignes en saoskrit ?arfoite:nent conservees 
formant 15 stances: 13 ~loka (l-Xlll), 1 vasa11tat if aka (XIV), et t 6.ryii. 

(XV). Le piedroit nord porte 24 ligoes en khmer dont !es 1 z deroieres sont 
i ocom pletes. 

Apres uoe io\'ocation a la Trimurti (st. I-Ill), le texte Sanskrit fait J'eloge du 
roi Har~avarman, roi en 987 ~· - 1065 A. D. tlV-IX). ll marque ensuite que 
Narap1tiodravarman, de la famille de Vrai Kanlori (X-Xll), a restaure la ville 
de Vra9 Darpnap, fondee sous Jayavarmao V, puis abaodonnee sous UdayA
dityavarmao (XIII), et y a iostalle uo liilga et des images de Vig1u et de 
<;iva (XIV). Le texte khmer dit a peu pres la me me chose ea ajoutant quelques 
details geoedogiques sur la famille de Vrai Kanlon dont uoe femme, la 1aote 

. de Nar:ipatrodravarmao, deviot reioe de Siiryavarmao I, sous le nom de 
N'arapatrodralak$mi (')· 11 doooe deux dates: 987 ~· (1065 A. D.) date 
d'aveoemeot de Har~avarm~n, et 993 ~· (1071 A. 0.) date. laquelle !'auteur 
de l'inscriptioo re~ut uoe charge: la foodatioo qui fait l'objet du texte date 
probablement de cette meme anoee. 

Leroi UdayA.iityavarman doot ii est fait mention est Udayadityavarman II, 
et !'abandon du pays de VraQ Da111oap, doot le site correspond evidem
ment a celui de Prasat Sralau, est du sans doute aux troubles qui marquereot 
soo regne. et dont !es i ascriptions de PraQ Nok et de Prasat PraJ:i Khset (~) 
nous oat apporte [es echos. . 

(I) Cambodge, II, p. 388. 
(~) N° 609. /nyentaire, Ill. p. 289. 
(3) Inv. des inscr. du Cambodge: K. 78l. Cf. 8£F£0., XXXIV, p. 7i"· 
(') Oaiis cette faruille, le titre de Narlpatindravarma., etait heredit:i.ire. Le premier 

qui le porta fut. selon le texte lthruer (II. 3-4) un sanjak de Siiryav:i.rman I. C'est 
peut-etre lui qui est !'auteur des inscriptions de Ban1iy Pri\' (I:. ::11, :~:. AY"IOsro1. 
Cambodgt-, II. pp. p9-311 ). Le texte s3oskrit (sr. XII) dit que !'autc:ur de !'inscription, 
qui 0:1ait u11 n::veu du precedent (khm~r. I. 81, rec;ut le titre h.!r~diuiret:dnlnnika) de 
~arap:itindrav:i.rman. Ce nom rep:ir:i.it encore dlns 1l g:i.lerie bis1orique d'.\nkor \'it 
comme titre du Sanj:i.k l':iJ:i. 

l$) :sr.c .• XVIII, p. If'.>; XIX. P· 173· 
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Quant a Har~avarm:i.n, c'est necessairement Har~avarman Ill. etant donnce 
la date de son accession dans !es dcux textes: 987 9aka. Seulement, cette 
date qui apparaic ici pour la premiere fois pose un problcme chronologique. 
La plus ancienne date de Har~a\·arman Ill connue jusqu'a present etait cellc 
de 991 ~· (1069 A. D.) donnee par la ste!e de Palhfil (1). D'autre part. les 
inscriptions de Prasilt Pral:i Khset et de Pral) Nok attestent qu'en 988 9. 
( 1066 A. D.J Udayadityavarman II regnait encore l2). 

La date 987 9. est donnee deux fois dans !'inscription de Prasat Sralau: 
la premiere fois dans le texce sanskrit (3). la deuxieme en chiffres dans le texte 
khmer. La contradiction entre cette donnee et celle des deux inscriptions 
precitees ne peut etre resolue que de trois fa9ons: 

10 Les inscriptions de Pral) Nok et de Prasat Pral) Khset donnent une annee 
courante ('> tandis que celle de Prasat Sralau donne uae annee revolue. 

20 Har~avarman Ill s'est proclame roi du vivant de son frere, et les deux 
regnes coincident pendant quelque temps (5). 

3° Uae des dates est fausse. 
~a l'absence de toute autre indication, c'est la premiere hypothese qui est· 

la plus vraisemblab[e. Si ae nouvelles decouvertes ·viennent la confirmer, oa 
pourra ea conclure que Har~avarman est monte sur le trone en 1066 A;D. (6) • 

. ' . . . . . 

1. 

T!XTE. 

Piidroit sud. 

~ II orp 11ama9 9ivay~ 

( 1) ll jiyan netravarangabhyaa 
(2) karmma kurvann iva svairan 

(l} BEFEO., XIII, 6, p. 28. 

· dadhad vahnividhu bhavah 
. dahahlad-aaa~aktijam II · 

(!)La. st~le de Prat} Nok. ne dit pas e:tpresseruent qu'Uda.ytdi1yavarruan n regna.lt ea 
988 i;., ruais elle ne ruentioane a.ucun chugement de regne eatre 973 i;. (8, 10) et988 
i;. (C, ;s). Quant 3 !'inscription de Prisit Pri~ KbsH. elle dit te:tttielleruent: "e11 
988 sous le reg11e d'UdJytrka(varruant > ;vasumurttarandhrais tasy1Jda.vdrlckiivani
pasya rcijye, st. 2). Udaycirka 11 Soleil levanl • est synonyme d'Udaytiditya. 

(:I) L'e:tprcssion figuree qui e:tprirue celle date (st. V} pose une petite difficulte 
d'interpretatioii (er; i11fra, p. :i:i;), ruais cette difficulte porte sur le cbiffre des dizaines; 
celui des u11ites, ex prime par le mot sapca •sept>. est certa.ia. 

·(.ii Hypoth~se e11visagee par BARTH d1ns s:i discussirin des dates du Pra~ N6k, ISCC., 
P· 595· 

· (5) Corume ce fut I~ cis p<lur les rl!gnes J..: Har~aVlr:n:in I el de hyanrman IV, pour 
ceux de hy:ivirJv:irmin et de SuryJ\"lr:n:in I, et pot1r cenx de Har~a.\"Jrm:in 111 et de 
hyavarruan VI. Cf. IJEF£0., XXXI, p. 1 i; XXXIV, p. p; et XXIX. p. 302. 

:61 Po,terieure:no::nl au :9 j:invicr julicn (~ foevrier ~r~goricn•, d:i1e ll ?lus bane i 
la.quelle puisse correspondre !J d:ite Ju Pr:i~ NOk. r:r. rscc .. p. )9)· 
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Ill. 

( 41 sa patnya jana kad1 Indra- tun gatak~epanad i'"a II 

(5) vedhasan namabhis sarthais 
(6) . adikarattam akhyatan 

svayarn bhusra~\rpur\'\'akaiQ 
namaddhvan dhutasan~ayal;t ii 
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IV. (7) · rAjA "rihar~avarmmaSit 
<8) A~amudramahindrAdri-

, sannyayagamabhu~~ttaQ 
murddharughanghrisudrumalJ ii 

V. (9) saptAsuvivarair yo larp 
(to) saptadvipam iva vyapa 

VI. ( 1 1) tejas vir.o jagajjata..: 
(12) tiq9an mrdun attlin sthulan 

VU. ( t 3) nApub prakrtayas trasal!l 
( 14) yasya kan1ya~ri11 kanta 

VIII. ( 1 S) 
(16) 

IX. 

x. 

XI. 

(17) 
( 18) 

. (19) 
(20) 

(21) 
(22) 

XII. . (23) 
(24) 

dagdhadrptadvi~addTpa
yattejodahano diptya · 

vidhivatkarmmakuc;ala~ 
:::::: = dvii;imansapii;iqena 

tasya c;urac; c;ucir maulo 
caturi;ia[p rajako~anlll!l 

vraikanlolisadhusa ntana
yas tyaktajadasaligo pi 

yac; c;rTnarapattndrAdi
sAntAnikam abhud bhumi-

XIII. (25) virendravarmmavihital!l 
(26) . udayAdityarajye tu 

sa ptaprakrti mandala m 
sapt:isaptir ivail~ubhil) 11 

raiij anenorj asAj a yat 
yo gnindudun ivali~umAn II 

parato pi kim u sntap 
kenapy akalayat smaram II 

dipitajini~o nic;am 
jayac;rrdarc;anad iva II 

pak~ihilisro pi sarpyulktam] 
yal;i ka.kadrn atarppayat II 

manrrt mantriguttocital;t 
yas trtiyal!l pra\i prabhu}.t II 

santAnakaphalodayal;t 
saligopitavr~apriyap II 

varmmantan nama namatal.t 
patina teca lambhitap II 

bhupe ~rijayavarmmatti 
c;unyal!l yad ~darpn~.epuram II 

XlV. ( 2 7) c;rihar~avarm madha.rattipati~asaneca 
(28) tasmin kpe sa punar arppitavandhuvargge 
(29) liligan dvihastaparimattam ajadvayasya 
(30) vi~ttor bhavasya vidhina pratime '"Yadhatta If 

xv. · (31) tat puram avati c;rinara-
. pa1indravarmmai;iy ameyamud iha r~il;t 

(32) svikuru rak~a9adakp 
k~amJm idam iii vadanam J\'adit ~ 
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Piedroit nord .. 

(1) -M) ta rajya vral) pada kamratcn an c;risuryyan1rmmade(2)va 1 nak 
~~~k .Yraj ~nl~~ man bhllkti _y;:.at o ~al) kamratef 3)il __ ~~ vrai kanlC'n acas dar 
aama vral:i kamraten an c;ri (4} narapatindravarmma 0 kamrateil an \'rai kanlon ta 
pha-un vral) kamra(5)cen aii c;ri narapati11drararmm7'i-agrade·~.i ti hau kam
raten (6) an c;ri n~p~tindralak~mi d 987 c;aka gi nu vral) pad a kamrateil 17) 

an c;rihar~avarmmade\·a s~·ey nal) dhannmarajya o:vral) kamratet8)il an. vrai 
kanlon ta kan~ sa:_njak ta ~ral:i pad a kamraten a(91n c;rihar~avarmmadcva 
karul)a toy mantri ta m ukhya 0 993 (to) c;a ka gi nu vral) kam rate Ii an vrai 
kanlon khlon glali 0 atri( l t)_Q,i o Sruk Hal) dam.rt_~e_~j kaqlSteli c;ri vi rend ra\·armma 
cat ta raiya vral) ( 12) pad a paramaviralo ka 0 !val) ta rajya vral) pad a ka:nraten 
aa (r 3) c;ri udayadityavarmma( de\· a] .•.•... ( 14) aa c;rihar~avarm ma( de\·a]. .. 
. . . . . . [ ~]~.ll~lcn pre cat .•.••.........• ca( 16)t sruk vral) daqllap 
••...•...... (pra](i7)tima. vral) kamra[teil aii]. .••...• [vral) kamrate](18)il 
aa narayal)a ...•• ; ..•. (19) vraq pada kamrateil •..••.•••• [ka](2o)mraten 
aa •••••• (kamra](21)teil aa .••.••. (pra](22)sada·may .•.••. [kamrate](23)il 
an c;ri ........... [kam~a](24)teil aa c;rrhar~a[varmmadeva]. •••..•••••.. 

. TRA.DOCTION. 

I. Victoire .a Bhava qui porte dans son ~ii et sur sa tet~ (res~cctivement) le 
feu et la lune, et qui agit en quelque sorte a volonte, selon son pouvoir de 
recbautfement OU de rafralchissemeat. 

11. Je salue le· pied de Vi~ttu qui a en}ambe la terre etque souleve ia Gangl!, 
comme pour rabaisser la hauteur du roi des mon:s, pere de sa _rivale (1). 

(l) L'expression. garigayoddhrta c souleve par la Ganga• s'explique mieux par 
l'icoaographie que par la litt~rature pouriniqut!. D'apres Bhag. P.,Vlll, xx1, 3-4, Brahma 
lave le pied !eve de Yi$1,1U Trivik.rama et, c purifiee par le contact du pied du dieu au:t 
grands pu qu'elle veoait de laver, reau du vase que reoait le Cre:ueur deviot le fteuve 
celeste •· Un peu avant (VIII, xv111, 28), reau avec laquelle Bali avait lave les pieds de 
Yamana, avail e1e ideatifiee avec c cette eau que le dieu des dieux. Giri~a lui-meme 
qui se pare du croissant de la lune, supporta sur sa tete avec: une devotion profoode ~. 
Pour representer cette sc:~oe, !es sculpteurs ant figure la GJngi. issue du pied de 
Yi$1,1U, comme uoe colanue soutcnant ou soulevant cel11i-ci et prenant son :ippui sur la 
to!te de <;iv a (cf. l'image reproduit~ plr T . .\. G•>Pl:t\THA RAO, Elt:m~rils a} Hindu Icono
graphy, f, 1, fig. Lii, ?l. C'est lin~i qn<! s"e:cpliq11e l'e:c;ires~ion uddhrla, qui, 3.urre
meot. serair peu claire. - Leroi des monrs est l'llimllly:i pt:rc i h fois de la Gai1g1. 
que <;iva porre dans son chignon. et d'Umi, o!pouse de <;in. 
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III. 6 vous qui etes delivres du dou1•·, :il111.·z le Createur, cause premiere, 
qui est desigr1e par. des noms pleins •k .•·n;, i commencer par Svayambbu 
11 existarlt par lui-meme », Sra~!r '' pr0J111·1 .. 11r ... 

IV. Il y eut un roi <;ri Har~:n·arm:in, •ii11 .1v:tit pour parure la science de la 
bonne condui1e (1

), et dont les pieds, H 1111 he! arbrc, poussaient sur la tete 
des rois, ces montag11es (qui s'erendcnl) jw .• !11"3 !'ocean. 

V. Par !es (9) ouvertures, !es (8) asu C'l •:t sept. ii gagna com me ii convient 
le groupe des sept elements (de la roy.1111.·- 1• de meme que parses rayons le 
(soleil) qui a sept cheva'.lX gagne !es sept •:.,ntincnts. 

VI. Parsa puissance sachant p!aire a11" "r~aiures, ii don1inait !es puissants, 
(rendant) !es acides doux et !es atomes ;;r11,'.;i1?rs, comme le soleil (eclipse) le 
feu, la lune et !es e1oiles. 

VII. Ses sujets ne coace\·aient pas ilc crainie des au1res; comment en 
eussent-ils con~u de lui dont la femme .. ut:tchee a sa beaute, percevait ea 
quelque sorte I' Amour? 

VIII. Parsa clarte, le feu de son ar1lc11r !guerriere) eclairait sans cesse la 
nuit du combat au moyen de ces lamp.~s .11lumees qu'etajent !es ennemis 
brules, com me pour rendre la Victoire vi siltle. 

IX. Habile a pratiquer la regle, bien •t11'il fut cruel aux partisans (de ses 
adversaires), il rassasiait les·corbeaux i.:t :1u1res oiseaux d~ la chair de ses. 
ennemis (3). • 

X. It eut un dignitaire brave, honnete, pourvu d'une charge hereditaire, se 
plaisant a pratiquer !es vertus d'un digni1:1ire, chef du troisieme des quatre 
magasins royaux. 

XI. Ne comme un fruit de cet (arbrl!) $;1atanaka qu'est l'honorable famille 
de Vrai Kanlon c'), bien qu'il fUt detach~ ,fl!s sots, ii e1ait attache a la protec
tion du Taureau (5). 

(1) Ou: Its 1rai1h de logique (nyayaga::t.1'. 

(2) le ne vois pu comment am qui est ''"'••11yme de prar;ia iles 5 souff\es vitau1), 
peul noir le sens de 8, Jttestl: pule le1t.: "'~"1cr (I. 6). Sur celte d;.te 987 <;. - 106) 

~. D., qui ;.ppHa.it ici pour ll pre_m i~re ~v: s, '. supra, P· nz. 
\3) Jeu de mots sur le inot pakfr « plrt1s.i:i • ,•t ~ oiselu>. 
(~) :iom de lieu signifiint "ll fort!! d<:pisst~ •. 

(5) Qui est un lnimJl lp:ithique \jatja_l, 1..-1 :e 13.ure;.u symbolise 1z Loi. 

lS. 
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XII. ll re\:ut du roi le nom heriditaire commenpnt par .;rr Narapatindra" 
et se terminant par onrman (<;rr NarapatTndrava-rman). 

Xlll. Sa ville de Vra~ Darpn~p (1) fondee par Virendravarman sous le regne 
de \:ri Jayav:irman (V) etait (devenue) desertc sous le regne d'Udayaditya(\·ar
maa II). 

XIV. Par ordre du roi <;ri Har~avarman (Ill), dans cette (ville) restauree ou 
ii avait installe un groupe de ses parents, il fonda suivant les rites un linga 
mesurant deux coudees, ainsi que les images des deux immortels, Vi~Q.u et 
Bhava . 

. XV. A <;ri Narapatindravarman; gouverneur de cette ville, le r~i (residant 
ici), rempll d'une joie sans borne, dit cette parolee>: (I 6 toi qui es habile a 
proteger, fais tien ce lieu convenable ». 

Sous le regne de S. M. <;ri Surya\·armadeva, l'Anak Saiijak de Vrai 
Kanloil fit preuve d'un devouement veritable. Le K. A. Vrai Kanlon le. vieux. 
rec;ut le nom de K. A. <;rr Narapatrndravarman; la K. A. Vrai Kanlon; sceur 
cadette du K.. A. <;rr Narapatindravarman, devint reine principale et fut 
.app'~lee K.. A. Grt Narapairndrafak~mi. ·· · · · · · · 
- Eri 987 c;aka, S. M •. <;rr Har~avarmadeva monta "sur le trone. Le K. A. 

Vrai Kanloil, neveu du Saiijak. rec;ut de la faveur de S. M. <;rr Har~avarma• 
deva une bau te fonction. . 

En 993 ·c;a~a, le K. A. Vra1 Kanloil (fut nomaie) Chef d;s inaga~tns. 
t'oyau:< de_tro.is.Wn.e.r::a.ng. Le pays de Vra~ Daqinap que le Karpsten <;riViren
dra~arm~n avait fonde sous le regne de S. M. Paramavrraloka (3), quand virit 
le regne de S. M. UdayAdityavarmadeva ..... <;rr Har~a:varmadeva •..• Vrai 
Kanlon, ordonaa·de.fonder ..... fonder le pays de Vra~ Darpnap .... ies images 
.de .... : Ntr!ya9a ..... Sa Ma)este .. : .. K.. A ..... }(. A ...... faveur ... :. k. A.. 
~ri ..... IC A. <;ri Har~avarmadeva. 

(ll c S:iinle digue •· 
(?)le tr~duis com me \'ii y :iv1it vadanam. le \u?pose •lue l"a.llongem<!nt du tiremier 

4 est du :iu:\ e:\igenc~s du mi!tre. vdd'lna c musique. musicien • 11e donunt p1s de 
'ens ici. 

l') hyiorm;.n V, 



LA STELE· DE PRASAT TOR. 
.-

L'inscription sanskrite de Prasat Tor (1), dont u~e analyse so;nmaire l deja 
kie donnee dans la Chronique du Bulletin (XXXI, P· 621). coune !es quatre 
faces d'une stele decouverte par G. T?.ocvi le 3 septembre 193 1. Elle com
prend· 36 lignes sur ch1cune des trois premieres faces et 32 lignes sur la qu1-
trieine, au total qo lig:ies formant 61 'stances cori:posees dan.s !es metres 
suivants : 

floka: XIV, XXX. 
indravajrii: VII. XIII. X.V, XVII, XVIII, XXVII, XXIX, LXI. 
upajiiti: VI, VIII. XVI, XX.III, XL \'II[, LlI. 
val]'l~asthii: xxn. 
vasa11taiilaka: 1-V; iX-Xll, X{X-XXI, XXIV-XXVI, XXVIII. XXXl-

XXXVl. XLVl-XLVII, XLlX-LI. LIII-LX. 
fiirdulavikricjita: XX.XIX, XLI, XLIII. 
sragdharii: XXXVII-XXXVIII, XL, XLII, XLIV-XLV. 
Les trois premieres stances contiennent des invocations adressees respec

tivement a <;iva, Vi~Qu, Brahm!. GangA et ~hii.pendrapai:igita, le premier 
~onateur mentionne dans l'inscription de la q_uatrieme face. 
- Vient ensuite l'eloge du roi Javavai:made~.{st. Vl-XLV.l: ii s'agit certaine
ment de Jayavarman VII. La stance LXI precise en etfet qui; cet eloge a ete 
.compose a une date qui tom!le dans le regne de J ayavarman VII, quelle q ue soi t 
la fa~on dont on en interprete le~ elements (1111 ~· = 1189 A. D. OU 1117 

.c;. = 1195 A. D.). Son auteur est d'ailleurs le petit-fils d'u~ dignitaire qui 
servit successivement !es rois cc Jayavarman, Dharai:irndravarman et Surya
varman » (XLVllI. L), c'est-a-dire Jayavarman VI, Dharai:itndravarman et 
Suryavarman II, et dont l'activite ne peut par consequent etre anterieµre au 
regne de Jayavarman VU. Ce lettre etant, comme on vale .voir, le descendant 
~·une vieille fami!le brahmanique, ii n'est pas etonnant que son ceuvre ne fas.se 
aucune ailusion au bouddhisme royal qui se manifest.e dans Ies inscriptions 
emanant du souverain lui-meme, par ex.emple dans !es edits des h6pitaux, la 
stele de Ta Prohtn et !es steles des Prasat Cruil d'Ailkor Thoqi. 

tes rares faits historiques qu'il soit possible de cueillir au milieu des fteurs 
-de rhetorique de ce petit kavya sont !es suivants: 

st. XXV, erection par le roi d'une statue en or de son grand-pere maternel 
(Har~avarman III) sans doute a Prasat Tor (imiim ... pratimtil]'I suvarryci1J1··. 
:·asthapayad); 

tl) /nventaire des inscripti•Jns. K. &)2. 

,_ 
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st. XXVll. XXXIX, creusage d'ua etaag; 
st. XXXVI. XL, construction d'un temple (vihiira) entoure d'ermitag:!s 

(a~rama), et peut-..!tre d'une haute tour qui est comparee a un lotus. et qui 
devait se trouver a Pri.;at Tor (prii1i~upriisiida e~o); 

st. XXXV, XLV, victoires sur les.Chams er sur un roi de l'ouest (B:r
manie ?). 

Cette longue pra~asti nous conduit jusqu'a la fin de la troisieme face de la 
Stele. La quatrieme est consacree a l'histoire de la famille dont les fondatioos 
a Prasat Tor Ont motive l'inscription. En \"Oici le resume: 

Namac;c;ivaya et Vagic;vari Bhagavati eurent un fils 1_XLVI) qui re<;ut le titre 
de Bhu!)endrasuri (XLVlll) ou Bhwpeadrapai;ig:ta {L) et exerc;a les fonctions 
d·iaspecteur des magistrats sous les rois Jayavarmaa VI, Dharai;tiodravarman 
et Suryavarman II (XLVIII). Ce persounage qt:e nous appelleroas Bhupeodra
par:iQ.ita I e:.it (au moins) trois enfants, deux fils tous deux aes a Kuc;asthali et 
uae fille. Le fils atne, dont la mere portait le nom de Bhagavati (LVll), rec;tt 
d'abord com me soa pere le titre de Bhupendrapai:iQ.ita [II]. puis ceux de Rajea
drapar:iQ.ita et de Su1yapar:iQ.ita; ii occupa !es fonctions de sabhiipati sous 
Suryavarman II {LI). Le cadet, doat le aom a•est p·as specif.e, et~it musicien. 
Quant a la fille, elle eut ua fils qui porta le me me titre que son oncle et son 
grand-oacle: c'est ce Bhupendrapai;igita III ou Bhupeat?.rapar:ic,iita de Kuc;as
thali, sabhyadhipa ou chef des magisrrats sous Jayavarrr.an Vll, qui est I' auteur 
de !'inscription (LXI). · . 

Le couple ancestral Namac;c;i vaya-Vagfc;vari Bhagavati est deja coanu par 
l'iascriptiqa de Baa Th'at qui a pour auteur leur fils Subha.dra, alias Murdha
~iva. Celui-ci n'est autre. que Bhupendrapai;ic,iita I_. En effet 11 ce aom que 
L. FINOT, ea traduisant la stele de Ban Th'at (1), a pris pour une simple epithete 
-et r~ndu par• paadit royal 11, est bien un titre mandarioal, comme le prouve la 
p_reseoce.de la particule fri qui Jui est prefixee (Ill, xv = face C, I. 30.J. 

Bhupeadrapai;iQ.ita I de Prasat Tor et Subhafra ~1 urdhac;iva (Shupe adrapai;igita) 
de Baa Th'at soot biea un seul.et meme persoanage. S'il en etait besoia, 
l'idea~ificatioa serait encore coafirmee par la commuoaute d'origiae: la famille 
de Ban Th'at, comme celh de Prasat Tor. se rattache au village de Kuc;asthali. 
localite des environs de Vat Ph'u ou de .Bas!k (~). 

( 1) .V<Jles d'tpigraphie (Xllf), BEFEO., XII, z. 
(i\ Ibid., p. 6-7. - l. F1:10T a lu Chok Phstin h: noru khmer de cette loc;ilite. II faur 

lire Chok Ph/tin. Le mot phldn e:tiste encore e11 cJ.mbodgien a:oderne ou ii de~igne uae 
gr:11~ini:e ~lmpuata aru11di11acea) qui, s.:ins oHre identi1ue au ku~a f£ragmsti: r:y11·>
Juro1des~ 1oue cepend:iat le mi:me role d:i11s les c~remonies brihma:tiques du Cam
bodgi: et du Siam. Cf. BEFEO .• XXXVI, p. :o, a. 1. 
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En combinant !es donnees des inscriptions de Ban Th":it et .:ie Prasat Tor, 
la genealo~ie de cette famille de fettres et de magistrats s'etablit de la fa<;on 

suivante: 

K>.vi<;VARA 

I 
x - VUAYE~DRASURI 

I 
x - Gu:i>.RAT:'\ASINDHU l . 
Tl LA KA 

(VA.Gi<;VARi BHAGA\'ATi) - NA)!A<;<;l\'AYA 

I 
SUBHADRA ~URDHA<;IVA 

(BHUPE~DllA.PA:g>ITA I) - BHAGA\'A.Tl 

I 
\ 

BHUPE:SDRA.PA.t!J;>ITA II 
( fUJENDRA.PA.1'5J?ITA, 

SURYAPAJ'!J?ITA) 

l 
x 

(musicien) 

I 
x : . 
· 1 

BHUPENDRAPAl'!l?fTA III 
(de K.u<;asthali) 

Voici quelles furent !es fondations faites a Prasat Tor par les membres de 

cette Camille. 
Bhiipendrapar:i4ita I erigea <c ici » (XLIX), au plus tbt sous Jayavarman VI, 

et au plus tard sous Siiryavarman II, dernier roi sous lequel ii servit et dut 
mourir, un linga en meme temps que son image (ou qui etait ea meme temps 

son image): 
Sous le regne de Suryavarman II, seul roi sous lequel il ait servi, Bhiipen-

drapar:igita ll erigea l'image ~ sa mere Bhagavati ainsi que la sienne et celle 
de sa femme (LVll). II coasacra aussi l:image de ses parents dans ua village 
situe au pied d'un maJguier (LIX). Aucune de ses foadatioas n'est dite a\'oir 
~te faite 11 ici '" c'est-a-dire a Prasat Tor, mais c'est tres probable pour la 

premiere. 
Le neveu Bhiipendrapar:igita Ill de Ku<;asthali composa !'inscription en 1189 

A. D. sous le regae de Jayavarmaa VII. 
Si nous compa.rons maintenaat ces donnees au:< re;ultats des foui Iles de 

G. TA.ouvt (l), nous constato:is que le liilga, premiere fond:i.tion attestee, doit 
etre ce!ui dont Ja CU\'e a ablutions a ete exhumee devant [e sa~CtuJ.ire nord-

(!)Cf. BEFEO., XXXY, p. 207 et suiv. 
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ouest. Ce ling:i ay:int ~re cun!acre fnr Bhtipendrap:ir;11;!ita I au ?lus tot sou~ 
Japvarman VI et au plus lard sous Suryavarman II, c'est en gros enrre 1090 

et 11 ;o que se placerait !J construction du sanctuaire nord-ouest. Les images 
mention nces p:ir la st. L V 11, si ell es ont bien ete placees a P risac.-Toi. n e 
sauraienr guerc correspond re i cc lies que G. TRot.:vf decrirdans sa monographie 
sous !es lettres b et c. puisqu 'e!les sent de la pre mi ere epoq ue de r art classique. 
D'ailleurs leur decouverte sous le portique ne permet aucune deduction rela
tivement a la chronologie des editices. Par coaire, la Stele de I 189 permet de 
dater !'abri construit pour elte. 

Mainrenant, q1,;e faut-il penser de l'etang, du vihara en:oure d'ti~rama et 
du h:iutprdsada mentionnes d:rns l'eloge defaya,·arman VII? L'etangpourrait 
correspoudre au fosse-bassin entourant Prasat Tor, mais le texte ne dir pas 
expressemcnt que cet et:ing se trouvai1 11 ici )), La meme rerr.arque s"appliquc 
au vihara. Par contre, la men:ion du prasada est precedee du demonstratif 
e~a. ce qui rend difficile d'admetrre qu'il air pu se trouver ailleurs qu'a Prasat 
Tor. A 1ravers !es hyperboles du poete, on croit discerner qu'il s'agissait d'un 
edifice assez eleve, orne de pinacles et d'etements decoratifs pointus ~om pares 
aux epines qui couvrent la tige d'ua lotus. Ces dpaaees font plutot songera 
ua edifice en construction l~gere, et !'on peut se demander si celui-ci, destine 
peut-etre a abriter la st.itue en or de Har~a~·arman III. ae s'elevait pas au sud 
ae la tour centrale, la OU les fouilles a'ont revele qu'un socle ea laterite· 
representant justement. d'apres G. TRotvE., les traces d'un batiment en 
materiaux legcrs. Mais une difficulte aalt du fait que G. TROUVE donne de 
b~ns arguments tendant a prouver que cet edifice disparu etait plus ancien que 
I~ tour ceatrale, qui, plus ancienae elle-meme que le sanctuaire aord-ouest, 
est bien anterieure au regne de Jayavarman Vil. Si ces arguments sont sans 

.. replique, - et G. TROUVE a'est plus la, helas ! pour prendre part a la discus
sion, - ii. faudra se resigner a ignorer ce qu ·~tait et ou se trouvait le prasat 
de Jayavarmaa VII. - . 

Sauf sur ce point obscur, les renseignements extraits de la stele cadreat 
bien avec ceu:t que G. TRouv£ a tires de l'etude architecturale du monument. 
Le sanctuaire nord-ouest daterait de la fin du XI' OU du debut du xne siecle 
et serait, en gros, contemporain d'Ankor Vk La tour cenirale. qui a ete 
necessairemen t cons 1ruite au paravant, serait anterieu re a l'epoqu e d' Ailkor 
VAt corn me le SU ppose G. TROUVE. Quant a l'abri a Stele, ii est en effet poste
rieur, puisqu'il date de Jayavarman VII ainsi, sans dou1e, que le portique le 
reliant a la tour central e. . 

Le texte de !'inscription est admir:iblement bi en conserve et sa lecture n'offre 
aucune difficulte. Sauf quelques incorrections ponant sunout sur l'emploi des 
linguales, la l:tngue ne presen<e Jucune particul:i.rite q'Ji ll _distingue de cel!e 
des iascriptions de !J m~me epoljue. Plusieurs stances. d:ins lesquelles !'auteur 
s'est etfor~e de mcnrc en ceuvre toute~ !es ressources de la rhetorique et cie la 
srylistil!ue prcvu~s p:ir !es trai1cs. sont d'une interpre1ati1rn malaisee. 
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II. 

III. 

IV. 

v. 

VI. 

VII. 

VIII. 

STELE DE PR.:..s:..T ToR 

TEX TE. 

(•) hiirp 

© yasyapy acitpr:ikrtit:.h prakrtir guryatma 
. ~OIJip~ncr iva tarobhir ajadyayonib 

(2) san·vatra sa bh.nati \'astucayaya pac;cat 
tan nannamimi jagatarp parim ic;am idyam 

(3) $ vaode ku9ec;ayadr.;arp sadr~ar.i <;ivena 
sarppratyayeoa mahatarp mahasarp mahimna 

(4) ard dbe n dud hanrapu~asurasacihi teoa 
prapamvikangam iva yasya c;ariram aikyam 

(5) ® ambhojabhur bhuvi yibhati vibhabhir abhir 
vedai9 caturbhir api bhutaparer adhitai~ 

(6) yeoa vyadhayi oijasarggaviva·:iakale 
yj~IJOr adhogatir adbovadanair dyudhamnam 

(7) $ gangam umabhayadhiyeva c;ac;ankamauli-
kautirakotarayan~ gahane oilioam 

(8) o a9ail k.ita vyas u rap ii rvvasu ra pr a ve~e 
nirbhitim agraku9alarp pral)amaotu murddhna 

I 

(9) ® bhupendrapai:iqitapadarp mu.nimastakali-
. malaoatarp kajam iva prai:iamaotu saota~ 

( 10) sailsarasindhu bhuvanoddha ra JJaya guhya-
tikapatha yad akarod yamasadmac;unyam 

( l l) ® raqatsu ~akradi~u rajamurttya 

(12) 
vr~arp samik~ya k.~atam ailgbribhailgat 
jata9 9iva9 9rrjayavarmmadevo 
raja rarak~anic;am ak~atailga·m 

( 13) ® kantarp vapuJ:i kau9alam agraviryyarri 

( 14} 
purvvavanindrad adhikarp yadiyam 
tivrarp sahasragnitapab krtarp kirp 
9astrantare1Japy uta ·rat krtarp syat -

(15) ©yo bhutibhuto samadr~\ir udy.1n 
vr~asthito gotra;·arapr:uita~ . 

( 16) durggagamek~i bhuvanapr::ilik~y.1s 
sulak~ito bhiitapatih pra1ir::11:ia~ . . 
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.232. INSCR.IPTIO~S OU C1tMUOOGE 

IX. ( 17) @ naikarri vr~asya pad.:im .:isthiram etya yarri prait-
oity.:iu~adhen.:i .sudrgharri puoar apa bhangam 

(18) anghritr.:iyarri k~.:it.:im aoekaaareodr.:i.do~at 
teoa sma rohatitaram acirel)a manye 

x. ( 19) @ lak~mi~ pati!TI samup.:iguhi:um adrta ya!TI 
murddhabhi~iktanrpa!in vata vismaraoti 

(20) alingane rar:iamukhe oukiratkioatvac (l) 
· chastrahatau s:atadrc;af!l smarati sma s:akram 

XL (21) @ ekantakantakus:u.mayudhakaotikamat (!) 

kamarri dvi~aotam adahan nu pura na ro~at 
(2 2) bhutas.sa yo hi bbuvaoe bhuvaoapratita!TI 

niparp smarasya sakalao tad alarri vabhara 

XIL ( 23) @ sthaae tararp maoasijo bhuvi jayamaao 
yo yo~ito vyadahad ak~iaipatavai;iail) 

(24) purvvatra yad yuvatihetuvrhadvipattim 
arddhendus:ekharadhrto nvabhavat sa aiodyam 

XIII • (25) @ ta pr phalas:i giriraadhras:ayi 
tejasvinaa cet tam inaqi samTk~ya 

(26) nirvvai:iam aya iti k!adis:Tkas: 
caraaunrtal) k~iti palaras:il} 

XIV. (27) @ kamo pi makararu4ho yatkantyutkirttioiradbau 
(28) aga4he kevalarp magno yad anango mahattara~ 

xv. (29) @ Asphalitadvidddvipakumbhamukta-
muktalavas saqiyati yeaa reje 

(30) yattatpara9arp s urasuodarrr:ial!l 
vyarthotsukaaam iva vaspavindul) 

XVI. (31) @ yarri sarppradharyyatmabhuva ria tasya 
stu tir na ka mas ya ti raskrtii; ca 

(32) ya ekakarttakalu~asmarasya 
tasyanavadyasya puaas stuto b~ut 

XVII. {33) © caadre9a cutena madho raseaa 
sarddhangato smiha itiva kama~ 

(34) yo bhur hriyagnirp pra\·i~an mukheadt·~ 

par:iyangh ricutas: s:\·asanjgrag.:iodh:i~ 

(l) Corr.: 0 kir:iatvac. Le cir;ict~re ccha est gr1voe en s.ircbarge surl.: cu;ict~re tta. 
(!) Corr.: 0 ku1uma 0 • 
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XVIII. '35) @ di~tyirjunaq cakpyava~atuoo 
rim:19 C.:l h.:inta S\".:l}'.:lm ig:ile~ury 

136) yasyahatare r.:ii:ia ekarai:ia-
gatyai,·.a kirp bhuriq.:irer:i.:i i;:inke 

B 

XIX. (r) 1> dor dar:i c;bd ai:ic:Jad alitadd\'ir.:id e ndrad .:iota-
k~odair vv[1]lak~it.:isam.:igrav a purn·ikirr:iai~ 

(2) karppuracuri:ii:ianicayair i,·a c:irccito yo 
lak~mya. ratau ratigrhopamayudciharailgl! 

xx. (3) 'JJ bhubhrdya9aQparimitartham ajai:i9akhari 
srawa. krta tadaau tadya9asi pradatta. 

(4) yatraiv:i yatra tu mahai:i~am atitakirttau 
manarp paran kim iva tena muda. pradeyam 

xxr. (5) ® yasyadhvaroddhura,·isaritadhumradhum\) 
\'atyod dhrtorutaravrtta\'ap!lr vvireje 

(6) va.hur harer iva haran kaoakai:i~amurddhal'[l 
yatkimi pi d iu.kr;rarjitakrrttiha re 

XXII. (7) :!> maru1samuddhutasuvrtta\·igrahal} (1) 
gavarp vrhatko\ir upadra\·aotakab 

(8) yadadhvare dhumagai:iab karo yatha 
dhrtorugovarddhaaaparvvato hare~ 

xxru. (9) ® amurttir ekapi yadryakirttir 
vvibhus samasta. suhrdaoaoastha (2) 

( ro) saadr9yamaaeva janair aoeka 
kalo yathopadhivi9~~11sarpstha~ 

XXIV. (I!) ® yad draqamanaripavo nanu savaka~a 
raadhre barer harigai:iili;: ca grhe~u te~am 

(12) s:ri9 ca tr a ki iicid .:ivakilqaparaqi pare~arp 
vadhail gami~yad a bhavan oa tadiyarajye 

xxv. (13) .'JJ ~oi:iyilm imam anupamaqi pratimal!l sunri:iaqi 
svarggas\· .:ikiy a jao.:inij.:i a :ikin u sii rim 

( 14) yo sthiip.:iy.:id vi\·idh.:ibhog.:icay.:iir :ipurnaiQ 
ka~!himukhe~u c.:i samaqi svaya~a~pratioam 

(l) S;indhi incorrecl. Corr.: 0 vigrah1J. 
(?J le Jer!lier iksu1 est indistinct. 
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X.,\. \' (. 

XXYI l. 

XXYll!. 

XXIX. 

xxx. 

XXXI. 

XXXlI. 

xxxm. 

XXXIY. 

(15) 

( 16) 

( 17) 

INscRrrno:-s ou ·cA~rnoocc: 

© g,1uri5unir mm.:d.ls.l.na~ bnakfogakaater 
ic;ahitatm.:ij.:itaya mahimanam ap:i 
matveti merur ama!an tanujan au kirttif!1 
svarnniidrimurttir adicaa. a.ro:uau mahece . . ., . 
® dairghyeoa gambhirntaya prnrhimr.a 
a.ai\"asya vapi jaladhiyam.la.a 

( 18) akirr:iakartrasvaramapravimvair ( l) 

( l9) 

(20) 

aurvvagnibhutair api madhyadrg.:iil) 

® yacrac;:vasarphatisamaa.ataya maya sa 
Sa!"fljiiarnmac;va iti aa pratimanyamiina 
tyajya a.a sa tribhu\·aaaprathi1a kathaa. nu 
sarcheti sapra turaga raviQ.aa.iva.djha~ 

(21) © rajaayakaa.ya vibhavopanita 
la~misamas santi sahasrasarpkhyal:i 

( 2 2) aa.yooyadec;:oci1a9ilpabbeda-
ve~a ru~a yas sadrc;:a vabhuvul:i. 

(23). © vatoddhQto dhiija~ tasya 
(24) tato maga it~ iii 

la~mikara ivagra:a~ 
svasstria.a_qi via.ivrttaye 

(25) @ akiri:tQ.aketaoagaQ.air gagagollasadbhis 
· ··· tara raraja sutaram iva dhumaketul:i 

(26) asaqJsitak~itic;:ubha na 9ubhetaraghya 
s~rplakHate sma jalaketur ac;:aoki c;:arike 

(27) ® oileodranilamai:iioirajaragarac;:i
roci~pari~phuri1amaodi1amaQgaleoa 

( 28) kriddagrhe dyumar:iioeva vivari:ir:iabhava
bhajadhayo nu gai:iakasya muhul:i kriyaa.te 

( 29) @ udyadvrhadvitatakimisuradru meoa 
daoamvu yasya savaoe ja:adhiyamanam 

(30) udbhiitabhurivi vud hadbhutabhuti bhumi:ia (!) 
oeyauayadhikataya jaladher daviyai) 

( 31) @ sarvvaaavadyavadana?rakrta~·asatyarii 

sv ea aa.uru pavapu~i dyu pat it. prac;:aktal:i (3) 
(32) aa.yasu yalra ~·anitasu yadr prayatal:i 

kaa.1arati1T1 sma au parasu a.ira~aroti 

(t) Corr.: 0krirl/aJvcua•·apravim1·air (n~·l'othc:H de L F1~0T). 
P) Sic. 
(3) Le grl\·eur lVlit J':i.borJ -=crit _Dra~a1ta~. L~ k es: ~n surcnug~ sur un s. 



xxxv. 

xxxvr. 

(33) © svalpikr1api vasudha vasudhadhipena 
campe9\•araprahitac am pap u rair n a vinailt 

(34) kirttyanaya rnta tadunhi1aya mahntya 
vrahmaQgam eva sutanukr1am adya man~·e 

(35) © yena~rama viraci1al) parito vihararp 
ye oityahu1apuruhutapurassareQa · 

(36) acchionasantatamakhe (1) sukhina sureQa 
kenahrta iva cirnf!l sthitaye dyulokal) 

c 
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XXXVIL (1) ~ saptarccir vahoyagare vidhisatatahuto ye:ia maatrail:t pra-
[yuktair 

(2) mmedhyeoabhutapurvveQa vividhahavi~api prahruaty ativa 
(3) purvvatrapiirvvam a9uprahitahitahavir mandapalasya maotrat 
(4) krtsnarp kr~Qarjunabhyarp priyam adhikam asau khandave l2) no 

XXXVIIJ. (5) 
. . 

(6) 

(7) 
(8) 

XXXIX. (9) 
( 10) 

( 11) 
( 12) 

(cakhada. 

© yamioyaqi yamaturyyal:t prathitaprthughano yatra harmya-
[gra9rilge 

oo caiicac carucamikaracamarakaca9 candravimvantikatvat 
antasthanas thitendrapramu khamakhabb uj a

1
m any a j ayarat!nam 

aoyatra9ailkanat ka cid aratir apara raginan o.apa cirte 

® yatra stristaoacarucaodaoaruca 9ubhras ta~ko dhiko 
rodhoropitaraicayo haraj atagail gev a (3) bh fimJUddhpa 
yail kallolakarair. vviluptalalanalilalalamarp bhr9arp 
sa kaota pri.titadayet kucakulaib pinair aho ,·igrahalt 

XL. ( 13) ® uccair dyutya samudyan bhuvanain adharayan gaurapattra-
. (dhikanto 

( 14) vi9faotabhramyada bhrabhramaraparicitab kal}~keoacitangal) 
( 15) pran9uprasada e~o param iva kamalarri Jak~it.a linalak~mis 
( 16) sr~laf!l sragra ya1hartharp bha vati racitaye 9risapatnya dharaQyal) 

XU. (17) ® gaodharwo di,·i gayati sma suya90 yasyadhvarottharp muda 
( 18) rajaoyaJ:t karamardavopajaoitail kantyutthitan aminI 
(19) dvi\k~atra9 ca yathaparadhadamajan oo vaiparityait kva cit 
(20) prayo gitim abhipsi1arp svarnkalait gnyanti loka bhrpm 

(1) Le te~re lvait orimirivement 0 rnntaka0 • Le second I est en sa:charge. 
(Z) Corr.: khand~ve. 
(3) Corr.: 0 ja/a0 . 
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XLll. (2 I) 

(22) 

(23) 
(24) 

XLIII. (2 5) 
(26) 
(27) 
(28) 

·xuv. ( 29) 

(30) 
(31) 
(32) 

XLV. (33) 

(34) 
. (35) 
(36) 

XLVI. 

f :-;s:::RtPrro:-is ou CA.~taooci:: 

@ y.:itkirttyaf!l vagurayam [,·a bhuvi vit.:itayan gata rajasioha 
da~ya ya durd.:ima yena sapadi sudamas svasthitif!l suHhuaita~ 
maadaujovagurayan nabhasi kajaduva t\" ekarn enaf!l sarni~ya 
tan ty.:iktva pri da ye (1) dyapi nan u kh al u krtas (2) sadhanaf!l 

[mocanaii ca (3) 

@ bhuto bhutig.:i1.1.:if!1 bhrcraf!l \'idhutamo hornarccitai;. 9aokara9 
9reyo gotravar<? mahaa asamasaddr~t!r bhavo jatavaa 
kurrvaa vipramadlf!l samasta,·irndhe nirvval)adayyacyutal.1 
padmarddhi\: caturanano vidhir ayna de\·atra.:•atma sphu~am 

. 
@ dhiimaaaf!l sa5khyaya syad yadi ghaaamahima megha eko 

· (dhvaral)af!l (') 
dhiimaprarabhyamano aavas.:iravivaro yasya caikarc.u:iavasya 
toyadaae ~ai:iena druhiaakrca iva sthulako96 tirekas 
sarddhaf!l sarvvatmana Hamar:iivisararuco 9aliki sagrak

[~aaartbam 

© utkrttak~atram (11) Ajau bhrgujam (6-) ativalirµ (1) vikrame-
[r:ia b hijitya 

drag yo dha~krtya tejasvinam iaam apararp puritacrasamuha~ 
crrrbhartta9afi kbacakrasicrara vas u ruatiya kticA pafikap al) ir 
dhatriqt yatruF . adhTa!m aha·ad akutilo (8) dbaycakaraj

. [Janetram (~) 

D 

( t) @ vagicrvari bbagavati bhagava a ~ivacr ca 
crilike yadiyajaoanTjanakav abhiitam 

(2) vAgfyvarT bhagavatiti nam1cr9ivaya
aAmTcrvare~a vihitaqi krpayaaayor yat 

. . 
(l) Corr.: prila.ye (hypothes~ de L. F1~0T). 
(2) Corr.: krla.f!I (?). 

_(3) Le groupe ilea. est ecrit en surcharge sur mva. 
('')La sylla.be dhva. est ea r~:i.lite ecrite dhu qui ne va ni pour le ~ens, ni pour le 

·mltre. · 

\5) Les qu1tre premiers akpr1 ont ~te ecrits apr~> r:i.ture d'u(I tute iadiscera:i.hle. 
(SJ Lapierre a bhuguja.m: l:i. corre:tiott 5'impose. · 

(1) La pierre 5emble porter 0j11rn iti0. m lis le pr2miu i para it lVl)ir ete .!!face, 
-el a.ti va beaucoup mieux que iii. 

(I) Corr.: a.kulilo. 
(g) Corr.: 0 a.bfa.0 • 



XLVll. 

XLVIIJ. 

XLIX. 

L. 

LI. 

SThE DE PRASAT TOR 

(3) © siddh5ntatarkbmuoisammata~avdacastra
vedarthapaiicajaladhio pivati sma brdyam lt) 

(4) pitojjhitaikasaframpatir 5~u tavaj 
jihraya kin kila na kumbhabhavo pi yasmio 

(5) © rajyasthita~ ~rijaya\'armm:ide\'aS 
tatab para qi ~ridhara~iod ravarmma 

(6) ~risiiryy:iv;;rmmatha nrpe traye ~ri
bhiipendrasuri~ kila sabhyadar~i 

(7) @ liilgarp pararp pratikrtirp svayam eva samyag 
bhi:peodrade~a iha yas s:imati~\h[i)pat prak 

(8) pui:iyaya lokanikarasya tatal:i paracp sa 
. svaryata e~a ~uramandirapavanartham 

(9) @ ~risuryyapaqgitasabhapatir atmaja~ ~ri

bhiipendrapai:igitagurob kula pad mas urya~ 
(10) ~risuryyavarmmanrpateb pravaro varo san 

saus:iatiko navaratan nrpatiodrabhutyai 

(11) © bhupe.ndrapaJJQitasabhapatir T~,·arad yo. 
. raj eodrapaqgitasa~hapatinama 'a vdh~ 

(12) ~risuryyapaqgitasabhapatinama pa~cad· . 
evarpvidhair vijitapurvvagurur ya~obhiq 

I 

Lil. ( 13) © rudran~ ajata<; ~itikc~abbag yo 

Lill. 

LIV. 

bhagyo bhavopasaka\'rddhaputrab 
( 14) ajata~atrub kuJadiptadTpas 

{ 15) 

(16) 

( 18) 

sute pi samanyasamanado~ab 

© ekiinavin~ativayo jaoakaptavidyo 
vid yas sudharmmaoirato niratarp vadanyai). 
vi~vambharapatigui:iajoataya suvarqa
yaoopavit.iphaJakavyajanair vyabbu~i 

@ yogyo vicarakagurur guruko~ihoma
hota sabhapatigurur gui:iaratnapattram 
~:ts triyalau kik:i pa davyav aha ram a rgge 
stheyikrto vanibhuja kila suk~madar~i 

(I) 0 dyam remp!Jce un c:irJct~re pr~J!Jblemenr efT:ic.!. 
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LY. 

LVI. 

1. VII. 

LVIII. 

l.IX. 

~tx. 

I.XI. 

INSCR[l'T!0:\5 DU C>.MBODGE 

( r 9) 0 rairatnabbu~ai:iakar:inkasu..-an.1adolarp 

dorbhyarp dide.;a girii;e prai:iayat tayor yal) 
(20) ajanmajanmavidhi\"Jj japahomasoma

yagadikarmmaphalam acaritaii ca pi:roli 

(21) @ yasyanurnadhakavikuiijarasarpkule smia 
grame (1) maharddhivibhave ca ku9asthaliti 

(22) saiijata e\·arn anujali prai:ia\·opagito 
bhadres:\·ararcanavi d hau gi ris:apra yu kt al) 

(23) @ asthapayad bhaga\·atirp jananirp satirp ~ri
bhu pe ndrapar:icJitapi tub padapansu lavdhyai 

(24) crrrsuryyapar:icJitasabhapatir acmariiparp 
bhaktyaitayos sahakalacram ati~th(i]pad yal) 

( 15) @ raira-;iratnarajatatraputamraloha-
. · kans id vi pendrabh11abbendr adbaracrvadasam (Z) 

( 26) crrrsuryyapac:icJitasahhapatir rcrvare· da.d · 
ac;min praci~~hlcavidhau pranayena pitrol) 

(2J) @ yo stha~ayat pratikrtiqt vibhaveaa ~ltror (3) 

. girvviQamaadirasu kha puractitamule ( "> 
(28) gra.me suvar.9agajaratoarasas:vatamra-

t!ran tatara tarasa giricre~u te~u 

( 2 9) @ crri~uryya pa9cJi tasabha patib hagi neyo 
yo gryas sabhapatir anantaram eva napt! 

(30) bbu pendrapacjcJitaguros sa kucrastbalrcrrr
bhii peadrapa9cJita iti pratbito rasayam 

(31.) @ s·abhyidhipa~ crrTjayavarmmadeva
r!jiio (3) jayadityapure pararddhye 

(32) crrTst1ryyasurir ya~ase pra~astarp_ 
ru paikacandradribhi r acakara 

\l) Le : e5t une corredion du gr:i.veur; ii est .:crit ~n surch.irge sur t ou k. 
t2) Sit:. Corr.: 0 vua~. 
(3) Sic. Corr.: pilr1Jr. 

(4) 0 pura, :i.u lieu de 0 pura. 3. c1us~ du mdre. 

(5) Le groupe jiio eH en surchirge sur un :i.utre c:i.r1cti:re. 
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TRADUCTIO:'i. 

A 

I. Celui doot, par !"elf et de Sl coos1i1utiun matfricile ( 1), la substance 
origioclle possedant les (1rois1 attributs [ou: les elements constitutifs du 
gou~·eroemeot (!) possedaat !es \"ertus], aon nee t3J et ayaot uae origine ?ri
mordiale [ou: une naissance eminente] comme celle d'un roi, se rep1nd 
rapidemeat eo tous l!eux afin de produiie eosuite la multitude de5 objets [ou: 
!'accumulation des richesses], je le salue sans cesse, cet iya, Seigneur des 
creatures, digoe de louaoges. 

II. Je salue (Vi~QU) a l'reil de lotus, qui est semblable a <;iva et dont 
le corps a, par la conviction des sages emineots et par la grandeur ('') de son 
eclat, realise tel le corps d'Ambik~ (5); l'uaite avec le corps du dieu qui pone 
la demi-'lune et qui a vaiocu les Asura (8). 

Ill. Le dieu (~rahm~) ne du lotus bril!e sur terre par ces lumieres que sont 
les quatre Veda appris par le maitre des Bhuta (7); c'est lui qui a obteau, par 
les visages coasteraes des dieux. la descente sur terre de Vi~r:iu au moment de 
la querelle survenue dans sa pro pre creation (SJ. 

IV. Inclinez la teie devant Gang~. douee de merites em\n~nts; se cachant, 
comme par crainte d'Um~. clans cette impenetrable foret, pleiae de huttes et 
d'arbres creuI, (qu'est la chevelure) de Celui qui porte la lune daos sa che
velure, (elle est) sans crainte tdaos cette cachette) qui n'a pas a redouter 
l'entr~e du dieu qui est le premier des dieux e>-

(1) M. i m. < parce que la prakrti n·est p:i~ esprit (cit)•. 
(2) Sur ce sens de prakrti, cf. la QOte de la staQce XXVIII, infra. p. 243. 
(3) Aia est un syQonyme de prakrti. 
"l La grudeur (mahiman) est uQ des :ittributs de <;iva. . 
(5) Umt. 
(6) <;iva, avec qui Vi~l)u s'unit sous !'aspect de Huihara, comme Ural s'unit a lui 

1ous !'aspect d'Ardbanari. 
(7) <;:iva. 
(8) AllusiOQ i l'~pisode r:iconte par le Vi~(lupura(la, 1, tx. les Oe1·a ayatlt perdu 

l!ur vigueur i la suite d·une maltdiction de Durvasas, et se trounnt en butte aux. 
attaques des Danna. ~-= rendent lvec Br:ih:ni i leur t.!te Jupres de Vi~!)u en
dormi sur rochn et soliicitent ">~ lide. Celui-ci !cur .:njoint de hirJttcr l',,cea11 
pour en extr:iirc l'Jmbroisie .. 

t9) Le sens est que. c:ichi:.: d:ns ll chevelure Je <;ivl (·1ui 1'1 re~u<! i ;a Jescentc 
du ciel), la G•tigi ae cr:iint ?JS '{Ue le .jjcu ne l'y decouvr~ et n·l!xcit~ 1insi !J jalou
sie de son ~pouse t:m.i. 



240 l:iscR1?T1o~s ou CA~rnooGE . . 
V. Que !es gens de biea hoaorent Ie pied de Bhupendrapar:igita, ployant 

comme un lotus sous ccc essaim d'abeilles que sont les tetes dt!s sages, puis
que pour tirer le mondt! de !'ocean de la transmigration, il a vide le sejour 
de Yama (l) au moycn de la Guhy:qika (?). 

VI. Corisiderant que le taureau de la royaute (3) aYait ete blesse par la 
fracture de ses pieds tandis qu"il emit garde p.1r <;akr.l et les aucres dieux 
sous forme de rois, le roi <;ri Jayavarmadeva, tel <;i~·a iocarne ("'), le gard.l 
saas cesse avec ses· membres iat.lcts. · 

VII. Sa beaute corporelle, son adresse, sa vaiilaace extreme surpassaieat 
celles du roi precedent. Que dire de ses austerites ayaat I'ardeur de mille 
feux, qu'il pratiquait rr.eme saas iastruc1ior:t ? (5) 

VIII. Se levaot, doue de puissaoce [ou: de ceadres), ayaut uae iatelligeace 
saas egale [ o u : des yeux impairs], iostalle daas la venu [ o ct : ass is sur le 
taureau], coasidere comme le meilleur de sa lignee, s'appliquaat aux sciences. 
difficiles [ou: attendant la veaue de Durg~J. meritaat Ia coasideratioa du 
moode, (ce roi) doue de marques propices etait u~ maitre des creatures [ou: 
Bbiitapati = <;iva] accompli (a). 

- IX. II o'y a pas ua seul pied du Taureau devenu vacillaat qui ait eu sa 
fracture reparee par ce medicament qu'etait l'aacienne politique; mais ce soat, a 
ce qu'il me semble, les trois pi eds (du Taureau) blesses par la faute de plusie urs 
rois qui, grAce a lui, oot obteau rapidemeot une complete guerisoa (7) • 

. X. Lak~mi, ardeate a embrasser ce (roi) qui erait son epoux, oubliant, o 
miracle! les rois coasacres, s'est ·daas soa embrassemeat SOU\'enue de <;akra 
au.x cent yeux, a cause des cicatrices dout l'avaieot couvert les coups d'epee 
dans la bataille (&). 
\ 

(l) Les ea£ers. 
(2) Commentaire d'un ouvrage tantrique. 
(3J Le taureau personnifiant Oharm:i c la re~le 11, l'e:tpression employee ici est 

tquivalente a rtijadharma c la regle de coaduite des rois ... 
(-')On peut traduire aussi c ne propice >• Le taureau est la monture de <;iva. 
(5) C'est-11.-dire spontanement (?). 
(8) A la £aveur d'uue serie de jeu:<. de mots, le roi est comp:ire 11. Bhuta (<;iu} 

couvert de cendres, possedlnt trois yc11x, assis sur le taureau Nandin et attendant 
son tpouse Durgl. Pralirl}a est un participe, soit de pra-tf, soit de prati-lr: j':ii 
adopte une traduction vague. 

17) Dans le Kaliyu:u, quatri-:m~ epoque du rnonde,. dans laquelle nous vivons, le 
Taure:iu personnilhnt le dharma ne tient plus debout que sur un pied. Les vertus du 
roi Ont rhlis~ ce qui n'lv:iit j1m:iis pu ecre faic aupuannt. 

(S) Les cicatrices couvrlnC le corps dll roi rappellienc i La~kmi les cent yeux qui 
couvrenc le corps d'lnura. 
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XI. Ce n'est nullement par colere. mais par desir que la belt:te du 
beau dieu arme de tleurs soit chose unique, que l'Asce.te <\:iva\ a brul-! 
son ennemi Kama: ce (roi) suffit e:1 erfet i porter (seu!) sur terre la forme 
complete de Smara. reconnue (comme telleJ par le moode entier. 

XII. C'est avec juste raison que ce (roi\, dieu de I' Amour i:ic:irne sur terre, 
brulait les femmes avec !es neches lancees par ses yeu~. puisqu'autrefois il 
soulfrit, de la part de (\:iva) qui pone !a demi-lune dans son diademe, un 
grand malhaur cause par une jeune femme (1). · 

XIII. Peinant [ou: souffrant de la chaleur]. se oourriss1nt de fruits, couchant 
dans les grottes des montagoes, tandis qu'a la \·ue de c~ roi brillant de majeste 
[ou: de ce soleil brillant de lumiere], ils prenaient la fuite en criant: n Apnise
toi » [ou: (( eteins-toi »],la multitude des rois [ou: des paysans] furent calmes 
par sa marche (!). · 

XIV. Kama lui-meme. monte surle makara, fut completement noye dans cet 
ocean insondable qu'etait la renommee de la beaute de ce (roi). car (c~ 
dernier) etait (lui-meme) un Anailga plus grand (que le veritable). 

XV. Dans le combat, les grains de perle detaches du front bossu des 
elephants ennemis qu'il avait frappes, semblaient etre !es larmes des nymphes 
ceJesteS preoccupeeS et rem plies a. S.011 sujet d'une vaine inquietude. 

. . . . 

XVI. L'ayant considere, (Brahma) incree n'eut pas plus de louange pour 
lui qu'il n'eut de blame pour Kama; c'est ce (Brah

1
rna), en revanche, qui 

fut loue e11 tant que createur unique de !'Amour sans tache et de ce (roi) 
sans def aut. 

XVII. n J'ai pour acolytes la lune, le :nanguier et la douceur du printemps », 

aiosi refiechit Kama; s'etant de honte jete dans le feu 13), ii devint ce (roi) qui 
a la lune pour visage, !a (douce feuille du) manguier pour (paume de la) maia 
et (plante du) pied. et le meilleur des parfums pour ha!eine. 

(1) PlrvatI, pour qui, sous l'ia~piration de Kama, \:iva con~ut du d~sir pead2:it 
<1u'il ~tait ea meditalioa. D'ou la colere du dicu qui brula de soa 1roisi~:ne czil !e 
~Heu de !'amour. • 

(~) 11 semble qu'i trJVers toute la sta11ce soit sous-eaiendu ua troisieme sens sugg;e
raat des concepts mor:i.u:t: lapin-= souffran1 des maux, phalti~irt =- recueiliJnl lo: fruit 
des actes, rartdhra~dyirt =- se trouvJnl JU point flible, rtin·d~za = d~iivrJnce. 

(lJ Kima a h1rnre d'~1re oblige de rec:ourir i J'Jide de 12 lun<! 1syrnb0le de Ii 3uit 
print3.niere, propic:e JU:t l:nJn!s), du mlnguier(dont 11 lfor3.ison ln~oJce le ;ai~t<!::i::is) 
et des saveurs du printemps. pour <:t1blir soa empire sur l!s ~Ires: 2•Jssi so: jetle-t-il 
d:i.ns le feu ~de la c:ol<:re de <;:iv2). 
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XVIII. Arjuaa. par boahcur. po~sedc un carquois inepuisable. et Rama, 0 
merveille ! une Bcche qui revieot d'ellc-meme; puisque, dans la ba:aille cc 
(roi) tuait son enncmi d'une seule flcche, quel besoin, je me le demande. 
eut-il eu de plusieurs fleches? 

8 

XIX. Sur le champ de bataille comparable a une maisoa de plaisir, Lak~mi, 
dans sa joie, le couHait comme d'u:ie quamite de poudre de camphre. a.,·ec la 
poudre (faite de I') ivoire des rois des eleph:ints, broyee par le pilon de son 
Jong bras, et repandue sur tout son corps affole. 

XX. Le Createur a fair une khiiri de I'ceuf incree, comme mesure de la 
gloire des rois, et l'a ensuite donnee a leur gloire; mais puisque Ia gloire 
passee (de ce roi1 a (deja) pour mesure l'ceuf tout eatier, commcat ce 
(Createur) prendrait-il plaisir a doaner davantage ~ 

XXL La fumee Je ses sacrifices, s'eteudant epaisse et sombre, formant 
comme uae large coloane emportee par le vent, brillait comme le bras de Hari 
saisissant l'exrremite supe,ieure de l'ceuf d'or pour prendre le peu de gloire 
qu'il avait acquise et que pressait (vers le haut) la gloire de ce {roi). 

XXlI. Peadant soa sacrifice [ou: dans le ciel], la masse de fumee ayant une 
forme bien cylindrique, agitee par le veat, ayaar soa e:memite elargie (l), 
mettaat fia a la violeace des rayoas (du soleil) [ou: a la misere des breufs],. 
etait comme le bras de Hari portaat le large moat Govardhaaa. 

XXlll. Sa gloire, biea qu'elle fut uaique et saas corps, etait ea quelque 
so rte multiple et visible pour les hommes par le fa it que, etablie dans la bouch e 
de ses amis, elle etait repaadue partout et omnipre.seate, tel le te_mps en 
fonctioa des diverses especes de relations (!). 

XXIV. Puisque les eanemis avaieat ete mis ea fuite, qu~ la troupe des 
chevaux de Hari avaient trouve place dans la ca.,·ite (3), et que <;ri etair dans 
la maison des (sujets de ce roi). il n'y eut plus duraut soa reg.1e aucune autre 
c:ause de danger pour autrui. · 

t lJ Le panache s·~largissant au sommet de ll colonne de Cumee est compare i la 
maia au bout du bras de ~r~r:ia soule-vant la montagne. II ya de plus un certain nomb~e
d'allusions as1ronomiqu..:s qu'il est di(ficile de co_mbin::r en un ~ens ~uivi: vigraha -
delivr~ de P,;\hu, k•i{i = cro1sSlnt de lune, upadravu ... eclipse. 

(?)Cf. R. G.u.s&. Dit Sli•.nkh.va-Philosophi~. p. :86. 
,_J) C'est-1-dire. S!!mble-t-il, que recl:it du soleil ne orulait plus la terre. 
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xxv. JI a erige sur terre cette im:ige d'or incomp:ir:ible, a la ressemblancc 
de soa propre grand-pere maternel (1) montc au c:el, avec une quantite inoure 
de richesses variecs, en meme temps (qu'il plantait) dans Jes points cardia:iux 
la jeune pous~e de sa gloire. 

XX\'!. u Lepere de G:iuri e> qui m'est inierieur, tpuisqu'il ne possede pas 
comme moi) la be:iute d'ua corps en or, a obteau le pouvoir en engendraat 
une fille qu'il a donnee au Seigaeur (ha.>"• c"est dans cene pensee que le 
:vieru qui a !'aspect d'uae moatagne d'or a donae la Gloire, sa fille sans tache, 
ace roi qui est un graud Seigneur (.llahe~a) (3). 

XXVll. Ni en longueur, ni en profondeur, ni eri largeur, l'etang (creuse) par 
ce (roi) n'etait comparable a !'ocean, mais biea par Jes reflets epandus du 
rem part d'or produisantl'effet du feu sous-maria qui aurait ete place au milieu. 

XXVlll. 11 La oil ii ya egalite avec moi dans le nombre des chevaux. moa 
nom de possesseur de chevaux en aombre iaegal (=impair) a'l!st plus jus
tifie ('» Comment ne pas reaoacer a cette designation? A-t-e!le encore un 
seas?" C'est daas cette pensee que le soleil a'attela plus ses sept che\·au1 ()). 

XXIX. Mille jeunes priacesses semblables a Lak~mr oat ere soumises a sa 
puissaace; dilfereates par leurs costumes ornes de parures a la mode de leurs 
pays respectifs, elles se ressembleat par Ia passioa. 

XX.X. Soa etendard deploye par le veat, etait comme le ~ras de Lak~mi (Se 
dressant) devaat lui et Jui disaat: u Ne t'ea va pas d'ici "• pour le detouraer 
des aymphes c~lestes. 

XXXl. Par l'cffet de ses multiples baanieres deployees, brillantdaas le ciel. 
l'astre Dhumaketu <le soleil) brilla ca quelque sorte au plus haut point, et 
l'astreJalaketu (6), (comete) caracterisze comme aa11on9aat la prosperite de la 
terre et ooa plus comme fecoad en liafluences) funestes. cessa,'·semble-t-il, 
d'etre redou1e. 

ti) Leroi Har~avarman Ill. pcre de la reine CiigAmal)i. 
(2) L'Himalaya. -
t3) L'HimAlaya a donne sa fille a \:iva qui n'est qu'un ii;:i, tao dis que le ~leru :i doane 

la sienne 3. ce roi qui est un .\fahd-ii;a. 
(l) Le roy1ume possedanl les sept prakrti. ou ~le:nents du pouvoir ropl (roi, mi

nis1re, llli.:s, tresor. 3rm.:~. terri1oire, forteresse). Siiry1 n'est plus seul a ivoir droit 
iu Iii re de• posses~eur de chevlu:t en nombre imp3ir (sept\•. - On peul soa;er i un 
caiembour supplcment:i.iri: sur :ar!'ji1d"" • 1i1re, d.:nomin11ion "• qui est lussi le no:n 
d'une des epouses de Suryl. 

15) C'es1-~-dire: • ne brull plus l:i. 1erre •.Cf. sr. :XXJV. 
\6) Com.!te donnee plr 11 il:nallar[lhild, XI, 46, comme un md~ore favor~b!e. 
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XXXll. Dans sa maison de plaisance, le cercle orne. sciutillant de l'eclat 
d'une qu1ntite de rubis et de saphirs de Nilendra (t). tel un soleil qui a sou
dain perdu sa couleur. suscit:iit peu a peu !es perplexites de l'astrologue. 

XXXlll. A !'occasion du savana e). l'eau des don1tio11s (repandue) p1 r 
l'arbre celeste de sa gloire, qui poussait larg~ et etendu, apparaissait comme 
un ocean plus immense que l'ocean; car l'abondan.;e de toutes les richesses 
variees et.surnaturelles qu'il produisait n'etait pas egale (i celle de l'ocbn), 
mais la depassait. 

XXXIV. Si le roi des dieux qui s'est amourache d"~ne (femme) au corps 
parfait, au \·isage irreprochable. maisJdeja) deRoree {J). venait dans ce (royau
me) a s'approcher d'autres femmes, il repudierait certainement ea faveur de 
celles-ci, meilleures (que la sienne) ['amour de son epouse. 

XXXV. Ce maltre de la terre a diminue la terre des jeunes (guerriers) de 
Campapura pousses par le roi des Chams; ah! l'reuf de Brahma lui aussi est, 
semble-t-il, bien dimiaue aujourd'hui de cetce graade gloire qu'il a produire 
(et prise pour lui). 

. XXXVl. Les. ermitages. disposes autour du temple par ce (roi) qui avait 
continuellement a port~e de voix un grand nombre de sen·iteurs. etaient 
comme des mondes dlestes que le dieu. qui se plait aux sacrifices ininter
rompus et se succedaat sans rel!che, aurait pris comme residence durable. 

c 
XXXVll. Gr!ce aux formules pronoacees par ce (roi), le dieu aux sept 

Ramm es, entretenu sans cesse daas la salle du feu, prend ua plaisir extreme 
aux diverses oblatiuas pures et saas precedent P>; (tandis que} autrefois, 
gr!ce a la formule de Mandapala. ( ce dieu Agni) daas (la foret) Kha~4ava, ne 
coasomma pas tout eatiere l'oblation sans precedeat. savoureuse et aboadante 
qui lui etait soudainemeat presentee par Knr:ia et Arjuna. 

(l) N!leadra est sans doute un equivaleat de Nilec;vua, ville de la cOte de Malabar. 
(!)Rite du pressage du soma. 
(3) lndrll)f est reprheat~e geaeralement comme uae courtisaae, choisie. par ladra ~ 

cause de ses talents. 
l') Je traduis CQ coupaat medhyena abhrltaprlrve~1a, mais on pourrait aussj COUp•H 

medhye na-abhuta 0 • • Hdhya semble plus propre i qualifter havi1 que vahn.vdgara, 
mais ndbhrltapur11a s'opposerait mieu:t i aprlrva du 3e p1da, l'auteur voulant dire alors 
que les oblation~ du roi, bien que n"etant pu sans pr~cedent, sont plus agreables J 

Agni que !'oblation sans precedent otf~rte par Kr~~1 .:t Arjun1 d1n~ la for~t ~hl~-
4ava. - Sur cet }pisode, ci. Jlahdohdrala, I, :19. 
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XXXVlll. La ouit, au sommct de la tour vu se trouve le large gong servant 
a frapper !es he:.:res, le poi! du beau cnasse-mouches d'or ne s'agi:e pJs, r::ir 
suite de la presence du disque lunaire 11J; ail!eurs. les ;imoureux n'epruul"ent 
plus aucune anxictc, car ils ne craigncnt plus 1, 2) !es dieux du ciel, Indra en 
tete i 3), passionnes pour !es femmes d'autrui. 

XXXIX. La ou bril!e, par l'eclar charm.Jot du santal (dctache) du sein des 
femmes, l'etaog incomp:irable sur !es rives duquel a\·aient ete accumulces !es 
riche5ses, sa bien-aimee fr:ippait violemmenr de ses .s.!ins gonnes ce (roi) 
portant (sur son corps) les marques des jeux amoureux de la cour1isane a 
lr.quelle elle t'avait arrache - ah! quel combat! -, comme si c'~uit la 
Ganga du chignon de <;iva, sortie de terre, (qui le frappat) avcc ses vagues 
en guise de mains. 

XL. S'elevaat ea hauteur avec majeste [ou: poussaut vers re haut a\·ec 
eclat]. eclipsant le moude [ou: se dressarlt au-dessus de la terre], ayant a 
son so mm et une oie [ ou: delicieux par ses petal es blaacs ], et le corps 
~ouvert de pointes (4) [ou: la tige couverre d'epines], lieu de rassemblemeot 
de ces abeil!es que soat !es nuages veoant s'y poser eotre deux vols, cette 
haute tour, tel un Imus incomparable cree par le Createur, est reellement la 
Lak~mI altacbee (ace roi), devenue visible, pour l'ornemeat (5) de la Terre 
jalouse de <;rl \8). · 

XLI. Les Gandharva aimaieat a chanter au ciel la gloire que ce (roi) tfrait 
de ses sacrifices; !es princes, celle qu'il tirait de sa moderation en ·1evaat !es 
imp6ts; les femmes, celle qu'il tirait de sa beaute; !e

1
s rois ennemis, celle 

qu'il tirait d'un chatimeat approprie a !'offense et aullemeot en contradi::tioa 
(avec celle-ci) ;· c'est sans doute pour cela que !es moades foat entendre ce 
ch.ant barmoaieux, puissant et agreable. 

XLII. Pris daas le filet de s1 gloire eteadu sur la terre, ces lions que soat 
!es rois, devaat etre domptes biea qu'indomptables, furent domptes saas peine 
en un instaat par ce (roi) et mis dument a leur place; mais (ce roi) ayant, par 
suite de la detresse des lotus(), remarque dans le filet peu resistaar du auage 

(I) Qui r~paad la friich:ur. 11 faut uns doule so11s-en1endre que c:e disque luaaire 
est I e viuge du roi. 

(~) Cankana, a~alikana ne figurent pu dus les dictionnaires. 
(3) Paree qu'ils sont ~clipses par le roi. 
141 Les pinacles, et lulres ornemen1s pointus du pri~at. 
t5l Raciti oe .figure pas clans les dictionnaires. 
16) Qui i c:e roi pour ~pou'.'t. 
1.7J Li g:i.zelle <:ran! IJ • m:i.rq11e •de la lune, on comprendrlil que sa c:aprure dans 

le nu3ge-file1 c:i.11d1 ll J<:rresse (dti) Jes lolus, si ceul-Ci .::t:i.ienl des !olus blancs. ou 
lotus de nuil (kumudn); mais kaja = abja = paJma) di:sign~ plulol le lorus rouge 
ou lotus de jour. · 
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uae seule gazelle, relkhl !es (rois) (l): n'est-il pas vrai qu'aujourd"hu1 
eacore ii pratique pour son plaisir la. subjugation et la liberation \des 
... aini.:us)? 

XLlll. (Ce roi) qui vraime11t etait [Bhuta] pour la lune, comme une ·eclipse 
[lamas] ayant pour compagnie lgar;a] la calamite (la ceadre] (2J, reaomme 
pour ses sa:rifices [hoaore pa·r des sacrifices]. propice [<;ankara], superieur 
[<;reyas], le meilleur de sa ligoee [Gotravara], grand [Mahat] ayant une 
iatelligence s1ns pareille [des yeux en oombre imoair], excdlent (Bhavaj. 
iocree [Ajat1van = Aja], faisant la joie des brahmanes [le soma des dieuxj, 
doanant !'instruction a tous les savants [l'emaucipatio11 a tous les dieux]. 
ferme (Acyuta], accroissaat le tresor [faisant croitre les lotus]. ayant un 
charmaat visage [ayaat quatre visages], le devoir (incarneJ [Createur]. ce 
(roi) reunissait distiactemeat ea I ui-meme la trinite di vine (3 ). 

. . 

XLIV. Puisque la collectioa des fumees (de ses sacrifices) produisait une 
masse compacte, ouage unique issu de la fumee de ses sacrifices. saas ouverture 
ai issue, daas les libations d'eau de ce (roi qui etait comme ua)· ocean 
unique{'), oa eut dit que cette aboadaace (de fumee) etait comme une gaine 
epaisse [ou: l'eaveloppe.grossiere] faite par Druhi9a (Brahma) pour proteger 
l'eclat de la multitude des joyaux: veritables [ou: de l'expansioa de ce joyau 
qu'est le Sat] avec le moade eatier (ou: l'ame uaiverselle} (5). 

XLV. Apres avoir \·aincu par soa courage daas le combat (ou: par son pas 
a la course] le descendant de Bhrgu (8J, superieur a Bali, dont la puissaace 
avait et~ detruite. - apres avoir soudain rabaisse le roi [ou : lei soleill de 
l'ouest (7). ea rempliss1at la totalite des pJiats cardiaaux:, - ce (roi) qui, 
a'etaat pas bossu (8) et teaaat daas ses mains la coa1ue, le disque, l'epee et 
la 6eche de l'epoux de <;ri lVi~Qu), et !'arc de celui qui a pour <;akti la Terre 

. ·, 

·. (l) La phi~ qu'il coapit po11r la ganlle, lui h.it relicher auui les lions-rois, d~j~ 
domptb. 

(ZJ Le saadbi .. perroet de lire soil abhtlti • calaroi1.! •, soit bhtlli • ceadre •· 
{3J A la faveur d'11ae serie d'e:tpreuioas a double entente. notees ealre crochets, le 

roi e~t successi,·emeat iden1ifie aux trois die11:t de la Trimurti: <;iva. Vi~"u. Brah1ni. 
· ('>Ce roi iaoa~ait le ro:>a:ie de ses lib~ralith, a l'occuion desquelles ii r~pandait, 
suivaal !'usage, de l'eau sur le sol. 

(Sl Jeux de roots s11r de; lerrou techaiq11es du syst~roe \'edic11a. Le slhtlla-kop 011 
eavdO?P~ grossi~re est une de; troii eaveloppes composanc le corps qui enferm2 
l'dlman iadividuel. Sal c etre Jbsolu • e~t. avec cid ·• pe11-1ee • et dnanda « joie •· un 
des trois aspects du BrJhm:in, l'i1n2 universell.:. 

(SJ P.u:icuriroa. V3incu par IUmJ descendinr d~ Rlghu. ~tais Bhr5uja J.!signe aussi 
le roi du Champa. 
, (1) Sans doute le roi de Birm:inic. 

t•i Comme le nJin n.~:in1. 3utre :iv:i13r de Vip·J. 
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(<;iva), a pris la Terre t1) tombee au:< m:iins des ea1emis, s:1rp:1ssa 1~ die·J 
aux yeux de lotus \~j. 

[) 

XLVI. Ce fure,1t, semble-t-il, la bieaheureuse Vagic;\·ari et le bienhe!.!re'..lx 
<;iva qui furent la mere et le pere \de Bhupendrapaz:igita) sous les nO'.'DS de 
Vagis:·{ari Bhagavati et de Namac;c;i\'aya, parce que le souveraia ea :ivait .:Jiosi 
decide par :iffection envers ceux-ci. 

XLVll. II :ivait bu cette liqueur enivr:inte que sont les cinq oceaas du 
Siddha~ta, de la philosophie, de la grammaire du sage (Pal)ini), du Veda et 
de la politique: comment (Agas1ya) qui est oe dans uae cruche, et qui a'a bu 
et emis qu'un seul ocean, a'aurait-il pas aussitot hoote devaat !ui ~ 

XLVllI. II y eut le regae de Jayavarman (VI). puis celui de Dhararyiadra
varman (I), et easuite celui de Siiryavarmaa (II): sous ces trois rois, <;ri Bhu
peadrasuri fut inse~_cteur des ~~gistrats. 

XLJX. D'abord, ii erigea s~ulemeat un linga, en meme temps que soa 
image (3), ici, dans le Bhiipeadrades:a, pour le benefice de tous les moades; 
ensuite, ii alla au ciel, en vue de purifier (plr sa presence) le palais des dieu:<. 

L. <;n Suryap11:igita, presideat de cour (sab·hapatl), fils du maitre Bhupeo
drapai:i4ita. soleil pour le lotus de sa fo:nille, demeura saas cesse le principal 
et excellent sausntitika (') du roi <;rI Siiryavarmaa, ~a vue de la prosperite 
de ce roi des rois. 1 

. LI. Lui qui (aomme primitivemeat) Bhiipeodrapai:igita, president de cour, 
res:ut(d'abord) du roi le titre de Rajead.rapary4ita, president de cour, et ea
su\te celui de Siiryapary4ita, presideat de cour. surpassa ainsi par ses titres 
hoaorifiques les precedents maltres. 

Lii. Ne d'uae portioa de Rudra, frequeacant les (sages] a che\·eux blanc;, 
fortune, fih d'ua vieillard devenu upasaka, saas eanemi (Ajataptru], brillant 
comme uae lampe daas sa famille, en tant que fils, ii preseat:iit ua defaut 
daas soa ideatite (avec le roi Ajatas:atru) t5). 

(l) Comme Yi$~U sous !"aspect du sanglier Varaha. 
(2) II surpasse Vi$~U puisque, lout eo ayan1 r~pd.! plusieurs de ses e"tploits. ii cu

!!lule ses attribulS avcc ceu:t de <;iva. 
(~J Ou: qui etait en m~me remps soa image Ul. 
(')Ce ter!!le designe \·r:iisemblablemenl une ionc1io~ en rappQrt :Hee le; .1bluti'J~S 

du roi. 
(SJ Paree qu'il ne tua p;is son pi:re, comme l'avait fait Aj.11:1.,atru, m.:t1rrri.:r d¢ \On 

pere Bimbisara (de\·enu uprirnkaJ. 
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Llll. A l"igl! de di-..:-n::uf ans; aya.nt ,1cquis l:l scil!ni.:c de son perc, savani. 
attache sans ces;e au devoir, affable, it fut, en rcco:1n.1i~saa..:c d~ ses bonnQs 
qua.lites, gratifi~ p:ir le maitre de t:i terrc d'un \"C~icuie en or. d'un cordon 
br:ihmanique (en or), d'une tablette et d'un evcatnit (ea Or). 

LIV. C et homme com ?~tcrit, malt re des con;ei t t~rs. sac riticateur du ko !i
homa da son maitre, m1itre des presidents de cour, receptacle des joyaux 
que sont ses vertus. ce sage a ta vue penetrante fot nomine par le roi arbitre 
dans les proces en matiere religieuse et en mati~re profane. 

LV. De ses Je:ix mains, it donna par devotion a Giric;a les bieos, coupes 
ornees de joyallx. litiere d'or, (constituant le1 benefice fi~e. suivant la coutume 
observee de generation en generation. pour (la recitation) des prieres, (la 
celebration) des sacrifices et l'oblation de soma faites parses parents. 

LVI. Son frere cadet, ne comme lui daos le village de Ku~asthali. puissant 
et prospere, rempli d'une lignee d'eminents poetes, etait aci.:ompagnateur 
de tambourin (t) dans la fete en l'honneur de Bhadre9..-ara et consacre a 
Giri9a. 

--LVll. SuryapatJ4ita, president de cour, erigea sa ·•enerable mere 
Bhagavali. au profit de la poussiere des pieds de son pere Bhiipendrapar:i4ita. 
et erigea sa propre image avec son epouse, par devotion envers ces deux 
(parents). 

LVllI. Quantite de richesses, joyau:t, argeat, etaio, cuivre, fer, bronze, 
elephants, taureaux, chevaux de charge, esclaves furenl donnes a 19vara par ' 
Snryapar;ii;fita, president de cou r, a r occasion de cette ceremonie d 'instalh
tion, par amour pour ses parents. 

LIX. Daas le village, situe au pied d'un manguier, comblant de felicite le 
pavillon des dieux. il etablit, par 5a puiss1ni.:e, l'image de ses parents et 
transfcra (Z) rapidement a ces dieu:< (3) or, elephants, joyaux, rasa (?), 
che~·aux. cui..-re et argent. 

t I) Tr3duction conjecturale de pra~ta\••ipa~ita. 
(~i, C'es1-a-dire. report:i. sur eux le mo:rilc do: 1'1i:11v:e. 0::1 Clri:.bod.~i~n l'hlati qui :i. 

juste!!lent lo: sens de s3nsio.ri1 tar-). 
ll) 11 ya incoh~rence en:re le duel pilror o:t le plurid !(SU 
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LX. I ,. Iii . .i .. I 1 . J ,~ - , - d' .. J d 
du m. 1111 ,, . · '>•t:ur c ,.n Suryapar:i .1ta, pres1ucnt, c l.'.•Jur, pclit-lils 11 li 11 1·1• 1 I I' · · . . 'd desii.;ui· 

1
' r.1pan1. 1t.1. lut ensu11c premier pres1 c11T, ct co111111 11 n~· 1 : 1 c:u 1'·

11 
1 •. 11

11 111 de <,:ri l:hupcndrapar:i9it:t de Kupsth:ilr. 

LXl.1~fi.·i.r.. . . . . _. 
excerr . ' · 111.1;.;1s1rat~ du ro1 rri Ja._,a,·armadcva .:J J;i,·ad1t\'an11r:1, ,-jjl,. • I 11 lt • l I\ ( • • • ':' J • • • ~ 
marq 11 ,.,. ' •

11 ~iiry:1suri J. fail cet efoge a la gJoire (du roi) Cll l':in:icc 
l'·ll' f,~ wh_:jJ {I)(!), fa lune (1), UO, et la forme (1). 

----(l) Cette ,. 1 11~ , • . . . 
Elle devait, '"' 11 <(t. 1.:1te.i dans !'inscription de Ta Prohm (st. VII, BEFEO., vi. p. 

50
._ 

"
1<"1\11•1th1· 

en fait la PJlr:., ,j .\· ~ '.1 
1

• SC lrou\'er dans la region de V11 Ph'u, puisque Ce texte 
(Lt Jilt: prina;:;, ·.

1
.r''

1 
\.resthl\'lrman dont j'ai montre !es relations.Hee cette rc~:on 

?) s· I' ..•.• r ... ~t.'1-ia BEFEO x··111 ) 
• l• .' OJI .1.•11.1(' . • .... ~ • 9. P· I . . 
1mposs1b!e • 11 l '

1
•
1

'
1 soa ~ens ordina1re de« montagne 1 • -7•, on ob11e::i1 Ii cii:~ 

un, lune, 11,.,,l!
1
; • .). ::l,•in< Je supposer qu'il flille lire la da1e .l l'en\ers: :·or~~. 

arteste dans · ,.~ '.s:i<!~ === 11 17. Je prH.:re prendre adri d;ins le sens de« soleil • l =:' 
'~\I" II 1 · 

" <'<.et ire 1111 = 1189 A. D. 
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NOUVELLES l'.'ISCRIPTlO~S DU PH:\0~{ B.\ Y.~N. 

Les deux seL1les inscriptions dLI Phriorp B3yan publiees jusqu'a prese!lt 
soot gra\·ees sur deux steles decouvertes par AY~10~1ER. ii ya plus d'un demi
siecle. et consen·ees acwelleme:it a Paris au ~tusee Guimet. Elles figurent 
dans !es lnscriplio11s sarrskrites du Cambodge de BARTH et BERGA!G~E. 

_La premiere inscrip1ion (K. 13=/SCC .. V. p. 31). d11ee 526 ~- (604 A. 
D.) et 546 ~· (624 A. 0.). relate "retablissement OU (a r~stauratioa p:tr 
Vidyavindu d'un <;ivapada sur la pla1e-forme d'une moatagne et easuite, 
!installation a proximite du pada, d·un tirtha OU b:tssin d'ablution 11. 

La seconde (K. 14 = ISCC., XXXVllI. p. 312) e1nane du roi Indravarman 
et relate<• la donation a <;iva d'un virnana, c'est-a-dire saas doute d'ua dome, 
d'uae tour 'pour le garaatir cootre les iatemperies'. Bref le roi parah a\;oir 
fait coastruire ua saoctuaire nouveau pour une ido!e ancieaae de <;ira. Ce 
saoctuaire. a en juger par la description de la stance XII.' aurait ete d'ua! 
grande richesse. et eotoure de plantations. ,, 

... 
** 

Ea 1913, M. H. PAR~!~TIER a sig11ale une inscriptioo· sur uo des piedroits 
de la porte de la graade tour (1). . 

Plus recemmeat, les travaux de degagemeat et de refection executes au 
PhaoCJl Bayail eo 1936 par !'Ecole Fran9aise d'Extre:ne-Orient, sous la direc
tion de M. H. MAUGER, oat ameae ea mars la decouverte de six aouvelles 
ioscriptioos et d'ua certain aombre de fragmeots qui oat tous ete rameaes a 
Phnorp Peii et deposes au Musee Albert Sarraut. · 

Je vais passer ea revue les nouveaux textes eo procedant p1r ordre 
chrooologique, et j'iadiqu~rai eosuite ce qu'oa peut en tirer pour l'histoire 
des edifices d'epoqu~s tres diverses qui constituent le grou pe du PhaJCJl 
Bayan. · 

... .... 
K. 483. Cette inscription, sigoalce ea 1913 par ~t. PARMEHIER sur I~ 

piedroit sud·est de la tour centrale, ctait deja fort abimee lorsqu'il l'estampa. 
Elle a completem~nt disparu dept.1is. la surface de la pierre s'etant deli tee. et 
elle n'est plus represente~ que par !'unique estamp1ge de l"Ecole Fran~aise 
(a0 879}. 

(1) BEFEO., X!ll, (1), p. l· 
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C'est une inscrip1i0n sanskri1e, qui dev;iit comprer une lrent;iine de lignes. 
formant aut:in1 de ~loka. Oo distir1gue en baut !es vestiges de 4 lig11es, puis 
apres une lac:.:ne correspond:int a9lignes, on peur dechiffrer 16 lignes incom
p!etes, don1 quelques-unes s0n1 s11ffisammen1 conse1vees pour perme11re une 
traduc1ion. · 

Ce docume!ll, doot on ne saurait 1rop deplorer la ruine el la disparitioo, a 
pour auteur le roi Bhavavarmau, sans doure le second du norn. Le premier n'a 
en etfet laisse d'ioscriptions que dans le nord, raodis que !'unique inscrip
tion que l'on puisse auribuer avec cer1i1ude a Bbavavarman 11 provieot saos 
doute de la residence de Ta Kev { 1), dans laquelle se trouve precisemen1 le 
Pboorp Bayao. Si-celle supposirioo est exac1e, l'inscription de la tour cen1rale 
du Bayiln darerair des environs de 640 A. D. Dans ses parries conservees, elle 
oe parle pas de la fondation de la tour, mais sa preseuce me me sur un de ses 
piedroirs fournit uo terminus ad quern des plus precieux. Par conrre. e!le 
menrionne (1. 24) la construclion d'une murai!le exterieure en briques. Celle
ci ne peut erre idenrifiee avec le mur d'eoceinre acruel qui est eo ln1erite: 
l'enceiote du VU- siecle a du disparai1rer au cours des remaaiemen1s·poste
rieurs. Par ailleurs !'ioscriptioo, daos Sa panie cooservee, enumere uo cer1aio 

· oombre d~ dona1ioas a~ dieu Utpaone<;vara ou Utpaooakeryvara, qui est 
ce.aaioement une forme de ~iva. Oo re1rouvera, dans d~s inscriptions pos
terieures, ce oom qui a toutes chaoces d'etre celui de la divioite veoeree 
dans le sanctuaire cen1ral (!). 

I. 

II. 

Ill. 

IV. 

TnTt. 

(1) ~::::::::: ::= ...._ - - ::::::: 

9rikaur:i[ ~]i[ nyas ]ya mabi~t 

(") .....,,. .....,,. ,_ ·-- .....,,. -. - _ 7"'; _...._, __ -

.....,,. ........ ........ ........ . [ 1 --- -:- ........ - r:i e~na 

(3) .....,,. ._. ,_ ..... '-____ ..._ __ _ 
cl vi rbhii tac at urbbahor 

(4).::::::::: ~ ~ '-' - - ~ 

~ :::::: ~ ~ prarikara 

(•) BEFEO., IV, p. &jr. 

::::::: ::::::::: !::::: ::::::::: - - svini 

svodukr1ap - ~ ....... ::::::::: 

bbahuO'orana - .._::::::: 
<::> • 

(~l Ce nom r:ippelle ceu:1. d"IJtp:inn.l l Pr:iQ Ko, K. 3:0 ~ = Ar.110~1£R, Cambodgr, ll, 
p. ,48; B.iyon, n° I= BEFEO .. xxvm. P· IOP el d'Utp:innep:ira 'Kuh!! Lu•Hi, K. H 
et Pbnof!I :';Git, K. 4"5 = AYll0~1tR, loc. cit., I. p· 154). 1 

J 
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(;-13) ruine 

XIV. (q):=:::::: ~-- - - : 

XV. ( I 5) :.:. :::::: -::::: ::::: ._: - - ::::: 

XVI. ( 16) ~ :::::: ::::: == ....., - - = 
:::. -::::: ~ -::::: ...... - r.iahaf!l 

XVII. (17)::::::::::::-:::::::::::......, - -;--- :::::: m 
(ra]jnam ::::: -::=: ....., so mauli 

XVIII. ( 18) =- ::::: ::::: = ....., a. mayaf!t 
::::: ::::: mbhobhir ayoge pi 

XIX. ( 19)-::::: ::::: '== ~ hatarp. haimirrt 
Ajoam ivitmano mur1ta(m] 

~ure~u gu ....., - ....., :::.: 
~~=k.'-' -'-'::=' 

rajfij 9ri :::= _, - rmmana 
· 9rimadutpannake9vare 

padmikinjalbsuprabham 
::::: ::::- 9filgam ivoddhrtam 

urdh vasthas yail9u malia ab 
::::::. ~ :::::: ::::: ~\imurddhani 

sarvvara1nopa(90 ]bhi(ta Jm 
sampir.t[9]i ::::: ..._, - ._. ::::: 

mudrarp. ,-r~abhalak~ar.iam 

XX. (20) ::::: ::::: bh. ryya.u sugambhiryye mahatyau parimar.ic;lale 
~ivi!)yor iva dohaayau ::::: ::::: :=::::: _, - ...... ::::::~ 

( 

·xxr. (21) Ayasi(a] nilikaya~\irp 
srotasvatiqi pra - - :::::: 

XXII. (22) aaktan divarp prajvalite 
saqthata9uci - - ::::: 

XXIIh ( 23) somavarp9yaprasu[ta]nirp 
~rrkoogavarmma - - ddh 

XXIV. (24) kurvvir.ieaa bahi + kudyarp 
himidrer apy amurddbaaye 

XXV. (25) valip~podakadana
vyiprti :::- mi - - ::::: 

XXVI. (26) sthitaye casya satras~a 

sasTmo sav. - - ::::: 

XXVII. (27) aparyyaptena teaaivam 
sadi ::::: .-::::; ....., - - ::::::. 

(I) Le rroisit:me cu1c1t:re ka est dou!eu-x. 

karpsas thali[pa ]ri~krtam 
"-' ._ ~ ..._ ... _,, 
----~-~-

[h ]irattmayyau ca drpike 

::::: ::::: lopam akurn:ata 

[pi]kv(e]~!akacitarp mahat 

kadyakamarjjanadi~u (l) 

satragramo nive9ira,ti 

api tat tat prayacchate 

253 
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XXVIll. (28) ~rimat:ijiiJt:l\':irgg5s ( 1) te 

r;ail:uak~:i9 -; ""- - - = 
~:ii J:irak~aSS:l\" iin dha val_1 

XXlX. {29) ~riutpannc~,·ar3yec:'!l11 
daltaii c:i. :::: - - - = 

rajii;i "rib ha \'3.\":lrmmarya 

T R.~Dli CT10~. 

I. ......... la reine. de <;ri K:iui:u;linya, qui ...... . 

11. ........ devenu et0ile ......... .. 

111. . ." ...•• le grand effort de~ Vi~ryu) aux quatre br:is devenu visible ....... . 

(lV a XIV, ruine). 

XV ....... par le roi. <;ri (Bha..-a]varman ....... :iu venerable Utpannaker;· 
vara. 

XVI. beau comme une etamine de lotus.: ......... comme une come 
· dressee. 

XVII •...•••• du soleil culminan1 ..... sur la tete .. diademe .... des rois. 

XVIII. ....... fait de ...... orne de tous !es joyaux ..... biea que dans la 
separation d'avec les eaux ..... . 

' 
XIX •. .-...... un sceau en or, portan1 la marque du taureau, comme son ordre 

materialise .....• 

XX •....••• en profoadeur, grand es en circoaference com me !es deux. 
vases a lait de la Fortune et de !'Eloquence ....... 

XXI. Un tube (nalikaya~ti) en fer, accompagne d'ua vase en cuivre. 
laissant s'ecouler ...... . 

XXll. Deux lampes en or, allumees nuit el jour, d'une brillante clarte ...... 

X...Xl 11. Par eel ui qui a e cause pas I a des1ruction des desce ndan.ts de la 
race lunaire ....... <;ri Kongavarman (~) ...... . 

(l) Le groupe jiia esr d'une l<!cture Joureuse. 
1~\ Ce nom, de iur:ne cur1<!use. lpplrait ici pour 11 prcmii:r<! !"ois cilns !"epigr1phie 

du CJ.mbodge. L~s l1cunes emp~chcnt :nllheureu-;ement de Jdl)rmiucr \On r:ipporl 
2'·ec le con 1exte. 
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XXIV. Par ceiui qui a fa it la muraille exterrcure. construite en briqucs 
cuite>, grande ....... bien quc de !'Himalaya ....... n'etant pas le plus haur. 

XXV. Ceux qui sont charg6s de rece\·oir les offrandes d'aliments de flcurs 
et d'eau, et de balaycr la muraille ........ . 

XXV!. Pour l'entre:ien d<! ce: asile, (le villagc1 S;itr:igriima :i ete foade. 
pourvu de se~ limites et de ses ..... . 

XXVII. Ce qui est offert meme par ce ....... incapable ........... . 

XXVII!. Ceux qui applrtieaaent a un groupe .:onnu {?) du \·enerable. 
ceux qui soot appareates au gardien de la montagne (i;ailarak~as.), !es 
gardi~ns de lit montagne ...... . 

XXIX. Par le roi ~ri Bhavavarma11 a ete donae a <;ri Utpanne<;vara ce ....• 

* ** 
K. 851. (Musee de PbnolJ! Pen. D 8~-) Ua fragmen1 de socle porte deux 

![goes sanskrites ea graads caracteres archaTques, qui se lisent: 

(1) tigneya (2) Of!? jaiminaye sviihLi 
. •Sud-est. Orp. Que Jaimini soit beni 11. 

Uae formule identique, mais saas indication d'orientatioa, est gravee sur 
les quatre faces d'un autel de Sa.-pb6r-Prei Kuk (1). 

·+ 
** 

Divers fragmeats ea sansKrit, que l'aspect de leur ecrrture place a une 
epoque aaterieure au tx.• siecle, attesteat la faveur dont jouissait le saactuaire 
du Bayan pendant la periode preaagkoreeaae. 

K. 858. J'ai grou.pe sous ce numero sept· fragments, d'ecriture ideatique, 
qui provieaoeat sans doute d'une seule et meme inscription. Ciaq d'entre eux 
ne soot que des debris portilnt un ou deux carac1eres inutilisables. Les deux 
autres donnent respectivement !es lectures 

.••.•• n.asya yo nap tti •••..• 
et 

rvasriy •..••• 
. srl1111r yya ...... . 
tasi:a ........ . 

Ce son1manifesternent
0

les res:e; d'une genealogie. 

ll) BEFEO .• XX\'111. p. H· 
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K. S6o. Ce frlgment nc donne q'.le troi5 fins ,ie lignes, egalement iauti

lisables. 
• • tlV iva svdnivo . ... 

. . . • kasthito(dstrna~i 
. - I. I ......•. paral\.rc1mt1 _1 

* * ;r 

K. 8;3. (Phnof!\ Pen. D S6. I Une :;tele en gr~s l ete trou,e! adossee .:t'.I 

mur d'enceinte, cote sud. a la hauteur de la fa9:ide orient:ile de la gpod ! 
tour. Elle comprend 18 lignes en sanskrit formant autant de ~/aka. Le te'<te, 
tres bi?n conser\'e, ne i:,omporte au.cune lacane. 11 n'est pa~ date, mais doit 
remonter au regne de Y:i90\'arman l dont l'eloge occupe les stances II a V. 
II a pour auteur un :iscete-(vat1)""no·mme Amarabha\·a (st. XVIII), a qui le roi 
manifesta son es time par di verses distioctions honorifiques ( Vll-Vlll ). Au par:i
vant, il avait ete nomme par lndravarman. c< ch?f de l'lndra9rama du nord 11 

(X), et en y creusant un bass in il a\'llit decou \'ert un ma~{iafo ( disque ou 
anneau) en or ayant appartenu a son guru (X\l). n en fit faire une statuette de 
<;iva. vraisemblablemegt du type dit utsavamiirti, destinee a etre promenee 
au cours des processions (XIII-XIV). L'objet propre de !'inscription semble 
etre de commemorer la fondation par cet ascele d'une ~iilii clans la plaine au 

sud (de l.a colline). 

- . Tl!.XTE • 
. . . -
~ - - I 

1. ( 1) ~ 9riyam vo dbiiriia~i~ patu 
yasyanghre~ bharapidaya 

v adhirikrtasarvv a9an 
da9asyo vyakrta svaran \l 

II. (2). kamvujadhipatt rajiial!l· 
m iird:ihasv ahita9asaoal) 

9rindravarmmeti raja yo 
dik~u kh.yataparakramal) II 

III. (3) sevarajasamahara-
mauli ratoan9unirggam a i~ 

ratnasiitbasanaf!\ yasya 
d'iiguQikrta9obhanam II 

IV. ( 4) e ka ika~ta9aka vipta-
rajya9ri9 9riya9ooidhe~ 

9riya9ovarmmai:iamasit ( 
1
) 

tasya 2utra~ pratapaviin ll 

V. (;) dharmmavipgi krty asyi 
parok~am apy atipritya 

raj ye yasya krtaf!\ yugam 
vantJm~n:im abhiid iv:i II 

(I) Corr.: 011ama~. 
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VI. (6) yato niryyaya satkintir 
du rad dh vac;rarr atap1 eva 

VII. (7) tena rajna krtajn:itvat 
sau ~arr:i i:ia bhas ma p5trak~a-

VIII. (8) parirddhyam i53.narp padma
yatinam ad hi patyena 

.lX. ·· (9) ~ai\·ajyoti~ac;avdartha

yenatm an tarr:i i:iigu~ho ( t) pi 

x. ( 1 o) ~riodravarm maniyukto ya 
toyaf!l vijiiapayam asa 

XL ( 11) i~~ito yeoa 
, tatakarp (2) karayam asa 
' ... --.._.__...-· 

Xll. ( 12) ratake khanyamane yat-
purvvopanibitarp bhlimav 

XIII. ( 13) yenedarp pratimayai rac-
rajno vijiiapitasyeti 

XIV. ( 14) ~ambhavi pratima yeyal!l 
·· niyate dyapi yas tasya~ 

XV. ( 15) ~iya~ovarmma!}ii pac;cat 
· ya acaryya~hipatyeca 

XVI. ( 16) yadya~o harakahlara-
ai~kalarikao kalavaatari 

XVII. ( 17) pU!}ipra!}aparitrana- (') 
yo ragT vitarago pi 

xvm. (18) sa evamarabhavakhyo 
~alam akrta devasya 

(1) Corr.: 01111igui.Jho. 
(~' Corr. : ta.tdkaf!l 
(3) Corr.: 0 mat)<Jalam. 

('; Corr. : 0 trcif)a. 
(S) Corr.: 0miir;cta.~. 

bh u yasi parito d ic;ati 
paspar<;c;ambho mahodndhei) II 

sat!lpadbhir yyo yatic;varati 
miiladyaohis susatkrtai) II 

dalakernra paisktimat 
yo ddhyaste sma nrpajnaya II 

vadic;ascrarthaved ina 
yogena dad~e \:ive ll 

uttaren dra~ramadbipa ti 
d urlabha CJl bhogyam a~rame II 

9ri a dra va rmmav anic;vara~ 
narair vi~ayavasibhiti II 

sauv:m:u:iagurumandalam (3) 

uddhrtarp khanantdharaif;t II 

chambhor bhavatu bhupate 
sadhuvacyanakulata \I 

sau var~Qi ~ikasthita 
aimittam abhavat kila II 

sva~rame dhil:paJ:i puaal;i 
labdhavan pravarasanam II 

niharakrtikinti mat 
kalaokankam ivabasat II 

pradhanaparimaoata~ (5) 
9ivatvaikatvaveditaJ:i II 

yatinarp pravaro gu!}ail) 
da~iQopatyakatale @ 

17 
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TRADt:C TIO:i. 

I. Qui? t<;iva) au lourd chignon protege votre fortune. lui donl le pied a. 
comme consequence de la sourfraact! c.:iusec par son p0ids. fait p0usser i 
(Ravar:ia) aux dix visages des eris er:ipliss.:int tout !'esp:ice J"un bruit assour
dissant ( 1). 

II. (II y eut) ua souveraia des Kambuja, qui avait place son ..:ommande:nent 
sur !es tetes des rois:!e roi <;;i lnd;avarman. dont la \'aleu.r etait proc!a:nee 
daas !es points cardinaux. 

III. L'eclat de son trone au~ lions. orae de joyaux. etait double grace aux 
rayons emis par !es joyaux (oraaat) !es tetes de..Ia multitude des rois qui 
laonoraieor. 

IV. Le fils de ce receptacle de gloire fut le majestueux <;ri Yar;ovarmaa qui 
·obtint la Fortune royale ea r;aka huit-un-un (811). -· · 

V. S~us le regoe de ce roi doot les actions etaieot cooformes a la Loi, le 
JCrtayuga, bien qu'il fut passe, etait eo quelque sorte presect par suite de la 
joie extre~e {des creatures). 

VI. S'eraat eloigaee de lui, sa Gloire excessive, comme si elle eut ete 
brolee par la fatigue de sa course loiotaioe a travers tout l'espace, but l'e~u 
de l'ocean. 

VII. Par gratitude, ce roi a dumeat hoaore le ~uperieur des ascetes: arec 
des objets precieux ~ pot a cendres en or, rosaire, etc. 

VIII. Par ordre du roi, (cet ascete) a ete !nstal!e sur le siege supreme 
comporrant ciaq etamiaes et petales de lotus (~); et a rer;u !'autori te sur !es 
ascetes. 

IX. Co11oaiss.aot le seas des textes traitaot.du <;aiva(tantra), de l'astroaomie, 
et de la grammaire, ii a, au moyea du Yoga. discerae l'atman dans <;iva, bien 
qu'il soir cache a l'interieur (du dieu). 

(I) Allusion ii. ta l~gende de RiYJ:)l soulHanr le monl KJilaSl, sur !equel <;:i\"l 
prend ses ebJls ~n compagni~ d'L'::ll. c;::va. en lppuyiat son ;iied sur ll :nontJgne, 
~erase ?.ivaryJ sous le ?Oids di? cellt!-ci. 

tZ) ll s'Jgit s:ins Jou1e d'un sit:ge decore de p~1Jlcs .Je :otus lllern1111 l\·ec d~s 
~llmines, motif bi;!n C•J:inu dlns l':irr kh::l.!r. Le ~ombre ies p~t1les indiquln-il ie 
r:i.ug de ce!ui ·~ui occu;iJil (~siege, ·iJ:is il hi~rHchi.? d~s reti;i~ux ~ 
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X. Nomme par yri Indr.:i .. 1arman chef de l'lndr:i9rama du :'ford, il ;i fait 
appara!tre, pour l'usage de c~t ermitage, de l'eau qui etait (aupara'fJJt} 
diffici!e a obcenir. 

XI. Inform~ de cela (;>ar le chef du m~.re), le roi yri !Jdr.:n·.:irman fit 
faire un bassin par Jes homm~s habitant ~e district. · ·. ---- --

XII. Pendant qu'oa creusait ce bassin, le mar;~ala en or de svn guru, 
depose en terre autrefois, fut exhume par !es rerrassiers. 

X.lll. u 6 roi, que ce: {objet) serve a faire une image de <;ambhu "• j ce:te 
<iemaadc formulee (p;.r !e chef du monastere} le roi doana soa assenrime!l:. 

XIV. Cette image ea or de <;ambhu, qu'on porte eacore aujourd'hui sur ua 
pavois. c'est lui en verite qui en est I' auteur. 

XV. Easuite, <;ri Ya9ovarman lui ayant renou'i'e!e son mandat de chef dans 
soa pr~pre monastere. ii obtiat ua siege eminent a\·ec le haut commaademeat 
des !c~rya. 

XVI. Sa gloire sans tache, doat la beaute a !'aspect de la rosee sur un 
-charmaat aeaupbar, se moquait de la luae qui est com me marquee par uae tache. 

XVII. Bien que deaue de passions, en raison de ·sa coaaaissaace de 
rideatite avac la qualite de <;iva, ii etait passio!'lae. dans la mesure ou ii 

. excellait a proteger la vie des etres viv aats. 

X.VIIl: Le plus emiaeat des ascetes p1r se; qualitcs, nomme Ama.rabbava, 
.a fait uae falti du dieu sur la surface de la plaine, au sud. 

.. * ** 
C'est app.aremmeat de Ia fin du IX" siecle ou du debut du x.•, que dareat 

ua certain nombre de. fragment:; n'ayant d'autre interet que leur e:cistence 
meme, car elle prouve-Ia faveur dont le sauctuaire du Biyai1 continuait a jo1.1ir 
i cette epoque. 

K. 859. Un fragtnea~' de 13. prnie superieure d'uae stele decoree de 
petal es de lotus po rte trois fr::igm eats de Ii gaes ea sanskrit, clans_ lesquel !es 
·.apparaissent bs aom; du roi Ya'°')Varman et du dieu Utpannake9:1a::i, diviaice 
principale du B3yiiit. 

(l) .•.• · .••• [i;rfj'1?culutpannak~~·iria'!l 11am:tl •• .•.•.. 
(2) ........ nariamrar6.jctsya . ...... . 
(3) .....•.. [i;rf_vako(arm[mjar1iim~ti . .....•. 
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K. 861. Q;i:;:~e fr:igments de iigncs e!l Sanskrit 1hns Iesquellcs ii eto.it 
c:-.:estion d'un ..-:eill:ird nomme .. ·'·eda, des u5ten~iks du culte de <;i\"a, et 
~ ~i se 1ermio.:": 5ur un sou ha it e:t faveur de i:e!ui qui fer:. it prosperer la 
. ' . r c,;::c ::li: co. 

. ....... mra . ........ . 

. • . . . . . . ••eda11dm11atirvddh . . 
• . • I ........ ftvapu;opa,.ara . ........ . 

. . . . . . [var]ddha.'·ati yas te . ....... . 

K. 862. Quatre ligaes inutilisables. Les deux premieres soot peut-etre en 
sanskr:t; les deux derni~res, en khmer, donnent des noms de serfs (si et tai). 

K. 849. Ce fragment, grave a la base di: piedroit esr de la tour H, se 
compose de cinq Jigaes ea khmer, tres rui:lees, ou !'on distingue les restes 
d'une Jiste de serfs. 

K. 854 •. (Phoorp Peil, D 87.) Uae dalle en schiste, qui ~ervit ·peut-etre 
de moatant de pone, a ete trouvee sur le sol, pres de la pone axiale de la 
ga!erie sud; elle est brisee en trois grands morceaux, accompagnes de uom
ilreux petits fragments iautilisables. Le fragment sup~rieur porte 2 3 ligaes 
saoskrites, iacompletes a partir de la 13e. Les deux autres, qui correspoadenr 
au bas de l'iascription,· sont separes du precedent par une lacune, mais se 
raccordeat entre eux: ils portent 9 lignes, egalemeat en saaskrir. 

Le rexte est en floka, a l'exceptioa des st. XXV et XXVIll ( upajati), XX.XI 
et XX.XII (vasantatilaka), XXIV et XXX (metres iodetermiries). 111 debute 
par une iavocatioa a Utpaoaake~vara, suivie par l'e!oge de Jayavarman IV (st. 
11 a V) doat l'epithet! janyt: 'nanya~rayas u a'ayaat d'autre soutiea daos sa 
race que lui-meme 11 sembie coafirmer mon hypothese, d'apres laquelle ce 
roi s'empara irregulierement du pouvoir (l). Le souveraia nomma superieur 
des ascetes (yatr\Vnra), (( ici »,le chef du districr de Jaraflga (\'I-VII). Celui
ci choisit S\·amigur'J comme failadhipa (2) a \:i\'a?ura (VIII-IX), c'est-a-dire 
au Bayfo meme, ainsi qu'il resulte de h Stele d'Indravarman (3). Le fils de 
layavarman IV, Har~avarmao II (X-Xm ·honora ce deraier persoa:iage 
(XIII-XIV) dont l'eloi<;e vienl eosU!ie (Xv..:xiX), et dont le frere cadet Nitya
vyapi (XXX-XXXI) coostruisi t sur la colline le monastere Girrndra~rama. 

.. La suite, tres ruiaee, se rapportait a des donations, et se termiae par deux 
stances d'imprecations (XXXI-XXXIll. Oa y lit une qate, f63 9. == 941- A. D. 
tXXIX} qui se rapporte a une fond:11ion indeterminee. Cette date est-elle Celle 

(I! BEF£0., XXXI, ?· 1 i· 
(~I Traduction Slnskrit~ Ju titre ',,.l;moi:r kh!uit \'na1,~; er. supra, p. 194, 11. :. 
I~) ISCC .• p. 3q. 



I 
.I 

261. 

de !'inscription? ll est permis d'en douter, car d'apres la chro11olog\e adu~t~e. 
Har~avarman II dont l'eloge occupe trois stances du texte, ae serait deveau 
roi que l'anaee suivanre. ea 86~ <r· (9.p A. D.). 11 est vrai que cette diJnoee 
chronologique re?ose e~clusivem eat su r le cemoignage d'une i ascription dispa
rue, celle de V~t Kdci Car (K. l ;7). dont je a'ai pas d'estampage a ma disposi
tion. II m'est done impossible de verifier ce reaseigneme:it qui remonte a rau
rore des etudes cambodgieanes (1), et qui est peut-etre sujet a revision. Har~a
varman n aurait alors succede a son pere ua peu plus [Q[ qu'on le pensait. 

Le texte de cette inscription est assez ia:::orrect. 11 emploie notamment 
d'uae fa<;:oa coostaote l'an!lsvdra au lieu de ma la fio1le absolue. Il fair usage 
de mots que ne donoeat pas les le:<iques. i;aithila (IV), blianjakrt (V), 
dak~yatva. (IX), et su:tout de mots et de for~es vediques, ari (XIII}. amatra 
(XIV), nigrhrtL·ana (VII). . 

. TEXTE. ~ .,, ·- .-· 

(1) ~ siddhi 

l. vaade <;:ivaya deve<;:aqt ~rin:ad~tpa? aake~) v ]araqi 
-~~ .. 

yasya5e saqisthata nityan- n. rana.;:. a1rat. r. I 

11. (2) <;:auryyM rajadhirajo bhud raj a rajrvaloca aab 
janye nanya9faya9 9riddho yo ri~a yakaro ~ya~ II 

111. (3) ptakratuvato yasya kratun vrkua 9atakraru~ 
kia nv abaii cyavitas teae- tiva cia[t]a'paro para~ II 

IV. (4) yasya tribhuvanasthaae srhane sthitavataa nraaqi 
vrahmc9opeadradeveaclra- [okalokaaa9aithilab (~) I\ 

v. (5) raja 9t'iiayavarmmakhyo varmmavarmmy arlbbanjakrt 
rai:iaralige~u bhogiadra- (bho ]gabheddhaku9e<;:ayat II 

VL ( 6) ten a sanmaayabhubhartra- dhikrto yo yati9'l'aral.1 
jaraliga\·i~a[ya 1 _:. ::::::: Y atradhipatir aJarat 11 

VII. (7) jaraligavi~aya:itair yyo nigrhitvana grhyate 
svaa cittaa dar<;:9ayan nunam 9avdadivi~ayagrabaqi U 

(l) Btl\GA.IG'."1£, f.ilrr>rtllln;ir: dr: C'ancir:rt n_vaame kltm~r. JA., 188~ (I\,?· 6;· Cf. 
AT'tlO:tll::R, Cambnd;~. I. p. 372. · 

i2) <;3ithila (mJS.:ul1n) ne fi~,1re ?l~ dus l~s li::tiq11es ·1ui ne Jol:t~:it q•1e pithil.va 
(neutre}. 
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VII I. 

IX. 

x. 

XI. 

XII. 

XIII. 

XIV. 

xv. 

(8) yo yogyadhikrtas teoa
dhairyyac chivapure [<r]ai(!a]-

(9) puayepsau (1) tasya dak~yatvar 
qailadhipam iii - y :::::: 

( 1 o) <;rihar~avarmmanama yo 
su nus svavahuyu gmel)a { 2) 

( 1 c·i raialak~mya guQatyaga
prajanaadakare <;:iuryye 

( 12) yasyadbhU!arp rai:ie <;auryyiiTJl 
divani<;am a - - .y. 

( 13) teoa sanmaayayo (3) bbuyo 
::::: -.::::: ::::: ::::: ...... h. tak~a-

( 14) karail.~amatrabhpigara-

( 1;) vi~obhya yo grhnv arin 
dbanaay::::: :::::.._ - - :=-

hrtas svamiguruguru~ 
dhipacis s:irn-avari:ii:iil)arp ll 

snrn :iqaila d h ip:1 dhi pa~ 
h. . -h 11 1mnvan1nm 1\'a ns:it 1 

raia <;rijayav armmai:ia~ 
labdharajyo savaadhuaa !I 

saundaryyail) pitftulyata 
pitur yyasya vi<;i~\ata II 

cia:ayitvarayo ni<;am 
oa aidrarp lebhire kva cit ll 

ril)age hemadolay = 
<;vetai}:i purbhis samrdd hibhi [~] II 

k~omaciaan<;uka ._,::::: 
prayukto ::::: .._, - - ::::: 

puram iadrapurahva[yam] 
. vyadba<; chri::::......, - .._, ::::: 

~VI. ( 16) sa eva paramacaryya aryya acaryya - ._:.::: 
dvijavidva ._ - .:.__ :-:::: lapa.r:::::....., - '""". ::::: 

XVll. ( 17) yuvapi yuvatirp lak~mirp yo vihaye .... a ka -- ::::: 
[vi]dyarp vrddha(m] .._, - - :=- aa ca::::::::::.._ - ....... ::::: 

XVIII. ( 18) lak~misarasvatibbyarp y arp ya<;o vik~yo pagu~hitarp 
vyacarad di .._, - - == ::::: :: ~ == ._, - .._, ::::::-

XIX. ( 19·) ekavrahmanidbaaarp yad 
yadvaktra::::: .._ - - ::::: 

XX. ( 20) yaviyaa api tadbhrata 
vibhu tityaga gam(bh i]ryy a 

lil Corr.: pUI))'~ • 

..(2) Corr.: yugnirr.a. 
l3) Sic. Corr.: :anm<in_vu }O· 

vig1unabhisaroruham 

jye~\heaa pratirGpakal) 



.I 

XX!. ( 21) oitvavyaovahvavo vogi 
J ~ "" • J .... 

tenaiva::::::....., - - .:::: 

XXfl. (22) cakaradrirate rarr.ye 

XXlll. (23) tayos tu po~ar:iar:baa t:i 
~::::. ::::::::·::::- - _::::::::-

a iryaai rya vi<;aradaf:i 

girindrii<;ramam ii<;ramal"[l 

-gr i :::::::: -== :::::: ._ - .._.. .:= 

::::::-::::::::::::::~ ......... ---:::::::: 
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(lacuae) - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

XXIV. ( 2 4) •••••.••••••••••.••• 

. . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . • rasanaidba ..... . 

xxv. . (25):::::: - ....... - - .............. - ....... - .:::::: 
";::::_.._. __ .._....:.,._.._._::::::::: 

:::::: - ....... danaai mahe<;:varaya 
:::::: - ....... :_ - - - - tr. bhis svaih II . . 

XXVI. (26):::::::::::::::::::::::: ....... - - :::::: :::::: :::::: :::::: ==....:.. - ...... ::: 
svabhaktyankuravacch. :::::: ::: :::::: :::::: ~ ......... - ..... ~ 

XXVII. (27) deve~v anye~u yaddana
gar:iaye 1yo ....... - - :::::: .............. .._....... II --- - ...... ,- ...... na 

xxvm. (28) pradaya sarvvani vicintya ke na
bhutaplavat kirttim imaql vadanti 
p~akaran:i - - .................. --:- ......... - ~ 
- - ......... - - ............. - ; ivaddharp II 

XXIX. (29) ramarttuvasu<;akena ·raktapa~anaraiijitam ( ') 
cakara :::::: ._, - - :::::: 

XXX. (30) dvitayamaha<;:ramadhipe _. 
kulapatav ad hitapasottame 
. . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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(31) ye langhayaiti pariblpitam a9rame te 
lumpanti dattam iha bhutapatav haranti 

-chiananghrikarQQakaraoasib-;i<;na - ~ 

----------------
(32) ye palayanti ca yatha p:irikalpitani 

saqn-ardhayaati aa haraoti yatha svapunyaf!l (1) 
te drghyapadyaphalapu~padhJrai}_i pra - -:::::: 

Tl\AOCCT!O'i. 

I. Je sallie avec joie le maitre des dieu~. le venerable Utpa11oakeyvara, 
do at le sejour sur la montagae •... eteraellemeat. 

II. II fut un roi aux yeux de lotus, deveau par sou heroisme roi supreme 
des rois, n'ayaat d"autre soutiea daas sa race que lui-meme, enftamme par 
c;rr. a l'abri de la ruiae, faisaot la ruiae des eaaemis.. · 

Ill. (Iadra) a•1x cent sa~rinces, qui croyait fermemeat a·avoir pas de fr;al, 
voy_aat !es sacrifices de roi auteur de cent sacrifices. se dit ea quelque sorte: 
«Ne suis-je pas a cause de lui dechu (demon titre)? 11 -

IV. Les hommes residant daas SO!l dvmaioe. qui eta it le domaiae des trois 
m:iades, se souciaieot peu de coatempler las moades de Brahma, d'lya, 
d'Upendra et de Deveadra. 

' V. Le roi aomme <;ri Jaya\·armaa, depourvu de cuirasse, cause sur !es 
champs de bataille la ruine de l'eaaemi a\·ec le lotus (?) eaHamme par la 
lumiere des replis (?) du roi des se::rpeats (!), 

VI. Par ce roi digne du respect des gens de bien, le chef du district de 
Jaraliga ... a ete fait ici meme supe:-ieur des ascetes. 

VII. Lui qui, supprimarit sa peasee, maaifestait la aon-percep1ioa des objets 
des sens (vi~aya) a commea:er par le soa. est saisi maintenaot par !es limites 
du district (vi~aya) de Jaranga (3). 

(l) Corr.: OpuQyam. 
(2J Traductioo eotierement co"njecturale, et d"ailleurs denu~e de sens. Ku~ef.i.va 

doit avoir ici un autre sens que celui de •lotus•, car on oe \·oil pas comment un 
lotus peut etre e!lf11m:ne et Cluser la ruine des ~onemis. Par surcoil, la lecture 
bhoga esl douleuse. 

\3) Lui qui ~lait parvenu, par l'asco!se, i ne plus c saisir • les objets des sens esl 
~ saisi • p:ir les limites du domaine qu'il administre. Le nom Je Jirii1g;i lp;iariit 
peut-etre dlcs !"inscription Je Gui:i1\·ar:na1 du Fou-:ian (1{£f£0 .. XXXI. p. ; " m1is 
le te:'(te es1 trop ruine ?Jur qu\>n puisse en tirer lucune conclus[oin. 
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. VIII. Choisi par cet homme qui avait ere pbce a la tete des yogiri. !e guru 
Svamiguru a ete i cause de sa fermete riomme a <;ivapura \ailiUhipati d<!s 
sarvavarl)irt (1). 

IX. Ayant, grace a1JX bonnes dispositions de ce <yogin ?) a l'eg:ird de celui 
qui desire acqu~rir des merires. (Jbteriu le titre dC) chef supreme de tous !es 
~ailddhipa (sarva9ailcidhipaJhipa), il se mo::iu:iit en quelque sorte de 
l'Himavat qui n'est que u roi des morits" (\ailCtdhipa). 

X. le roi, fits de <;ri Jayavarma'l, n0mme <;ri Har$lY:trm:i.n. a·:quit la 
r.>yaut~ par la paire de ses bras, sans le se::ours d'aucun ami. 

XI. II egala.ic la fortune royale de soa pere pat· les vertus, la lib~ralite, la 
beaute. mai~ ii la surpassaic par sa valeur qui foi3ait la joie de ses sujets. 

Xll. Sas ennemis, qui ne cessaieat jour et nuit de pea3er a son heroisme 
extraordiaaire daris !es combats, ne coanurent jamais le som!nei!. 

XIII. Abondamment honore par ce roi devoc, (ii re~ut) sur la montagne une 
litiere d'or avec des ri.c!lesses: · ... rosaires. parasols blancs (!). villag~s. 

:· XIV. Un vase a boire (ama!ra) en forme de crane. un n~e (bhr;igara), 
d?S etotfes de !in et de soie ..... 

XV. Ayaat jete Ia coaf;sion parmi les ennemis et pns la ville aomm~e 
fodrapura, il donaa .... des bieas a <;ri ....... 

I 

XVI. Lui aussi, le prJfes;eur (acaryaj emineat, b noble professeur ...... 
brahmane ...... · · 

XVU. Ayaat, bien qu'etant jeune, repudie en quelque SJrte la jeuae vierge 
Fortune ..... [il ep.Jusa] la Science agee... . 

XVIIL La Gloire. le voyant embrasse ?ar la Fortune et !'Eloquence, se 
repa~dit (par jalousie dans I'espace]. 

XlX ..... le lotus du nombril de \'i$1):1, unique sejour de Brahrn.1 ... SO:J 
visage .•.. 

ti) Sarvavar(lin e;t. drns le; b\iq,1es. un h:ipn ~ui n! se rea:ontre •1'.l'u:i~ fo!s 
diln'i le :'Yta.hi::>h:irltl ivec le ;en; de• d: dherses esp1h·es •.lei ii setnble i..-»ir le sens 
de c membres des divers vari.ta (cistei ou corporltion;) •· Svi-niguru dl!Vlit .::tr~ 

lcltfoil vnaf!I lv~c l:.itoril.! sur i!!S gens :l??lrten1nt lll~ di\·ene~ C'lrp>rltil)n'i. 
(!) Tr1du:tion c»niect,1rll1:. Je prenis ak~a et 'vdcr po tr d:s fo~m!!~ lor-!ge-::• de 

ak~amala et .te ,vd•tcclt!lt/r.1. 
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xx. Son ircre qui. bi en quc plus jeu:ie, eta it l'im:lge de Sl)n aine .... par la 
?uissa:ice. la lib~r:i!ite, l:t profondeur .... 

XXI. Le yogin nor.'lmt! ~ityav~·5pi. verse dans la science du permanent et ~c 
l'imperm::inent, ... par lui ... 

XX.II. En un lieu ch:ir:n:int s"e:endant sur la monr:igne ii a i:tit l'ermitage 

Girindr:i<rr:im:i .. 

XXlll. Pour l'entretie:i de ces deux .......... . 

X.X.IV .......................................... . 

x.xv ........ donnes a ~1ahe<;vara ..... .. 

X.\..VI. .....• possedant le germe de sa propre devotion ...... . 
.. 

X.X.VII ..••... ses dons aux autres dieux ...... 

XX.VIII. Quels sont ceux qui, songeant 3. lui q_ui a donne tout cela, ne 
diraient pas sa gloire, avec le tlot inoui ......... · 

__ XX.IX. En <raka (marq~e par) les (8) Vasu, les (6) saisons et !es (3) Rama\ 
1
)• 

il a fait ....... col ore par de la pier re rouge .... 

XXX ..... le kulapati, superieur des deux grands ermitages, le pre_mier 

d 'entre ies .ascetes ..• 

XX.XI. Ceu:t qui detouraent ce qui a ete octroye a l'ermitage, qui volent,. 
prennent ici ce qui a ete donne a (<;iva) seigneur des creatures~ qu'on leur 
coupe les pieds·; !es oreilles, les mains, le nez, le membre viril. .... ·• 

XXXII. Ceux qui protegent ce qui a ete octroye, le font prosperer,_ et ne-
le prennent ea aucune fa9on, que ceux-la ...... avec !es porteurs de fruits. de 
!fours, de (vases) argh)'a et p6.dya \2) ....... . 

* '* * 
K. 863. Ce fragment d'inscri ption sans krite est d'une ecriture pre sq u e 

identique a ceile de la precedeate, mais !es lignes en sont plus serrees ct.cba
cune ne correspond pas exactement a un <rloka. II ne comprend que 7 l1gnes 
incompletes, 3. travers lesque!les on discerne !es res:es d'un dispositif de fon-

dation religieuse dans un ermit::ige ~ivaite. 

l) 863 -;. - 9~1 A. D. 
r:) Sur ces mots. cf. BEFEIJ .• XXX\'l, p. ~u. n. ~. 
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. . . . . . . . . . . . . . r;arighri 
napatradini vedane II 

bhakt_,·a codi ..............• 

iti pr6.rambhayatp6.ndv 
nagama has .... apciri tam 
las_va iva po~:tf).arlha 11 nu 
gajagomahf~cinitan II 
. • . . • . . . . . . . . . . . d 

daltapatrdcli . . ........ . 
ir;varar;rama ....... . 
pustakabh . ........ . 
vidadhe ........... . 
kapillham ....... . 

. urvvit;\'c?ra ..•..... 

K. 852. (Phnorp Peii, D 85.) Cette stele, qui et:iit couchee sur le sci pres 
de.I angle sud-est d1J mur d'enceinte, porre 12 lignes en khmer, datees 1029 <;. 
= 1107 A. D. Elle relate !'erection par le roi Dharai:iindravarman I de la 
divinite de l'ermitage <;rr Bhadre<;nra<;rama. clans la residence du dieu de 
«;ivapura, situee elle-meme clans le district (vi~aya) de Dhanyapura, et elle 
enumere !es gens preposes au service du di eu. . 

On a vu plus baut que «;ivapura correspond au Bayail. Dhanyapura, que je 
ne me souvieas pas d'avoir rencoatre, designe le district daas lequel se 
trouvait le Baylil. 

La date 1029 <;. = 1107 A. D. est celle de l'aveaement du roi Dharaata-
,dravarman I. ainsi qu'il ressort d'uae inscription inedite du Phnorp Saadak 
(K. 191) qui l'exprime ea ces 1ermes (A, l. 47): randhrakarar;:lnyam:inas 
11 esprit ( == 1), vide ( = o). (2) mains, (9) ouvertures ». La plus ancienae 
ioscriptioa de Dharai:iindravarmaa I precedemment co'naue etait celle de 
PrasatTrau (K. 249) portant le millesime 1031 <r· = 110.9 A._D. (I) 

Tixn. 

( 1) II 1029 9aka da<;ainr roe vai9akha adityavara revatinak~aira gi nu 
sthapaoa ka(2)mrateli jagat 9rtbhadre<;vara<;rama ~rap rajapuaya vra~ pada 
kamrateil aii ·9ri(3)dharai:iindravarmmadeva asana kainrareli jagat 9ivapura 
vi~aya dhanyapura a vra~ (4) jarpavaa vra~ pad a kamrateO. aii <;ridhara9indra
varmmadeva ta kamra( 5)ten jagat 9ribhad re<;vararuma o ~ruk <;ribhadre<;va
ra<;rama pak~a khne( 6 )l o ta gi khlo n vidya~·asa 0 lo ii pun ~ loii San o loii va( 7) 
0.<;a 0 teO. tvaa kaamyan 0 ten ratna 0 ten tvan vrau 0 ten tvan kandic 0 teil grat 
ten (8) vija o s ruk ~v_an krvac pak~a r~\lOC ta gi khloii vi~c:iupad a o lo1i ( 9) vira 0 

loii mulaf') ten tvan 11so 0 ten tv:in vau 0 ten tvan saarn o ten vrah vlu( 1o)k o ten 
<;rotriy:i o teil ~~~asv:iti o teil tv:i~ rhne @ib·hu~isa. 5plti·~~( 11-)k bhaga 
\')" ar sme na thve vr:i ~ pii ja 0 d :ik~i[:i:i khnet b utt:ira r\lc:ioc o r:-.nko ( 12} vra};l 
puja parpre pr:itidin:i je mv:iy sre ni\·aadh:i smin prarp khnet 0 prarp rc:ic:ioc \I @ 

(l\ AYllO:'il!R, Cambodg,, II, pp. 3;6"37i· 

Miriam Stark
Highlight
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TRADCCilO"-

1029 pb. di-:ie:n:! jour de !a lune decroissanre de Vai9:ikha, dimanche, 
mansion lu:iaire RevatI, (eut lie:.i) l'~rection du dieu (kamrate1i jagal) du <;~i 
Bh1dre<r\·ar5<rr:im:i, ce::vre r0ya!a de Sa ~Taj este <;ri Dh:irai:iindr:n·armJden. 
dans la residence du dieu de <;i\·apura, dans le district 1:vifttya) de Dhanya
pura. Do!lations de S . .\t. <;ri Dharai:ii:idravarmade\·a au dieu du <;rt Bha
dre<;:\·ar5.~ra'Tla. P:iys de <;ri l3hadre9rara<rrama ?our la quinz:iine claire, 
relevant du Khloii Vidy:idsa. 1_Suit l'~num~!"J!ion des servireurs.) Pays de 
Travan Krva-: p'.)ur la quinzaine obscure, relevant du Khloii Vi~i:iupada. (Suit 
l'enumaration des ser.-iteurs.) La terre Sa-pa (1) est divisee en deux 
parties egales en vue du cult! (piij6.): la (moitie) sud p)ur la quinzai11e claire, 
la (moitie) nord pour la quinzaine obscure. Le riz decortique ser\"ant au culte 
est fixe quotidiennement a uu panier (je). Les rizieres assignees aux officia:its 
(smi1i) sont a·u nombre de cinq pour la quinzaine claire, et de cinq pour la 
quinzaine obscure. · 

*' tr* 

-~. 8;o. (Phnorp Pea, D 83.) Cette inscription est grade sur une stele de 
petites iimensions, comportant ua tenon qui s'ada?te e:.:actement sur ua socle 
rectangulaire a bee d'ecoulem:?nt. Elle compte 2 3 lignes en khmer, fixa.n t les 
redevances ea faveur d'une fondatioa, a propos de laquelle app 1rait uae fois 
de plus le aom de Qivapura (I. 20). Elle debute par uae date doat ii ae s\ibsiste 
que le chilfre d:?s ur:ites, u11 7 se:nble-t-il, et a la sixieme ligne on lit le aom 
du roi DharaqiJdravarma:i. Si 11 lecture du chiffre 7 est exacte, cette donnee 
perm et a elle se::le d'affirmer qu'il ne s'agit pas de Dh1raQ.iadravarmaa l. 
Celui-ci, oa vient de le voir, monti ea eifet sur le troae ea 1029 <r·· et cessa 
de regaer en 1035 <r· (!). Entre ces d?ux millesimes. il a'y a pas place pour 
une d~te se terro.inant par ua i· II doit done s'Clgir de Dhuai:iindravarman II, 
do at on ne po;sede aucune date. Suryavarmaa II regnant encore ea I06j 9. (3). 

et Tribhuvaaa:iityavar.nan, le deuxieme succe.sseur de DharaQindravarman 
II, regnant ea 1088 <r· ('). la date devrait etre 1077 9. ( = 115; A. D.), 
mais ce qui reste d·J chiffre des dizaines ne parait pas avoir appartenu a un 7. 
Au total, le doute subsiste sur la date et I! regne ·de cette inscription qui est 
du reste s:ins inten~t historique. 

(1 •Le .Jeu"i~:n~ CUlCll!r~ :i dispu·1 <!1 ?H::e ·hns ·1:1e Cls~u~e .fo !l ?ierre. L1 

iect.He !ih:] ~st srlPl1i·r:~me~l ~l plus ?f•J'll~!~. :i.iis .,t•i J
0

~H plS ~xdu. 

(~) B£f"E.J .• XXIX. ?P· ;03· ;o~. 
,J) St~ie ·>;~du~) ic \".\i :iii!\.~: !\.. :o·1J . ..\r-10"1:::i, 1~:im·1·ii;e. 11. ?· :3j. 
(~. BF.F1::r1 .. XXIX. ?? )')1-1')5. 
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, .., 
TE.XTE. l l). 

(1) - - - 7 -;ab. piirr,ir,iami khnet phalgu1.1a saur.::(21lvaraj - - mvav 
th ma _thngaiv gi nu vral,i ya1apati pa(3) - - thay c.'.1111oarri kalpana nu bhurn"i 
tiTauv cu(4)-~n] ar!lVi nal"'..ek 1a khloii tr~iin rarp.;vef pradh~na· (5) sruk cu 
gven sgoo gi sre nu ca111 n. - . ai ja \'idhi n. (6) - th\·ay ta \·ral,i p:id.'.1 klm
raren an <;ii dharan[i](7)ndravarmmadeva ja vr11,l_r~jad_harmma ~l.r(l_tv<iti rnvay 
tef'!\ (8) carrinarp kalpana ta gi na sankranta ranka lil,i 5 ava(9)r:; ~~y pa_mas 
vral,i gandh_a tarap - - ta gi 0 te\ IO)n sarri ten traiy ten g<;n· puri:~a ta 
pa~mre (1 1) sankranta loo sidd hakary.::a Ion prarri \·asil( 1 2 )aa ne 1,1 • na kb~et o ' 

oa pak~a rc:ir,ioc r.inka caqrnaqt ( 13) oa sankranta lib 5 a var 2 striy pam~s vral,i 
( 14) gandha ten ratna teti sudhivasa puru~a ca parp( 15)mre satikranta Ion \'au 
·100 caqt ava ( 16) Ion nila Ion janpada 0 3 nak ta ran { 17) neb phon nuv na kal p~ 
kamra( 18 )ten jagat ta gi ta pari pain a nau ru anak ta ( 19) l:i ....:. kal pan a ta 
rol,i ne~ phon ra ( 20) kamrateti jgar <;ivapura neb arppal (21 _) do - rajakala
bhij oa. ra - Iva~ (22) <;iva - tvanta leti. yan ta pan -(23) - - - - - -

TRAOUCTION. 

xx:q 9aka, pleine lune de Phalguna, samedi, a un •.• du jour (!), Vralt 
Yanapati (l) ••• donne les prestations 6xees pour la terre achetee de ••• du 
Khloii Travail Rarpcyek ('). chef du pays •.•.••.••• ; •.• Les rizieres 
et •••• offrir a Sa Majeste <;ri Dharai:iindraYarmadeva, conformemeat a Ia 
loi royale (S), ua cocotier. Prestations fixees pour le 1arikriinfa (8):; lil,t, :z 
41var de riz deconique ; broyeuses de parfum, conlinuellement (suivent les . 
noms de trois te1i); hommes de service du sarikrcinla (deu Ion) residant la 
pendant la quiozaine claire. Pour la quinzai ne obscure: prestations pour le 
satikrci11ta:; li~ et 2 avar de riz deconique; broyeuses de ;>arfum {deux ten), 
hommes de service du sarikranla (quatre lon). Tous ces gens faisact partie 
de la fondation en faveur de ce dieu-ci, ainsi que tous les gens faisant partie 
des fondations en faveur de tous ces dieux de <;ivapura (la suite est 
inintelligibl e ). 

(l) Oa n'a pas juge utile de relever en note toutcs les grapllies fautives des mots 
saosll.rits dans ce te:tte qui est passableme:it oO:glige et incorrect. 

(i) II devait y avoir ici l'indic:\tion d'une heure. Le premier mot lisible :iprt}s la 
lacune est thmd, signifiant c moment•. Cf. !'inscription du Pruit Tb".>1!1 de Ko~ Ker, 
K 68:. 1. 2, supra, p.50. 

c:i Sic. Peut-.Hre faur-il corr:g~~ yanapali •chef des vchicules •. 
tl) • l'~tang des pindinus •. 
(S) Traduc1ion hypo1hi:lique. 
l6) Ce ter:ne :ippirai1 ir¢q•1emmen1 dins les disposi1iis de r'ca.:atin·u. Lt! sen' eu.:t 

en reuc 3 determiner. 
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.. . .. 
C'est certaial!meat 3U XII·> sii!cle que, \'U leur ecriture. !es deux fr:igme:l:s 

sui\·aats doiveat ctre .lttribut!s. 

K. 864 est ua tout petit morceau, compreDant un .fragment de 2 lignes dont 
l'ecrirure p:irait remonter au plus tot au regne de Surya\·:ir:nan 11. 

K. 865, stele ea de:.ix morceaux qui se raccordent, comprend sur une des 
grandes faces !es debuts de 1-t ligne! ea sanskrit et de 6 lignes en khmer, 
et sur une des tranches !es fins de 19 I. en khmer. de meme ecriture 1ue la 
precede~te. On a'en peut riea tiref; 

Les quatorze tex:tes ou debris de textes qui vieaaent d'etre passes ea 
revue, joints aux: deux inscriptions publiees precedemmeat par BARTH et 
SuGAtG:fE·, moatreat que le s~actuaire du Phnorp Bayail demeura, du debut 
ciu VU' a la fi'n du XII': siecle, ·uri lieu de culte et de rerraite jouissant d'uae 
c·oa~taate faveur.". Dans quelle mesure ces textes permetteot-ils de fixer la 
ehronoiogie des monuments assez disparates qui couroaneot Is sommet de 
ia coUioe ~ . . 
.. Deux· remarques 'prelimiaair·es· s"imposeat. D'abord, aucuoe ioscnpt1on, 
sa?f K. 483 et 849, a·a ete trouvee in situ, ou sur un piedroit en place; elles 
soat toutes gravees sur des steles ou des dalles renversees ou des fragments 
dispers~s. En outre, ric!l ue proure que !es foadat:ons relatees dans !es ins
.criptioos correspoodent ides constructions ea mareriaux durables, pierre ou 
brlque, ?U meme ides edifices eleres sur !e Som.net du Bayail. L"iascription 
K. s;·3, par exemple. commemore la fondatioa d'uoe sala «·dans la plaine au 
sud de la colline"; la steie n'a du erre placee au sommet. au pres du sanctuaire 
du dieu, que pour informer celui-ci de la fondation faite en son honaeur, dans 
son domaine. Dans ces conditions. il serait \'ain de vouloir tirer des inscrip
tjon~ uoe chronologie des mo'.'luments, sauf pour la grande tour dont la 
eonstructioa doir etre anterieure a 6-to A. D., pour la sa!le H dont un piedroit 
porte quelques fr:igments de lignes done l'ecrirure ne par:iit pas posterieure :iu 
X" siecle, et pour le man~a1w interit!ur Je l:i tour centr:ile qui correspond 
peut-t!tre au vim<illa .:inert i <;i\·:t p:ir I ndr:i\·:tr:n:in ~ K. l -4 ). Pour tout le reste. 
•1U doit se cuntenter .:ie gr0u?l!r .!cs don:i~es Jes inscriptions d:ins le t:ibleau 
<:hronologi(p:e sui,·:i::t. 
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DATES (A. D.) (lio; DES l:iSCR. 

Vidyavindu etablit un <;ivapada sur la 
colline. 

Vidyaviadu creuse un !)Jssin aupres du 
<;ivapada. 

avant ca. 6~o Construction de la grande tour. ~83 

VIl'-Vlll° s. (Trois fragments donr un est un frag-
ment de piedestal portant une invo-
cation a Jaimini). S; I, 8;3. 860 

regne d'Indravar- Leroi doane U!l vimdna a ~i\·a. 14 
man 

regae de Ya~ovar- Amarabhava foade une fala dans la 
man plaiae au sud de la colline. 853 

IX.'-X' s. 

9.p ~ 

.x.· s. 

1107 

XII' s. 

(Quatre fragments. doat un in situ, tour· l 
H). i 

Nityavyapi foade sur (a colliae le Gi-
. riadra~rama. 854 

(U a fragment se rapportaot a ua ermi-
tage ~ivaite). 863 

Dhara!)iadravarmaa I fonde le Bhadre~ 
. ~v~ra~r.a~a. 

{Trois fragments.) 

·-

850,864,865 

.... 
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APPE:'\DICES. 

L0app:ndi.::e I est .:onsti:u~ ?3r u~ suppl~:nent 3 i:i Lis:e geniraie des inscriptir,ra 
du. Champa ::t du. C,imbod;;e. puhli~~ 3 H:rn.:>i e:1 19~3. Jorn ii re?roduit i:J dis?osi
tion. T outefois, .::ert:ii111:S r.!;les qui :lVJient ? r~side J l' et:ibbsement de .:et:e rs :e 
n'ont ps toujours ~te exac:.:ment obser1·ees par .::e:ix qui ont bien rnulu prenrlre i.1 

peine de !:i tenir 3 jour 3 Hanoi, pend:i::t mon s~jo.ir ::u Si:im: c'est ainsi, Far 
exemple, que deux pi~droits d'une rneme ?orte qui aura'.ent du, confoi.nement at:x 

··principes .. adop!e·s pour l"~t:iblisse:ne:it Je la Lisu ;e::erafr, ~tre reunis sous I:: 
meme numero, Ont e1e parfois inscritS SOUS deux nt1m~ros SUCCe-5SitS. J';;_j CrU dt>l'Oir 
conserver une nurnerotatiou dont il a deia ete fait et:it 3. plusieurs reprises dans !e 
Bulletin, et dont la mo:lificarion aurait entraine un bouleversement dans la concor
dance avec [es nurr.eros des cst:impages c~nserl'es a !"Ecole. 

Cette concordance forme l'appendice II qui fait sui:e, lui :lussi, aux tableaux 
annexes a la Lisle ginerale. 

L'appendice Ill constitue une innovation: ii donne !a concordance entre !es cotes 
des inscriptions conservees dans !es divers musees archeologiques d'Indochine t:t !es 
numeros de la Uste ginerale .. 

I. - SuPPLEME'.'\T A u Listt genfralt des ins.criptions. 

A brivia lions. 

A E. AY:.10:-m11, Le Cambodge. 3 vol., Paris, 1900-1903, in-8u. 

BC- Bulletin de la Commission archeologique de l'Indochine. 

BE - Bulletin de l'Eco!e Franfaise d'Extrem~-Orien'. 

G- - (Inscription du) Champa. 

CT - Col!tclion de lutes et doc:.imrnts sur l"Indochine (EFE01, Hanoi. 

IC - Inscriptions du Cambodge pubWes sous /es auspices de l'Academie cie; 
Inscriptions el Bd!es-lellres, ml. 1-V; Paris, 1926-1931; vol. VI, 
Hanoi, 1937. 

JA - Journal asiatiq11e. 

JGIS - Journal of the Greater India Society. 

K - (Inscription du j Carnbodge. 

L - L DE LIJO:oiQl:lERE, lnver.taire descriptif des monuments du Cambod;(, 
3 vol., P:iris, 190~-1911, in-s··. 

MA - Jfdm1Jires arch.iologiques de /'Eco:e Fran~ai;e d'E:ctrimc-Orier.t, Paris. 

RS - C. C1EDES, Ru:uil des ir.1cripti•,ns d11 Siom, 2 vo!., Bangkok, 1924-1929. 


